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Elektrolås festet til stolpe
nødvendig for porter: • fra 2000 mm fløybredde, • med portvekt > 250 kg
• med portfylling 70 % og, • fløybredde > 1500 mm Artikkelnr. 562 917

El-lås til søjlelås
nødvendig til porte: • fra og med 2000 mm fløjbredde, • med en portvægt > 250 kg
• med portfyldning 70 % og fløjbredde > 1500 mm
Art. nr. 562 917

Fechadura eléctrica para bloqueio helicoidal 
indispensável em portões: • com uma largura do batente superior a 2000 mm
• com um peso do portão > a 250 kg, • com 70 % de recheio do portão e uma 
largura do batente > a 1500 mm
Artigo nº 562 917

Zævor electric pentru blocarea pilonilor

necesar pentru porfli: • începând cu 2000 mm læflimea foii, • cu o masæ a 
porflii > 250 kg, • cu o umpluturæ de max. 70% øi læflimea foii > 1500 mm
Nr. articol 562 917

Ηλεκτρικ� κλειδαρι� για κλε�σιµ� των �ρθ�στατ�ν
Aπαρα
τητ� για τις π
ρτες: • µε πτερ�για απ
 2000 mm, • µε ��ρ�ς θυρ�ν 
> 250 κιλ� • µε πλ#ρωση της π
ρτας 70% και πλ�τ�ς πτερυγ
ων > 1500 mm
Aρ. ε�δ�υς: 562 917

Sähkölukko pylväslukitukseen
vaaditaan seuraaviin portteihin: • oven leveys 2000 mm tai suurempi, • portin paino 
> 250 kg, • portissa 70 %:nen täyte ja oven leveys > 1500 mm Tuote nro 562 917

Elektriãna brava za blokiranje na stupu,
potrebna kod vrata • od 2000 mm ‰irine krila • s teÏinom vrata > 250 kg 
• s ispunom vrata 70% i ‰irinom krila > 1500 mm
Tuote nro 562 917

Elektrolås festet til bakken
nødvendig for porter: • fra 2000 mm fløybredde, • med portvekt > 250 kg • med port-
fylling 70 % og, • fløybredde > 1500 mm. Stoppebukk (Artikkelnr. 562 924) nødvendig 
Artikkelnr. 562 919
El-lås til gulvlås
nødvendig til porte: • fra og med 2000 mm fløjbredde, • med en portvægt > 250 kg
• med en portfyldning 70 % og en fløjbredde > 1500 mm. Påløbsbuk (Art. nr. 562 924)
nødvendig  Art. nr. 562 919
Fechadura eléctrica para bloqueio de solo 
indispensável em portões: • com uma largura do batente superior a 2000 mm • com
um peso do portão > a 250 kg, • com 70 % de recheio do portão e uma largura do
batente > a 1500 mm. É necessário um apoio de esbarro (Artigo nº 562 924)
Artigo nº 562 919
Zævor electric pentru blocarea podelei

necesar pentru porfli: • începând cu 2000 mm læflimea foii, • cu o masæ a 
porflii > 250 kg, • cu o umpluturæ de max. 70% øi læflimea foii > 1500 mm
este necesaræ o consolæ de deschidere (articol nr. 562 924)
Nr. articol 562 919

Ηλεκτρικ� κλειδαρι� για τη µανδ�λωση τ�υ δαπ%δ�υ
Aπαρα
τητ� για τις π
ρτες: • µε πλ�τ�ς απ
 2000 mm, • µε ��ρ�ς π
ρτας 
> 250 κιλ� • µε µ(γιστη γ
µωση π
ρτας 70% και πλ�τ�ς πτερυγ
ων > 1500 mm
)δραν� (κα�αλ(τ�) (αρ. ε
δ�υς 562 924) Aρ. ε�δ�υς 562 919

Sähkölukko maalukitukseen
vaaditaan seuraaviin portteihin: • oven leveys 2000 mm tai suurempi, • portin paino 
> 250 kg, • portissa 70 %:nen täyte ja oven leveys > 1500 mm
Lukitusjalusta (Tuote nro 562 924) tarpeellinen Tuote nro 562 919
Elektriãna brava s podnim blokiranjem
potrebna kod vrata • od 2000 mm ‰irine krila • s teÏinom vrata > 250 kg • s ispunom 
vrata maks. 70% i ‰irinom krila > 1500 mm potreban naletni graniãnik 
(broj artikla 562 924) Broj artikla 562 919

Låseboks nødvendig 
Artikkelnr. 562 924

Påløbsbuk med rigeludsparing til el-lås Art. nr. 562 924

Apoio de esbarro com fenda para dispositivo de bloqueio da fechadura 
eléctrica Artigo nº 562 924

Consolæ de deschidere cu degajare a zævorului pentru zævorul electric

Nr. articol 562 924

&δραν� (κα(αλ%τ�) της θ%σης υπ�δ�*�ς µε κ�ιλ+τητα για ηλεκτρικ� κλειδαρι�
Aρ. ε�δ�υς 562 924

Lukitusjalusta sähkölukon kielen aukolla
Tuote nro 562 924

Naletni graniãnik s prostorom za zasun za elektriãnu bravu
Broj artikla 562 924

Tilbehør for grind med stigende fløy, inntil maks. 9° Art. nr. 438 755

Tilbehørssæt til drejeporte med stigende hængsler, indtil maks. 9° Art. nr. 438 755

Kit de acessórios Para portões de abertura lateral com barras ascendentes 
até 9º max. Artigo nº 438 755

Set accesorii pentru porfli batante cu benzi ascendente, pânæ la max. 9°
Nr. articol 438 755

Σετ α.εσ�υ�ρ για περιστρε�
µνς π
ρτες µε ιµ�ντες (ως 9º.
Aρ. ε�δ�υς 438 755

Lisätarvikepaketti kääntöporteille, joissa nousevat saranat, enint. 9˚: seen asti
Tuote nro 438 755

Garnitura pribora za okretna vrata s uzlaznim ‰arnirima, do maks 9°
Broj artikla 438 755
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Kjære kunde!

Vi takker for at du har bestemt deg for et kvalitetsprodukt 
fra vårt firma. Vennligst oppbevar denne veiledningen 
omhyggelig!

Vær vennlig å merke deg og overholde henvisningene og
instruksjonene nedenfor, de gir viktig informasjon når det gjelder
montasje og betjening av grindåpneren, slik at du kan ha glede
av dette produktet i mange år.

1 Viktige henvisninger og instruksjoner

OBS! 
Feil montasje eller en feil betjening av grind-
åpneren kan føre til alvorlige personskader.
Vær derfor vennlig å følge alle anvisninger og
instruksjoner som finnes i denne veiledningen!

1.1 Viktige sikkerhetsinstruksjoner
Grindåpneren er utelukkende konstruert til automatisk
drift av lettgående grinder i private bygninger. Grindens
maksimale lengde må ikke overstige 4000 mm, og
maksimal vekt er 400 kg!

OBS!
Grindåpneren skal ikke brukes til større eller
tyngre grinder, og grindåpneren må heller
ikke brukes i næringsbygg!

Merk
Ved montasjen av grindåpneren må nasjonale retningslinjer
for kraftdrevne porter overholdes!

1.1.1 Vi fritas for garanti og produktansvar, dersom det
foretas egne konstruksjonsmessige endringer uten først å
ha innhentet vår tillatelse, eller dersom det foretas eller
foranlediges ufagmessige installasjoner imot våre fastlagte
retningslinjer til montasje. Videre overtar vi intet ansvar for
uforvarende eller uforsiktig drift av grindåpneren eller for
ufagmessig istandholdelse av grinden, tilbehøret og en
ulovlig montasjemetode. Dessuten er batterier utelukket
fra krav ifølge garantien.

1.1.2 Kontroll av grinden / portanlegget
Grindåpnerens konstruksjon er ikke beregnet til drift av
tunge grinder, dvs. grinder som ikke kan åpnes og lukkes 
med hånden, eller som det er tungt å åpne og lukke med 
hånden. Det er derfor nødvendig å kontrollere grinden
før grindåpneren monteres og å sjekke at den også er
lett å betjene med hånden.

Kontroller også hele portanlegget (ledd, grinden lagre og
festeelementer) med hensyn til slitasje og eventuelle skader.
Kontroller om det finnes rust, korrosjon eller sprekker. 

Portanlegget må ikke brukes dersom det må utføres repa-
rasjons- eller innstillingsarbeider, for en feil ved portanlegget 
eller en grind som er feil posisjonert kan også føre til alvorlige
personskader.

Merk
Før grindåpneren installeres, bør du få nødvendig 
reparasjonsarbeider utført av din kundeservice for 
garasjeporter, dette til din egen sikkerhet!

1.2 Viktige henvisninger og instruksjoner til sikker montasje
Den som er ansvarlig for montasjearbeidet er forpliktet til
å sørge for at de gjeldende nasjonale forskrifter for drift av
elektriske apparater overholdes.

1.2.1 Før monteringen, må de mekaniske portsperrene settes
ut av funksjon som ikke behøves til styring med en grind-
åpneren. Dette gjelder spesielt for sperremekanismene til
portlåsen.

1.2.2 Ved utførelsen av montasjearbeidene må gjeldende
forskrifter til arbeidssikkerhet overholdes.

OBS!
Grindåpneren må dekkes til når det bores, 
for borestøv og spon kan føre til funksjons-
forstyrrelser.

1.3 Advarsler

Styringsapparater som er fast installerte
(som taster osv.) skal monteres i synlig
avstand fra porten, men allikevel i avstand
fra deler som beveger seg, og i en høyde
på minst 1,5 m.

Sørg under alle omstendigheter 
for at de installeres slik at de er 
utilgjengelige for barn!

Pass på at

- det ikke oppholder seg personer 
eller finnes gjenstander i området 
der porten beveger seg.

- barn ikke leker med 
portanlegget!

1.4 Henvisninger og instrukser til vedlikehold
Grindåpneren er vedlikeholdsfri. Til egen sikkerhet 
anbefaler vi imidlertid å få portanlegget kontrollert 
av en autorisert kundeservice en gang i året.

Merk
Alle sikkerhets- og vernefunksjoner skal kontrolleres med hensyn
til deres funksjoner en gang i måneden; om nødvendig skal alle
de feil og mangler som oppdages utbedres øyeblikkelig.

1.5 Henvisninger som gjelder den illustrerte delen
I den illustrerte delen av denne veiledningen fremstilles hvor-
dan grindåpneren monteres for en to-fløyet grindåpner. ➤

N O R S K
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Noen bilder inneholder dessuten symbolet nedenfor, med
henvisning til en tekst. Du finner da viktig informasjon som
gjelder montering og drift av grindåpneren i den teksten
det henvises til.

Eksempel:

= se tekstdel, punkt 2.2

Opphavsrett beskyttet. 
Ettertrykk kun med vår tillatelse, dette gjelder også for utdrag.
Det forbeholdes rett til endringer.

2.2

N O R S K
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2 Monteringsanvisning
De mekaniske sperrene på porten eller portens låsefunks-
joner skal settes ut av drift, eventuelt må de demonteres
komplett.

2.1 Bestemmelse av b- og e-målene til montering av
grindåpneren

OBS!
Før monteringen av grindåpneren må b- og e-
målene bestemmes slik at den ønskede åpnings-
vinkelen oppnås – se tabellen på illustrasjon 1. Det
må passes på at de verdiene som angis i tabellen
bare kan gjelde som veiledende verdier.

De medleverte forbindelseselementene (skruer, muttere
etc.) skal brukes til montering av grindåpneren.

Merk
Avvikende fra den illustrerte delen, skal det for andre porttyper
til enhver tid brukes egnede forbindelseselementer (for eksem-
pel skal det for treporter brukes tilsvarende treskruer).

Det må sørges for at grindåpneren monteres i vannrett
posisjon. Dessuten må det sørges for at grindåpneren
gis et stabilt og sikkert feste, både på søylen eller stolpen
og på portfløyen, for det kan oppstå svært sterke krefter
ved åpning og lukking av grinden.

Merk 
Til drift av grindåpneren er det nødvendig med et endean-
slag i kjøreretning ”lukket”. I endeposisjon ”åpen” er det ikke
nødvendig med et endeanslag, men det er ikke noe i veien
for at det kan monteres et.

2.2 Styring av grindåpneren
Styringen til grindåpneren er innstilt for drift av én- eller
tofløyet grind. For anlegg med to fløyer er ”A” gangfløyen
og/eller den fløyen som ”er faseforskjøvet foran”, eller den
”uavhengige” fløyen ved portanlegg med anslagslist.

Legende for fargene på lederne i portåpneren

BU (Blå): Forsyningsspenning for veiimpulsgiveren 
(24 V) [-]

WH (Hvit): Veiimpuls
BN (Brun): Forsyningsspenning for veiimpulsgiveren 

(24 V) [+]
RD (Rød): Forsyningsspenning for motoren (24 V) [+]
BK (Sort): Forsyningsspenning for motoren (24 V) [-]

OBS! Lederne BN og RD må aldri kombineres med 
hverandre!

Styringshuset skal monteres slik det vises på illustrasjon 4.1.
Ved monteringen må det passes på at styringen plasseres
loddrett, med kabelens skrueforbindelser posisjonert nede
og at kabelen installeres uten vridning.

Merk 
Før grindåpneren koples til nettspenningen, må de med-
leverte isoleringskappene settes på, slik at skrueklemmene
isoleres – se illustrasjon 4.6.

3 Opphavsrett beskyttet / tilkopling av ekstra 
komponenter / drift

3.1 Henvisninger og instrukser til elektronikkarbeider

OBS!
For samtlige elektronikkarbeider må de 
følgende punkter overholdes:

- Elektriske tilkoplinger må kun utføres av fagfolk.
- De elektriske installasjonene som kunden utfører

eller lar utføre, må være i samsvar med de res-
pektive sikkerhetsbestemmelser (230/240 V AC,
50/60 Hz)!

- Kontakten til strømnettet må trekkes ut før noen
form for arbeider ved grindåpneren startes!

- Tilført spenning på alle forbindelsesklemmer til
styringen fører til at elektronikken blir ødelagt, 
hvis de ikke er utelukkende utlagt til dette!

- Styreledningene til grindåpneren (24 V DC) skal 
legges i et separat installasjonssystem, atskilt fra 
andre forsyningsledninger (230 V AC)!

Merk
Alle forbindelsesklemmer kan  belegges flere ganger, men
ledningene må ha maks. 1 x 1,5 mm2 tverrsnitt! 

3.2 Tilkopling av radiomottakeren (se illustrasjon 5.2)
For et anlegg med to fløyer kan klemme 23 (impuls) akti-
veres av klemme 20 (0 V). På denne måten kan fløy A 
(gangfløy) beveges separat.
Ved respektiv mottaker skal den gule lederen (YE) koples 
til klemme 23).

Radiomottakerens ledere skal tilkoples på følgende måte:
- den grønne lederen (GN) til klemme 20 (0 V)
- den hvite lederen (WH) til klemme 21 (signal)
- den brune lederen (BN) til klemme 5 (+24 V)
- den gule lederen (YE) til klemme 23 (signal for gangfløyen)

– kun for en 2-kanals mottaker

3.3 Tilkopling av ekstern ”impuls”-tast til utløsning 
eller stopping av portkjøringer
En eller flere taster med lukkekontakter (potensialfrie), f.eks.
innvendige taster eller nøkkeltaster tilkoples (parallelt) på 
denne måten (se illustrasjon 5.3):
1) kontakt til klemme 21 (A+b) / 23 (A).
2) den andre kontakten til klemme 20 (0 V).

Merk:
Dersom det trengs en hjelpespenning til en ekstern tast, har
man en spenning på ca. + 24 V DC (mot klemme 20 = 0 V)
til disposisjon til dette på klemme 5, det må imidlertid ikke
tas opp mer strøm ved klemme 5 enn maks. 100 mA.

N O R S K



11.2004  TR10A010-A  RE8

3.4 Tilkobling ekstern trykknapp ”port åpen”
En ekstern trykknapp ”port åpen” kan tilkobles klemmene
15 og 14 (se illustrasjon 5.4):
1) kontakt til klemme 15 (impulsinngang)
2) den andre kontakten til klemme 14 (0 V).

3.5 Tilkobling ekstern trykknapp ”port lukket”
En ekstern trykknapp ”port lukket” kan tilkobles 
klemmene 17 og 14 (se illustrasjon 5.5).
1) kontakt til klemme 17 (impulsinngang)
2) den andre kontakten til klemme 14 (0 V).

3.6 Tilkopling av en skillebryter til stopping og/eller 
frakopling av grindåpneren (stoppe- eller NØD-
STOPP krets)
En skillebryter med åpnerkontakter (som kopler etter 
0 V eller potensialfritt) koples til på følgende måte (se 
illustrasjon 5.6):
1) Den wirebroen mellom klemme 12 (stoppe- eller NØD-

STOPP inngang) og  klemme 13 (0 V), som er installert
ved levering av grindåpneren for å muliggjøre en normal
funksjon, skal fjernes!

2) Koplingsutgang eller første kontakt på klemme 12
(stoppe- eller NØD-STOPP inngang).
0 V (jording) eller andre kontakt til klemme 13 (0 V)

Merk:
Når kontakten åpnes, blir eventuelle portkjøringer stoppet
øyeblikkelig og sperres permanent.

3.7 Lysutgang (meny 2) og varselblinklys (meny 5)
(se illustrasjon 5.7)
Ved tilkopling av gårdsbelysning og varsellampe samtidig 
via et tilleggsrelé (art. nr. 437 130, må bestilles separat), til
klemme 5/11, koples varsellampen direkte på klemmene 
LH/LS/N. Gårdsbelysningen og varsellampen blir pro-
grammert henholdsvis i Meny 2 og Meny 5. Dersom kun
en gårdsbelysning tilkoples, kan denne koples direkte til 
klemmene LH/LS/N. Gårdsbelysningen blir programmert 
i Meny 2, og i tillegg må parameter 3 innstilles i Meny 5. 

3.8 Tilkopling av sikkerhetsinnretninger (SE)
(se illustrasjon 5.8)
Det kan koples til optiske sikkerhetsinnretninger og/eller 
8,2 kΩ motstandskontaktlister: Velg de ønskede inn-
stillinge ne fra 5.3.2 (meny 4), 5.3.6 (meny 10) og 5.3.7 
(meny 11).
Klemme 20: 0 V -Spenningsforsyning
Klemme 18: Testing (dersom installert)
Klemme 72: Signalinngang SE1
Klemme 73: Signalinngang SE2
Klemme 5: +24 V – spenningsforsyning

3.9 Tilkopling av elektrolåsen(e) (se illustrasjon 5.9)

Slag-grind Elektrolås Klemmer Klemmer 
til PA (24 V) PB (24 V)

Én-fløyet Fløy A X
To-fløyet Fløy A X

Fløy b X

Polariteten på klemmene PA eller PB kan velges eller 
ønske.

4 Opphavsrett beskyttet av grindåpneren

4.1 Første opphavsrett beskyttet
Etter at nettspenningene er tilkoplet (f.eks. sikring foretatt
av kunden) indikerer styringen driftstilstanden for ”første
igangsetting” (se bilde 6).
For å innlære styringen, må PRG-tasten holdes trykket i 5
sekunder. Deretter må det tastes inn om anlegget har én
eller to fløyer. Mens dette skjer, blinker de to syv-segments
displayene avvekslende ”1” og ”2”.

Merk
For port-anlegg med én fløy vises alle menypunktene uten
en indeks. Dessuten bortfaller her meny 13 (reverserings-
grense fløy b). For port-anlegg med to fløyer kjennemerkes like
menypunkter med indeks ”A” (fløy A) og ”b” (fløy b) for
eksempel ved lærekjøringen meny 1A eller meny 1b.

Trykkes den venstre tasten (lukke-tasten) for grinder med
én fløy eller den høyre tasten (åpen-tasten) for grinder med
to fløyer, går styringen deretter automatisk over til den
første innlæringsmenyen (meny 1 eller meny 1A).

4.2 Innlæring av grindåpneren 
(meny 1 eller meny 1A)

Merk
Ved portanlegg med to fløyer og anslagslist kan det oppstå
kollisjon mellom de to fløyene. For å unngå dette, må de to
fløyene åpnes litt før og under innlæringen.

Til innlæring av grindåpneren må først endeposis-
jonen ”port lukket” for fløy A innlæres, deretter innlæres
endeposisjon ”port åpen” (se 4.2.1). Neste skritt er å
innlære kraft til lukking for fløy A og til slutt kraft til
åpning (se 4.2.2).

OBS!
For portanlegg med to fløyer må innlæringen
av endeposisjonene og innlæringen av kref-
tene også gjennomføres for fløy b (meny 1b).

Merk
Ved portanlegg med to fløyer med anslagslist kan det oppstå
kollisjon mellom de to fløyene. Det er derfor absolutt nød-
vendig å aktivere forskyvningen av fløyenes bevegelse
(meny 14) etter at innlæringen er avsluttet!

4.2.1 Innlæring av endeposisjon ”port lukket”
og endeposisjon ”port åpen”
Innlæringen av endeposisjonene finner sted i dødmanns-
drift, med redusert hastighet. Lukke-tasten må da holdes
trykket helt til grindåpneren kjører mot endeanslag ”port
lukket” og kraftbegrensningen slår av grindåpneren auto-
matisk. Under kjøringen blinker en ”L” i det respektive dis-
playet (se illustrasjon 6.1/6.3/.5). Bekreftelsen av ende-
posisjon ”port lukket” angis ved at displayet viser ”EL”.
Deretter holdes åpen-tasten trykket helt til ønsket
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endeposisjon ”port åpen” er nådd. Under kjøringen
blinker en ”L” i det respektive displayet. Deretter må PRG-
tasten holdes trykket i 5 sekunder. Bekreftelsen av ende-
posisjonen angis ved at displayet viser ”EL”.
Dersom det i endeposisjon ”port åpen” er montert ende-
anslag, registreres endeposisjonen automatisk dersom
kraften overskrides, og endeposisjonen bekreftes også i
dette tilfellet ved at displayet viser ”EL”.

Merk
Styringen av grindåpneren befinner seg ennå i læremenyen
(meny 1 eller meny 1A / meny 1b) etter at innlæringen av
endeposisjonene er avsluttet, slik at kreftene må innlæres
som neste skritt! – (Se 4.2.2).

4.2.2 Innlæring av kreftene i kjøreretning ”lukket”
og i kjøreretning ”åpen”
Registreringen av kreftene skjer automatisk i begge retnin-
ger, i selvholdedrift. Trykk på lukke-tasten et kort øyeblikk
(se illustrasjon 6.2/6.4/6.6). Deretter kjører grinden den
innlærte strekningen til endeanslag ”port lukket” og lagrer
de nødvendige kreftene automatisk. Under kjøringen til
kraftinnlæring fremstilles en blinkende ”F”.
Neste skritt er å trykke et kort øyeblikk på åpen-tasten,
slik at grinden kjører den innlærte strekningen til endepo-
sisjon ”port åpen” og lagrer de nødvendige kreftene auto-
matisk. Under kjøringen til kraftinnlæring fremstilles en
blinkende ”F”.
Styringen av grindåpneren befinner seg ennå i læremenyen
(meny 1 eller meny 1A / meny 1b) etter at innlæringen
av kreftene er avsluttet. Deretter må det trykkes på
PRG-tasten. Dermed er læreprosessen avsluttet og det
skiftes over til neste meny (meny 2).

For å komme inn i normal drift (meny 0), må det trykkes 
på PRG-tasten flere ganger – etter meny 15 følger meny 0.

OBS!
Dersom kjøringen til innlæring av kreftene er blitt
avbrutt, betyr dette at alle læredata er blitt slettet.

4.2.3 Etterjustering av kreftene
De kreftene som er innlært under læreprosessen er under
normale forhold tilstrekkelige for å kunne lukke og åpne grin-
den sikkert. Ved spesielle montasjeforhold kan det imidlertid
være at de innlærte kreftene ikke er tilstrekkelige, noe som
igjen kan føre til at det oppstår uønskede reverseringer. De
følgende situasjoner er særlig kritiske:
• høy vindbelastning
• stigende fløyer
• tunge porter
• tunge porter som går svært uregelmessig
• åpningsvinkel større enn 90°
• ved svært små eller negative montasjemål (e-mål)
• grinder med små løpehjul og ujevn grunn.

Se 5.3.4 når det gjelder innstilling av kreftene.

4.2.4 Tilpasning av lærekraften (se illustrasjon 20)
Under innlæringen registreres endeposisjonene delvis
eller fullstendig ved at kraftfrakoplingen aktiveres.

Lærekraften må være stor nok til at kraftfrakoplingen ikke 
aktiveres uforvarende.
For å unngå at det oppstår skader på små, ømfintlige
grinder, kan lærekraften innstilles i to trinn. Det første trin-
net er valgt slik at de fleste portanlegg kan innlæres med 
det (se 5.3.10).
Dersom kraftfrakoplingen aktiveres uforvarende under
lærekjøringen, eller dersom endeposisjonene ikke nås, må
lærekraften økes. Når lærekraften overskrides, indikeres 
dette med feilmelding 7A eller 7b.

Merk
Etter at grindåpneren er innlært, må det minst
gjennomføres tre uavbrutte portkjøringer – deretter 
er grindåpneren klar til drift.

5 Slag-grindåpnerens menyer
Grindåpnerens styring inneholder 15 menyer for brukeren,
disse er inndelt i tre kundemenyer og tolv servicemenyer.

Generelt: * = Innstilling ved levering

Menyoversikt
Meny-nr. Menybeskrivelse *

0 Normal drift –
1 Læremeny –
2 Lysutgang 5
3 Automatisk lukking 0
4 Sikkerhetsinnretning SE1 og SE2 0
5 Innstilling av reléfunksjonen 0

6A og 6b Kraftbegrensning for kjøreretning ”lukket” 0
7A og 7b Hvordan grindåpneren forholder seg 

foran endeposisjon (kryphastighet/
endeposisjon - toleranseområde) for 
kjøreretning ”lukket” 3

8A og 8b Kraftbegrensning for kjøreretning ”åpen” 0
9A og 9b Hvordan grindåpneren forholder seg 

foran endeposisjon (kryphastighet/
endeposisjon-toleranseområde) for 
kjøreretning ”åpen” 3

10 Innstilling av sikkerhetsinnretningens 
tilordning til kjøreretningen 1

11 Innstilling av den tilkoplede type 
sikkerhetsinnretning 0

12 Reverseringsgrenser – fløy A 5
13 Reverseringsgrenser – fløy b 5
14 Fløyforskyvning / Elektrolås 1
15 Lærekraft 0

5.1 Menyvalg
Menyene velges med PRG-tasten. Hver gang det trykkes
på tasten, skiftes det over til neste meny. Etter at man har
kommet frem til meny 15, skiftes det tilbake til meny 0 igjen.
Etter at det er valgt en meny, blir menynummeret stående
i displayet i ett sekund. Deretter fremstilles den respektive
menyparameteren blinkende.

Dersom det i innlært tilstand ikke trykkes på en tast innen 
60 sekunder, skifter styringen automatisk over til normal 
drift (meny 0).

➤

N O R S K



11.2004  TR10A010-A  RE10

Merk
Konfigurasjonsdataene lagres alltid etter at det er skiftet over
til normal drift. Dermed vil de heller ikke slettes selv ved et
strømbrudd.

5.2 Kundemenyer – Innstillinger for brukeren

5.2.1 Normal drift (meny 0)
Styringen befinner seg i normal kjøredrift. Ved å trykke på
de interne åpen- og lukketastene, med eksterne åpen- og
lukketaster eller ved hjelp av en impuls kan grinden beve-
ges tilsvarende.

5.2.2 Læremeny (meny 1 eller meny 1A / meny 1b) 
I disse menyene innlæres endeposisjonene og kreftene –
se også 4.2 til 4.2.2.
Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

Merk
Etter at portåpneren er fullstendig innlært, må det unngås at
den kjøres i læremeny (meny 1 eller meny 1A / meny 1b).
Gjøres dette, slettes alle portens spesifikke, innlærte data 
og portåpneren må da innlæres på nytt igjen.

5.2.3 Lysutgang (meny 2) (se illustrasjon 7)
Meny 2 har innvirkning på styringens lysutgang (klemme 5/
11). Så snart grinden setter seg i bevegelse, koples denne 
så fremt menyparameteren er større enn null. Når kjøringen
av grinden er avsluttet, holdes lysutgangen aktiv i den tiden
som er valgt i menyen. 

Display Grindåpneren
0 Lys av
1 60 sek.
2 90 sek.
3 120 sek.
4 150 sek.
5* 180 sek.
6 210 sek.
7 240 sek.
8 270 sek.
9 300 sek.

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

Merk:
Lysutgangen er kun til tilkopling av belysningsreléet (437 130).

5.3 Servicemenyer – Innstillinger for den som setter
grindåpneren i drift

Servicemenyer: Meny 3 – meny 9
Etter at menyen er valgt, blir menynummeret stående i
displayet i ett sekund. Deretter fremstilles den respektive 
menyparameteren blinkende. For å kunne endre denne
parameteren, må PRG-tasten holdes trykket i tre sekunder.
Når dette gjøres, vises menyens nummer i displayet på
nytt. Etter tre sekunder fremstilles parameteren blinkende 
i displayet igjen. Nå kan det innstilles en ny verdi med
åpen- eller lukketasten.

Dersom PRG-tasten er blitt sluppet for tidlig, fører dette til
at det skiftes om til neste meny. Dersom det ikke trykkes 
på en tast innen 60 sekunder i innlært tilstand, skifter sty-
ringen automatisk til normaldrift (meny 0).

5.3.1 Automatisk lukking innstilles (meny 3) (se illustrasjon 8)
I denne menyen aktiveres den automatiske lukkingen ved
en parameter som er større enn null, eller grindens ventetid
i åpen tilstand velges, under forutsetning av at minst én
sikkerhetsinnretning er blitt aktivert i meny 4 (parameter
ikke lik 0).

Merk
Det er kun mulig å aktivere den automatiske lukkingen
såfremt minst én av fløyene befinner seg i endeposisjon
”port åpen”.

Display Ventetid
0* ingen automatisk lukking 
1 010 sek.
2 020 sek.
3 030 sek.
4 045 sek.
5 060 sek.
6 090 sek.
7 120 sek.
8 150 sek.
9 180 sek.

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.2 Sikkerhetsinnretning SE 1 og SE 2 (meny 4) 
(se illustrasjon 9)
Dersom grindåpneren forsynes med en eller flere sikker-
hetsinnretninger, foretas de respektive innstillingene i
denne menyen, slik at styringen avspør tilbehøret tilsva-
rende eller tester det spesielt, før kjøringen begynner.
SE = sikkerhetsinnretning 1
SE = sikkerhetsinnretning 2

Klemmene 72 18 73 18
Display Avspørring Testing Avspørring Testing

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2
0* nei nei nei nei
1 ja nei nei nei
2 ja ja nei nei
3 nei nei ja nei
4 ja nei ja nei
5 ja ja ja nei
6 nei nei ja ja  
7 ja nei ja ja  
8 ja ja ja ja 

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.3 Innstilling av reléfunksjonen (meny 5) 
(se illustrasjon 10)
I meny 5 kan det aktiveres en varsellampe, denne skal 
tilkoples på reléet.
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Display Funksjon
0* Relé frakoplet
1 2 sek. forvarseltid før og under hver  

grindbevegelse: Lampen blinker
2 2 sek. forvarseltid før og under hver 

grindbevegelse: Lampen lyser permanent
3 Reléet slår inn slik det er innstilt i meny 2
4 5 sek. forvarseltid før og under hver 

grindbevegelse: Lampen blinker
5 5 sek. forvarseltid før og under hver 

grindbevegelse: Lampen lyser permanent
6 Reléet er slått inn så lenge grindåpneren 

kjører.  

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.4 Kraftbegrensning – meny 6 (én fløy) og 6A/6b (to 
fløyer) for kjøreretning ”lukket”, meny 8 (én fløy) og 
meny 8A/8b (to fløyer) for kjøreretning ”åpen”
(se illustrasjon 11 og illustrasjon 13)
Under lærekjøringen og under de første regulære kjøringe-
ne definerer styringen selvstendig egnede terskelverdier for
kraftovervåkningen. Disse innstillingene sørger vanligvis for
et rimelig kompromiss mellom driftssikkerheten og beskyt-
telse mot ulykker. De verdiene som er forvalgt automatisk
må eventuelt økes, dersom det er oppstått en uforvarende
reversering. Men først bør alltid kreftene måles med et
kraftmåleinstrument, før det nest høyere trinnet innstilles.
Etter at kraften er blitt endret, etterlæres strekningen under
den neste komplette kjøringen.

Display Kraft
0* svært liten
1
2 
�

7 svært stor

Merk
Verdien bør være innstilt så lavt som mulig for å
oppnå maksimal sikkerhet.

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme til-
bake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.5 Hvordan grinden forholder seg foran endeposisjonen
(krypkjøring / endeposisjontoleranseområde) –
meny 7 (én fløy) og 7A/7b (to fløyer) for kjøreretning
”lukket”, meny 9 (én fløy) og meny 9A/9b (to fløyer) for
kjøreretning ”åpen” (se illustrasjon 12 og illustrasjon 14)
I disse menyene kan det innvirkes på bremsereaksjonen
(krypkjøringens lengde) foran endeposisjonen.

Display Krypkjøring
0 svært kort
1
2
3 *
�

7 svært lang

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.6 Innstilling av sikkerhetsinnretningens tilordning til
kjøreretningen (meny 10) (se illustrasjon 15)
Dersom grindåpneren utstyres med en eller flere sikker-
hetsinnretninger (SE), må i så tilfelle den retningen som
innretningen (e) skal fungere i innstilles. 

Merk
Dersom kun en av de to sikkerhetsinnretningene i meny 4
er aktivert, ignoreres den andre sikkerhetsinnretningen.

Display SE 1 i retning SE2 i retning
0 lukket lukket
1* lukket åpen
2 åpen lukket
3 åpen åpen
4 lukket/åpen lukket
5 lukket/åpen åpen
6 lukket lukket/åpen
7 åpen lukket/åpen
8 lukket/åpen lukket/åpen

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.7 Innstilling av den tilkoplede type sikkerhets-
innretning (meny 11) (se illustrasjon 16)
I denne menyen velges det hva slags type sikkerhets-
innretning som er installert. Enten er det en 8,2 kΩ mot-
standskontaktlist eller en optisk sikkerhetsmekanisme. For
8,2 kΩ motstandskontaktlister er testutgangen ikke aktiv.

Display SE1 SE2
0* optisk optisk
1 8,2 kΩ-motstands- optisk

kontaktlister
2 optisk 8,2 kΩ-motstands-

kontaktlister
3 8,2 kΩ-motstands- 8,2 kΩ-motstands-

kontaktlister kontaktlister

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.8 Reverseringsgrenser – meny 12 (fløy A / se illustra-
sjon 17) og meny 13 (fløy b / se illustrasjon 18)
I meny 12 kan endeposisjonenes reaksjonsmåte (reverse-
ringsgrenser) tilpasses de individuelle montasjeforholdene,
dersom dette skulle være nødvendig.

Display Reaksjonsmåte
0 uømfintlig
1
�

5*
�

9 ømfintlig

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.
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5.3.9 Fløyforskyvning / elektriske låser (meny 14)
(se illustrasjon 19)
I meny 14 kan fløyforskyvningen og elektrolåsene koples
til eller fra.

Display Fløyforskyvning Elektriske låser
0 AV AV
1* AV PÅ
2 PÅ AV
3 PÅ PÅ

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

5.3.10 Lærekraft (meny 15) (se illustrasjon 20)
I meny 15 kan lærekraften innstilles.

Display Lærekraft
0* normal
1 stor

Til slutt må det trykkes på PRG-tasten for å komme 
tilbake til normal drift (meny 0) igjen.

Merk
Etter at lærekraften er endret, går læredataene tapt.

6 Drift av grindåpneren

6.1 Henvisninger og instrukser til drift av grindåpneren

Merk
De første funksjonstestene samt programmeringen eller utvi-
delsen av fjernstyringen skal alltid utføres fra grindens innside.  
Grindåpneren må kun drives på betingelse av at du har over-
sikt over grindens bevegelsesområde. Vent til grinden står
helt stille, før du begir deg inn i det området den beveger seg.
Før inn- eller utkjøring må du forvisse deg om at grinden
virkelig er helt åpen.

OBS!
Håndsendere må holdes utilgjengelige
for barn!

Lær opp alle personer som bruker port-
anlegget hvordan dette betjenes sikkert og
fagmessig. Demonstrer og test den meka-
niske opplåsingen av sperren og sikker-
hetstilbakeløpet. Grinden holdes da fast
med begge hender, mens den befinner
seg i igjenkjøringsmodus. Portanlegget skal 
slå seg mykt av og innlede sikkerhetstilbake-
løpet. Også når grinden kjører opp, skal
portanlegget slå seg mykt av og innlede
sikkerhetstilbakeløpet.

OBS!
Grip aldri inn mellom fløyene til grinden mens
denne er i bevegelse ➜ fare for kvestelse!
Det er ogsa fare for inneklemming- og kutts-
kader i hoved- og sideanslagskantene!

6.2 Normal drift
Styringen befinner seg i normal kjøredrift. Grinden kan
beveges etter ønske ved å trykke på de interne åpen- og
lukketastene, eksterne åpen- og lukketaster, eller ved
hjelp av en impuls.

6.3 Drift etter brudd på nettspenningen 
(ikke-innlært drift)
Hvis det oppstår et strømbrudd før læreprosessen er full-
ført, må grindåpneren innlæres på nytt. En drift er å anse
som ikke innlært dersom ikke alle nødvendige lærekjøringer
er gjennomført.

6.4 Drift etter et brudd på nettspenningen 
(innlært drift)
Dersom det fremstilles to vannrette streker i displayet etter
at dette er slått på, symboliserer dette den status at det
ikke satt noen referansepunkter for portfløyen. Det finner
da først sted en referansekjøring i kjøreretning ”lukket” (uten
mykt stopp), før det er mulig å gjennomføre normal drift.

6.5 Automatisk lukking 
Den automatiske lukkingen aktiveres med meny 3 (bare så
fremt en av sikkerhetsinnretningene SE 1 eller SE 2 er akti-
vert). Dersom driften befinner seg i en endeposisjon (enten
”port-oppe” eller personpassasje), kjører den grinden igjen
(lukker den) etter at den tiden som er innstilt i den respektive 
menyen er utløpt. Denne tiden forlenges med en impuls på 
impulsinngangen. Etter at det er blitt trykket på den interne 
tasten for kjøreretning ”lukket”, kjører grinden øyeblikkelig igjen
(lukker). Dersom det trykkes på en tast eller impulsinngangen 
betjenes mens grinden er i bevegelse, stopper driften.

6.6 Kraftbegrensning / sikkerhetsinnretninger
Så snart den respektive sikkerhetsinnretningen eller kraft-
begrensningen registrerer en hindring under portkjøringen,
avlaster driften; det vil si at driften kjører grinden i motsatt
retning og stopper.

6.7 Gangfløy
Grindåpneren er innstilt slik at det finnes to åpnings-
muligheter. Disse aktiveres med forskjellige impulsinnganger.
Når impuls 2 aktiveres, åpner fløy A (gangfløyen), dersom
denne hittil var lukket – se illustrasjon 5.2/5.3. 

Merk
Er fløyforskyvningen aktivert, kan kun fløy A kjøres dersom
fløy b befinner seg i endeposisjon ”port-igjen”. 

6.8 Frakopling av den innlærte åpneren
Ved å fra- og tilkople en innlært drift (se illustrasjon 3.4/
3.7) blir den portposisjonen som er innlært av styringen
ugyldig. Derfor bør dette kun gjøres i nødstilfelle eller
under vedlikeholdsarbeider. For å tilpasse styringen til
drivenheten igjen – se 6.9. 

12
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6.9 Setting av referansene for grindåpneren
Det finnes to forskjellige måter å sette referansepunkter
for anlegget på:
a) Sletting av referansen (6.10.1)
b) Kjør fløyen i kjøreretning ”lukket”

6.10 Separat reset til fabrikkinnstilling
For å resette grindåpneren til fabrikkinnstilling, kan man
slette de følgende innstillingene separat, slik at ikke alle
innlærte verdier blir resatt.

6.10.1 Reset av referansen (som ved strømbrudd)
a) Innstill meny 2
b) Innstill menyparameter 2
c) Hold PRG-tasten trykket i 10 sekunder

d) Så snart                  vises, skal PRG-tasten slippes  
eller:
a) Slå av nettspenningen
b) Slå på nettspenningen

6.10.2 Sletting av innlærte kreftene
a) Innstill meny 2
b) Innstill menyparameter 1
c) Hold PRG-tasten trykket i 10 sekunder.

d) Så snart                  vises, skal PRG-tasten slippes  

6.11 Fullstendig reset til fabrikkinnstilling
For å resette alle innlærte innstillinger til fabrikkinnstilling,
går man frem på følgende måte:
a) Innstill meny 2
b) Innstill menyparameter 0
c) Hold PRG-tasten trykket i 10 sekunder.

d) Så snart                  vises, skal PRG-tasten slippes  

7 Feil- og kontrollveiledning
Feilmeldingene indikeres ved at punktet på det høyre 
displayet blinker.

7.1 Feilindikasjon
Oppstår en feil, så kan denne indikeres, forutsatt at feilen
ikke foreligger mer. Når det trykkes på de interne eller
eksterne åpen- eller lukketastene eller når det gis en
impuls, slettes feilen og grinden kjører i den tilsvarende
retningen.

7.2 Feil- og kontrollveiledning (se side 15-17)
Styringen er utrustet med to 7-segments displayer, hvor 
alle meldinger, feil og driftstilstander indikeres. 
I normal drift gjelder symbolet som vises til venstre driftstil-
standen for fløy A (eventuelt gangfløyen), den høyre siden
av displayet er tilordnet fløy b der anleggene har to fløyer.
Når et symbol blinker, signaliserer dette at den respektive
fløyen er i bevegelse, eller det indikeres at ventetiden for
den automatiske lukkingen holder på å gå.              

8 Garantibetingelser

Garantiens varighet
I tillegg til forhandlerens lovmessige garanti på basis av
kjøpekontrakten, gir vi følgende delgaranti fra kjøpsdato:

a) 5 år på portåpnerens mekaniske system, motoren og
motorstyringen

b) 2 år på radio, impulssender, tilbehør og spesialutstyr

Garantien gir ingen muligheter til krav når det gjelder 
slitedeler (f.eks. sikringer, batterier, lyselementer). Krav
ifølge garantien fører ikke til at denne forlenges. Garanti-
tiden for levert erstatning og utførte utbedringsarbeider
er på seks måneder, men minst resterende garantitid.

Betingelser
Garantikravet gjelder kun i det landet der apparatet pro-
duktet er blitt solgt. Varen må være kjøpt gjennom de
salgskanaler vi har fastlagt. Garantikrav gjelder kun for
skade på selve kontraktgjenstanden. Erstatning for kost-
nader til demontering og installasjon, kontroll av berørte
deler samt krav om erstatning av tapte inntekter og
skaderserstatning er utelukket fra garantien. Kjøpskvitte-
ringen gjelder som bevis på rettmessig krav ifølge
garantienfor garantikrav.

Ytelse
I garantitiden utbedrer vi alle mangler ved produktet som
beviselig skyldes en material- eller produksjonsfeil. Vi
forplikter oss til, etter eget valg,å enten kostnadsfritt å
erstatte den mangelfulle varen med en feilfri, eller å
reparere den, eller evt. å erstatte den verdien varen er
redusert med.

Fra garantien er skader som er oppstått som resultat av
følgende faktorer utelukketGarantien er unntatt skader
som er oppstått på grunn av:
- ufagmessig montering og tilkopling
- ufagmessig igangsetting og betjening
- ytre innflytelsepåvirkning av ytre forhold, som f.eks.

brann, vann, unormale miljøforhold
- mekaniske skader pga. uhell, fall, støt
- skjødesløs behandling eller hærverk
- normal slitasje eller mangel på vedlikehold
- reparasjon gjennomført av ikke-kvalifiserte personer
- bruk av ikke-uoriginale deler
- produksjonsnummeret er blitt fjernet eller er 

ugjenkjennelig

Deler som vi har erstattet med nye, forblir vår eiendom.

9 Tekniske data

Nettilkopling: 230 -240 V AC vekselspenning
50 Hz

Effekt: 0,25 kW

➤
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Styring: Mikroprosessor –styring med to
7-segments displayer, styres-
penning 24 V DC, beskyttelses-
art IP 65

Driftsmodus: S2 , korttidsdrift 4 minutter

Nominell belastning: 1000 N

Maks. trekk- 
og skyvkraft: 1200 N

Endestopputkopling/ Elektronisk fritt programmerbar
kraftbegrensning: uten mekaniske endebrytere   

Utkoplingsautomatikk: Selvlærende og selvkontrol-
lerende kraftbegrensning i begge 
retninger 

Grindhastighet: Avhengig av grindens bredde 16
til 32 sek. ved 90° åpningsvinkel 

Automatisk lukking: Individuelt innstillbar 
(fotocelle nødvendig)

Grindlåsing: Elektrolås for fastlåsing til stolpe
eller bakken, kreves ved en grind-
bredde over 2000 mm

Grindopplåsing: På grindåpneren, med lås

Motor: Spindelenhet med likestrøms-
motor 24 V DC og snekkedrev,
beskyttelsesart IP 43

Deksel: Lakkert aluminium

Fjernkontroll: Med 2-tasters håndsender HS2

14
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7.2  Feil- og kontrollveiledning

Indikering i displayet Feil Mulig årsak Utbedring

Fløy A er kjørt for
langt i kjøreretning
”lukket”

Fløy b er kjørt for
langt i kjøreretning
”lukket”

Ugyldig innlesning

Kjøretidbegrensning
(kjøretid > 60 sek.)

Intern systemfeil

Kraftbegrensningen
på fløy A er blitt
overskredet

Kraftbegrensningen
på fløy b er blitt
overskredet

Lukket krets

Endeanslag ”port lukket” er flyttet

Grindåpneren er blitt frakoplet

Endeanslag ”port lukket” er flyttet 

Grindåpneren er blitt frakoplet

Det har blitt forsøkt å betjene den
automatiske lukkingen og sikker- 
hetsinnretningen(e) er ikke aktivert

Grindåpneren er frakoplet

Underspenning

Grinden går for tregt eller
ujevnt

Det foreligger en hindring
i portområdet

Grinden går for tregt eller
ujevnt

Det foreligger en hindring
i portområdet

Forbindelsen mellom
klemmene 12 og 13 er 

Skillebryteren er åpen

Kontroller endeanslag ”port lukket”, evt.
må grindåpneren innlæres på nytt.

Styringen gjennomfører en automatisk
referansekjøring

Kontroller endeanslag ”port lukket”, evt.
må grindåpneren innlæres på nytt.

Styringen gjennomfører en automatisk
referansekjøring

Det må aktiveres minst én sikker-
hetsinnretning

Grindåpneren må tilkoples

Kontroller forsyningsspenningen

Korriger grindens bevegelser

Fjern hindringen; evt. må grinden 
innlæres på nytt 

Korriger grindens bevegelser

Fjern hindringen; evt. må grinden 
innlæres på nytt 

Klemmene 12 og 13

Lukk skillebryteren

Merk
På grunn av de forskjellige værforholdene om sommeren og vinteren kan det bli nødvendig å foreta forskjellige
innstillinger av krafttoleransen. Dersom krafttoleransen er økt for vinterdriften, må den reduseres igjen for som-
merdrift.

➤



11.2004  TR10A010-A  RE16

N O R S K

7.2  Feil- og kontrollveiledning

Melding i displayet Feil Mulig årsak Utbedring

Feil/melding

Lærekraften på
fløy A er for liten

Lærekraften på
fløy b er for liten

Sikkerhets-
innretning 1 (SE1)

Sikkerhets-
innretning 2 (SE2)

Den nødvendige kraften var for liten
under innlæringen av driften for fløy A

Fløy A går svært tregt

Den nødvendige kraften var for liten
under innlæringen av driften for fløy b

Fløy b går svært tregt

Sikkerhetsinnretning 1
aktiveres under kjøringen

Sikkerhetsinnretning 1 er defekt

Sikkerhetsinnretning 2
aktiveres under kjøringen

Sikkerhetsinnretning 2 er defekt

Lærekreftene må økes
(se 5.3.10)

Kontroller bevegelsene til fløy A

Lærekreftene må økes
(se 5.3.10)

Kontroller bevegelsene til fløy b

Kontroller sikkerhets-
innretning 1

Sikkerhetsinnretning 1 må skiftes 
ut komplett

Kontroller sikkerhets-
innretning 2

Sikkerhetsinnretning 2 må skiftes 
ut komplett

Grindfløy er lukket

Grindfløy er i 
halvåpen stilling

Grindfløy er åpen

Intet referanse-
punkt for drift A

Intet referanse-
punkt for driftene
A og b

Strømbrudd 

Strømbrudd

Kjør fløy A til ende-posisjon 
”port lukket”

Kjør begge fløyene til ende-posisjon
”port lukket”
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7.2  Feil- og kontrollveiledning

Melding i displayet Feil/melding Mulig årsak Utbedring

alle data er 
tilbakestilt

Grindåpner A er
ikke innlært

Grindåpnerne A
og b er ikke inn-
lært

Fløy A er ulært

Fløy b er ulært

Grindåpneren er
ikke fullstendig
innlært

Grindåpnerne er
ennå ikke fullsten-
dig innlært

Grindåpneren er ikke innlært ennå 

Grindåpnerne er ennå ikke innlært

Grindåpneren er ikke innlært ennå 

Grindåpneren er ikke innlært ennå

Lærekjøringene er ikke avsluttet

Lærekjøringene er ikke avsluttet

Begge driftene må innlæres

Innlær grindåpner A 

Innlær begge grindåpnerne

Grindåpner A må innlæres

Grindåpner b må innlæres

Begge grindåpnerne må innlæres

Begge grindåpnerne må innlæres



11.2004  TR10A010-A  RE18

INDHOLDSFORTEGNELSE SEITE

A Medleverede artikler
El-maskineri til drejeport DTA med styring 
og modtager-sæt – etfløjet drejeport
El-maskineri til drejeport DTA med styring 
og modtager-sæt – tofløjet drejeport 2

B Nødvendigt værktøj til montage af 
drejeportens el-maskineri 2

C Tilbehør til el-maskineri til drejeport 3

1 Vigtige henvisninger 19
1.1 Vigtige sikkerhedshenvisninger 19
1.1.1 Vi er fritaget for garanti og  

produktansvar, når ... 19
1.1.2 Kontrol af porten/portanlægget 19
1.2 Vigtige henvisninger til en sikker montage 19
1.2.1 Inden montage 19
1.2.2 Ved udførelse af montagearbejderne 19
1.3 Advarselshenvisninger 19
1.4 Vedligeholdelse 19
1.5 Henvisninger til illustrationerne 20

2 Montagevejledning 21
2.1 Fastlæggelse af b- og e-målene for montage  

af drejeportens el-maskineri 21
2.2 Styring af drejeportens el-maskineri 21

3 Ibrugtagning / tilslutning af supplerende 
komponenter / drift 21

3.1 Henvisninger til elektronikarbejder 21
3.2 Tilslutning af radiomodtageren 21
3.3 Tilslutning af en ekstern "impuls"-trykknap 21
3.4 Tilslutning af ekstern trykknap ”Port op” 21
3.5 Tilslutning af ekstern trykknap ”Port ned” 22
3.6 Tilslutning af en afbryder 22
3.7 Lysudgang (menu 2) og advarselsblink (menu 5) 22
3.8 Tilslutning af sikkerhedsindretninger (SE) 22
3.9 Tilsluting af den elektriske lås eller de 

elektriske låse 22

4 Ibrugtagning af el-maskineriet 22
4.1 Første ibrugtagning  22
4.2 Indlæring af drejeportens el-maskineri 22
4.2.1 Indlæring af slutposition "Port-lukket"  

og slutposition "Port-åben" 22
4.2.2 Indlæring af kraften i kørselsretning "lukning" og i  

kørselsretning "åbning" 23
4.2.3 Efterjustering af kraften 23
4.2.4 Tilpasning af indlæringskraften 23

5 Menuer for drejeportens el-maskineri 23
5.1 Valg af menu 23
5.2 Kundemenuer – operatørens indstillinger 23
5.2.1 Normal drift (menu 0) 23
5.2.2 Indlæringsdrift (menu 1A og

menu 1b) 24

5.2.3 Lysudgang (menu 2) 24
5.3 Servicemenuer – 

ibrugtagerens indstillinger 24
5.3.1 Automatisk lukning (menu 3) 24
5.3.2 Sikkerhedsindretningerne  

SE1 og SE2 (menu 4) 24
5.3.3 Indstilling af relæets funktion (menu 5) 24
5.3.4 Kraftbegrænsning   

til kørselsretning "lukning" (menu 6A og 
menu 6b) 

til kørselsretning "åbning" (menu 8A og 
menu 8b) 25

5.3.5 Reaktion inden slutposition 
(krybekørsel/slutposition-
toleranceområde)
til kørselsretning "port-lukket" (menu 7A og

menu 7b) 
til kørselsretning "port-åben" (menu 9A og

menu 9b) 25
5.3.6 Indstilling af tilordning af

sikkerhedsindretningen
til kørselsretningen (menu 10) 25

5.3.7 Indstilling af den tilsluttede
sikkerhedsindretningstype (menu 11) 25
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og menu 13/fløj b) 25

5.3.9 Fløjforsats / el-låse (menu 14) 25
5.3.10 Indlæringskraft (menu 15) 26

6 Drift af drejeportens el-maskineri 26
6.1 Henvisninger til drift af drejeportens el-maskineri 26
6.2 Normal drift 26
6.3 Drift efter strømsvigt  

(uindlært maskineri) 26
6.4 Drift efter strømsvigt  

(indlært maskineri) 26
6.5 Automatisk lukning 26
6.6 Kraftbegrænsning / sikkerhedsindretninger 26
6.7 Gåfløj 26
6.8 Udkobling af indlært el-maskineri 26
6.9 Referencekørsel af drejeportens el-maskineri 26
6.10 Separat nulstilling af drejeportens el-maskineri 

til fabrikkens indstilling 26
6.10.1 Referencesletning (som ved et strømsvigt) 26
6.10.2 Sletning af den indlærte kraft 27
6.11 Komplet nulstilling af skydeportens  
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7.1 Fejlkvittering 27
7.2 Fejl- og kontrolvejledning 27
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Til vore kunder!

Vi takker Dem for at have valgt et af vore kvalitetsprodukter og
beder Dem opbevare denne vejledning omhyggeligt!

De bedes ligeledes iagttage efterfølgende vejledninger, der giver
Dem vigtige informationer vedrørende montage og betjening af
drejeportens el-maskineri for at sikre, at De i mange år fremover
vil have glæde af dette produkt.

1 Vigtige henvisninger

OBS!
En fejlagtig montage eller en forkert betje-
ning af maskineriet kan medføre alvorlige
kvæstelser. De bedes derfor iagttage alle
henvisninger indeholdt i denne vejledning.

1.1 Vigtige sikkerhedshenvisninger
El-maskineriet er udelukkende beregnet til automatisk drift
af letløbende drejeporte i privatejendomme. Portene må
være maks. 4.000 mm lange og have en maks. vægt
på 400 kg!

OBS!
Anvendelse til større og/eller tungere porte
samt anvendelse i erhvervsejendomme er
ikke tilladt!

Bemærk
Ved montage iagttages de nationale bestemmelser for 
el-betjente porte.

1.1.1 Vi er fritaget for garanti- og produktansvar, når 
der uden vort forudgående samtykke er foretaget eller 
foranlediget egne, konstruktionsmæssige ændringer 
eller usagkyndige installationer i modstrid til de af os 
fastlagte retningslinier for montage. Vi påtager os heller
ikke noget ansvar for en utilsigtet eller uagtsom drift af 
el-maskineriet samt for en usagkyndig vedligeholdelse 
af porten og  tilbehøret eller for en ulovlig 
montage af porten. Batterier er heller ikke omfattet 
af garantien.

1.1.2 Kontrol af porten/portanlægget
El-maskineriets konstruktion er ikke beregnet til drift af
tunge porte, dvs. porte, der ikke eller kun vanskeligt kan
åbnes eller lukkes manuelt. Det er derfor nødvendigt at
kontrollere porten inden montage af el-maskineriet
og at sikre, at den også uden vanskeligheder kan
betjenes manuelt. 
Desuden skal hele portanlægget (led, portens lejer og fast-
gørelsesdele) kontrolleres med hensyn til slitage og eventuel-
le skader. Kontroller, om der er rust, korrosion eller revner.
Portanlægget må ikke benyttes, såfremt der skal udføres
reparations- eller justeringsarbejder, da en fejl på portanlæg-
get eller en forkert justeret port ligeledes kan føre til alvorlige
kvæstelser.

Bemærk!
Inden De installerer maskineriet, bør De af hensyn til Deres
egen sikkerhed lade en kvalificeret kundeservice udføre 
eventuelle reparationer!

1.2 Vigtige henvisninger til en sikker montage 
Montøren skal drage omsorg for, at de nationale 
lovbestemmelser for drift af elektriske apparater 
overholdes.

1.2.1 Inden montage skal portens mekaniske 
låseanordninger, der ikke er nødvendige til en 
aktivering med drejeportens el-maskineri, sættes 
ud af drift. Herunder især låsemekanismerne i 
portens lås.

1.2.2 Ved udførelse af montagearbejderne skal de gælden-
de forskrifter for arbejdssikkerhed iagttages.

OBS!
Under borearbejder skal el-maskineriet dæk-
kes til, da borestøv og spåner kan medføre
driftsforstyrrelser.

1.3 Advarselshenvisninger

Fastinstallerede styringsanordninger 
(som taster etc.) monteres inden for 
synsvidde af porten, men væk fra 
bevægelige dele og i en højde af 
min. 1,5 m.

De skal anbringes uden for børns 
rækkevidde!

Vær opmærksom på, at

- der ikke befinder sig personer 
eller genstande i portens 
bevægelsesområde.

- der ikke befinder sig legende børn
ved portanlægget.

1.4 Vedligeholdelse
Garageportens el-maskineri skal ikke vedligeholdes. Af
hensyn til Deres egen sikkerhed anbefaler vi imidlertid at
lade portanlægget syne én gang om året af en kvalifice-
ret kundeservice.

Bemærk!
Alle sikkerheds- og beskyttelsesfunktioner skal kontrolleres
én gang om måneden mht. deres funktion, og såfremt
påkrævet skal eventuelle fejl eller mangler afhjælpes straks.

19
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1.5 Henvisninger til illustrationerne
På illustrationerne vises montage af el-maskineriet på en
enfløjet eller tofløjet drejeport. I den forbindelse anvendes
ved nummereringen af illustrationerne hhv. bogstaverne

Oa til den enfløjede drejeport og 

Ob til den tofløjede drejeport.

Nogle billeder har desuden det efterfølgende symbol med
henvisning til en tekst. I de pågældende tekster i den
efterfølgende tekstdel får De vigtige informationer
vedrørende montage og drift af drejeportens el-maskineri.

Eksempel:

= jf. tekstdel, pkt. 2.2

Ophavsretlig beskyttet.
Kopiering, også i uddrag, kun med vort samtykke.
Ret til ændringer forbeholdes.

20
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2 Montagevejledning
Portens mekaniske låsemekanismer eller portens 
låsefunktioner sættes ud af drift, og i givet fald 
afmonteres disse helt.

2.1 Fastlæggelse af  b- og e-mål til montage af 
drejeportens el-maskineri

OBS!
Inden montage af drejeportens el-maskineri skal
b- og e-målene fastlægges på en sådan måde,
at den ønskede åbningsvinkel nås – jf. fig. 1. Man
bør være opmærksom på, at de anførte værdier i
tabellen kun kan være vejledende værdier!

Til montage af el-maskineriet anvendes de medleverede
forbindelseselementer (skruer, møtrikker etc.).

Bemærk
Afvigende fra illustrationerne anvendes ved andre porttyper
de hhv. egnede forbindelseselementer (f.eks. anvendes ved
træporte de tilsvarende træskruer).

Det er vigtigt at være opmærksom på, at drejeportens el-
maskineri skal monteres i en vandret indbygningsposi-
tion. Ved montage af drejeportens el-maskineri er en
stabil og sikker fastgørelse både på søjler og stolper
vigtig og også på portfløjen, da der kan opstå meget
store kræfter ved åbning og lukning af porten. 

Bemærk 
Til drift af el-maskineriet kræves der i kørselsretningen
"lukning" et endestop. I slutpositionen "port-åben" er et 
endestop ikke nødvendigt, men er muligt, såfremt ønsket.

2.2 Styring af drejeportens el-maskineri
Drejeportens styring er udviklet til drift af en- eller tofløjede
drejeportanlæg. På tofløjede anlæg er "A" "gåfløjen"
og/eller den "forspringende" eller "uafhængige" fløj ved
portanlæg med anslagsliste. På enfløjede anlæg er "A"
den aktive fløj.

Forklaring af farverne på el-maskineriets ledninger
BU (blå): Forsyningsspænding til vejimpulsgiveren

(24 V) [-]
WH (hvid): Vejimpuls
BN (brun): Forsyningsspænding til vejimpulsgiveren

(24 V) [+]
RD (rød): Forsyningsspænding til motor (24 V) [+]
BK (sort): Forsyningsspænding til motor (24 V) [-]

OBS! Ledningerne BN og RD må aldrig kombineres 
med hinanden!

Styringens kappe monteres som vist fig. 4.1. Ved montage
skal styringen monteres lodret med kabelforskruningerne
nedefter, og kablerne installeres uden snoninger. 

Bemærk 
Inden drejeportens el-maskineri tilsluttes netspændingen,
anvendes de medleverede isoleringskapper til isolering af
skrueklemmerne – jf. fig. 4.6.

3 Ibrugtagning / tilslutning af supplerende 
komponenter / drift

3.1 Henvisninger vedrørende elektronikarbejder

OBS!
Ved samtlige elektronikarbejder skal følgen-
de punkter overholdes:

- Elektriske tilslutninger må kun udføres af en auto-
riseret elektriker!

- Bygningens elinstallationer skal opfylde de hhv.
gældende sikkerhedsbestemmelser (230/240 V AC,
50/60 Hz).

- Inden alle arbejder på el-maskineriet skal stikket
på dette trækkes ud!

- Fremmed spænding på tilslutningsklemmerne i
styringen medfører en ødelæggelse af elektronik-
ken, medmindre denne udtrykkeligt er egnet dertil!

- Maskineriets styreledninger (24 V DC) føres i et
separat installationssystem til andre forsynings-
ledninger (230 V AC)!

Bemærk 
Alle tilslutningsklemmer kan belægges flere gange, dog maks.
1 x 1,5 mm2l

3.2 Tilslutning af radiomodtageren (jf. fig. 5.2)
Ved et tofløjet anlæg kan klemme 23 (impuls) styres 
fra klemme 20 (0 V). Derved kan fløj A (gåfløj) aktiveres 
separat. Med en tilsvarende modtager tilsluttes den gule 
ledning (YE) til klemme 23.

Radiomodtagerens ledninger tilsluttes som følger:
- den grønne ledning (GN) til klemme 20 (0 V)
- den hvide ledning (WH) til klemme 21 (signal)
- den brune ledning (BN) til klemme 6 (+ 24 V)
- den gule ledning (YE) til klemme 23 (signal til gåfløjen) 

– kun ved en 2-kanal-modtager.

3.3 Tilslutning af en ekstern "impuls"-trykknap til 
udløsning eller standsning af portkørsler
En eller flere trykknapper med lukkekontakter (spæn
dingsfri) som f.eks. indvendige kontakter og nøglekon-
takter tilsluttes (parallelt) som følger (jf. fig. 5.3):
1) Første kontakt til klemme 21 (A+b) / 23 (A).
2) Anden kontakt til klemme 20 (0 V).

Bemærk!
Er der til en ekstern trykknap brug for en hjælpespænding,
står der ved klemme 5 en spænding på ca. +24 V (mod
klemme 20 = 0 V) til rådighed, og den samlede, udtagne
strøm ved klemme 5 må udgøre maks. 100 mA.

3.4 Tilslutning af ekstern trykknap ”Port op”
En ekstern trykknap ”Port op” kan tilsluttes klemmerne 
15 og 14 (jf. fig. 5.4):
1) Første kontakt til klemme 15 (impulsindgang)
2) Anden kontakt til klemme 14 (0 V).

D A N S K



11.2004  TR10A010-A  RE

3.5 Tilslutning af ekstern trykknap ”Port ned”
En ekstern trykknap ”Port ned” kan tilsluttes klemmerne 
17 og 14 (jf. fig. 5.5):
1) Første kontakt til klemme 17 (impulsindgang)
2) Anden kontakt til klemme 14 (0 V).

3.6 Tilslutning af en afbryder til standsning og/eller 
frakobling af el-maskineriet (holde- eller nødstop-
kredsløb)
En afbryder med åbnerkontakter (koblende efter 0 V 
eller spændingsfri) tilsluttes som følger (jf. fig. 5.6):
1) Fabrikkens kortslutningstråd mellem klemme 12

(holde- eller nødstopindgang) og klemme 13 (0 V), der
muliggør en normal funktion af maskineriet, skal fjernes.

2) - Koblingsudgang eller første kontakt til klemme 12
(holde- eller nødstopindgang.

- 0 V (jord) eller anden kontakt til klemme 13 (0 V).

Bemærk
Ved åbning af kontakten stoppes eventuelle portkørsler
omgående og afbrydes helt.

3.7 Lysudgang (menu 2) og advarselsblink (menu 5) 
(jf. fig. 5.7)
Generelt står der to menuer og to udgange til rådighed for
styringen af en gårdbelysning eller en advarselslampe. En
udgang stilles til rådighed over optionsrelæet og den anden
over lysudgangen. Optionsrelæet kan både anvendes til
en gårdbelysning og til en advarselslampe. Skal begge
dele tilsluttes, skal lysudgangen (menu 2) benyttes.
Anvendes optionsrelæet til en gårdbelysning, skal menu-
parameter 3 i menu 5 indstilles. Derefter virker menu 2
direkte på optionsrelæet. 

3.8 Tilslutning af sikkerhedsindretninger (SE) (jf. fig. 5.8)
Optiske sikkerhedsindretninger og/eller 8,2 kΩ modstands-
kontaktrækker kan tilsluttes: De ønskede indstillinger vælges
fra 5.3.2 (menu 4), 5.3.6 (menu 10) og 5.3.7 (menu 11).

Klemme 20: 0 V – spændingsforsyning
Klemme 18: Test (såfremt denne eksisterer)
Klemme 72: Signalindgang SE1
Klemme 73: Signalindgang SE2
Klemme 5: +24 V – spændingsforsyning

3.9 Tilsluting af den elektriske lås eller de elektriske 
låse (jf. fig. 5.9)

Svingport Elektrisk Klemme Klemme 
lås til PA (24 V) PB (24 V)

1-fløjet Fløj A X
2-fløjet Fløj A X

Fløj b X

Polarisering på klemme PA eller PB kan vælges vilkårligt.

4 Ibrugtagning af el-maskineriet

4.1 Første ibrugtagning 
Efter tilslutning af forsyningsspændingen (f.eks. sikring i 
bygning) viser styringen driftstilstanden "Første ibrugtag- 
ning" (jf. fig. 6).

Til indlæring af styringen skal PRG-tasten trykkes i 5 sek.
Derefter fastlægges det, om anlægget er enfløjet eller
tofløjet. I denne periode blinker de to 7-segment-visninger
skiftevis "1" og "2".

Bemærk 
Ved enfløjede drejeportanlæg vises alle menupunkter uden et
indeks. Desuden bortfalder menu 13 (returløbsgrænse fløj b).
Ved tofløjede drejeportanlæg markeres ens menupunkter med
indeks "A" (fløj A) og "b" (fløj b) (f.eks. ved indlæringskørsel
menu 1A og menu 1b). Undtaget herfra er menu 12 og
menu 13.

Trykkes den venstre taste (luknings-tasten) til enfløjede
porte eller den højre taste (åbnings-tasten) til tofløjede
porte, skifter styringen efterfølgende selvstændigt til første
indlæringsmenu (menu 1 resp. menu 1A).

4.2 Indlæring af drejeportens el-maskineri
(menu 1 eller menu 1A)

Bemærk 
På tofløjede portanlæg med anslagsliste kan de to fløje 
kollidere. For at undgå dette, skal begge fløje være lidt 
åbnet inden eller under indlæring.

Til indlæring af drejeportens el-maskineri skal først 
slutpositionen "port-lukket" på port A indlæres og
derefter slutpositionen "port-åben" (jf. 4.2.1). Derefter
indlæres kraften til luknings-kørslen på fløj A og deref-
ter kraften til åbnings-kørslen (jf. 4.2.2).

OBS!
På tofløjede portanlæg skal indlæring af 
slutpositionerne og indlæring af kraften 
også gennemføres for fløj b (menu 1b).

Bemærk
På tofløjede portanlæg med anslagsliste kan portene kollidere
under kørslen. Det er derfor efter indlæringen meget vigtigt
at aktivere fløjforsatsen (menu 14).

4.2.1 Indlæring af slutposition "port-lukket" og 
slutposition "port-åben"
Indlæring af slutpositionerne sker i dødmandsdrift med
reduceret hastighed. Luknings-tasten aktiveres, indtil 
el-maskineriet kører mod endestoppet "port-lukket", og
kraftbegrænsningen automatisk kobler el-maskineriet fra.
Under kørslen blinker et "L" på det pågældende display
(jf. fig. 6.1/6.3/6.5). Overtagelse af slutpositionen "portluk-
ket" bekræftes med "EL" på displayet. Derefter aktiveres
åbnings-tasten, indtil den ønskede slutposition "port-
åben" er nået. Under kørslen blinker et "L" på det på-
gældende display. Derefter skal PRG-tasten trykkes i 5
sek. Overtagelse af slutpositionen  bekræftes med "EL"
på displayet.

Er der i slutpositionen "port-åben" endestop, registreres
slutpositionen automatisk ved overskridelse af kraften, og
overtagelsen af slutpositionen bekræftes ligeledes med
"EL" på displayet. 

22
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Bemærk
Efter indlæring af slutpositionerne befinder styringen af 
drejeportens el-maskineri sig stadigvæk i indlæringsmenuen
(menu 1 eller menu 1A/menu 1b), sådan at kræfterne 
derefter skal indlæres! – (jf. 4.2.2).

4.2.2 Indlæring af kraften i kørselsretning "lukning" og
kørselsretning "åbning"
Registrering af kraften sker automatisk i begge retninger 
i holdedrift. Lukningstasten aktiveres kort (jf. fig. 6.2/
6.4/6.6). Derefter kører porten den indlærte vej, indtil
endestoppet "port-lukket" er nået, og lagrer automatisk
den nødvendige kraft. Under kraftindlæringskørslen vises
et blinkende "F".
Derefter aktiveres åbnings-tasten kort, sådan at porten
kører den indlærte strækning, indtil slutpositionen "port-
åben" er nået, og automatisk lagrer den nødvendige kraft.
Under kraftindlæringskørslen vises et blinkende "F".
Efter indlæring af kraften befinder styringen for drejeportens
el-maskineri sig stadigvæk i indlæringsmenuen (menu 1
eller menu 1A / menu 1b). Derefter aktiveres PRG-
tasten. Herved afsluttes indlæringen, og der skiftes sam-
tidig til den næste menu (menu 2).

For at nå til normal drift (menu 0), skal PRG-tasten akti-
veres flere gange – efter menu 15 følger menu 0.

OBS!
Blev kraftindlæringskørslen afbrudt, er alle 
indlæringsdata gået tabt.

4.2.3 Efterjustering af kraften
Den under indlæringskørslen indlærte kraft er i reglen 
tilstrækkelig til en pålidelig lukning eller åbning af portene.
Det kan på grund af særlige montagesituationer ske, at 
den indlærte kraft ikke er tilstrækkelig, hvilket kan have 
utilsigtede returløb til følge. Især efterfølgende situationer 
er kritiske:
• høj vindbelastning
• stigende hængsler
• tunge, svingende porte
• tunge porte med en meget uregelmæssig kørsel
• åbningsvinkel større end 90°
• ved meget små eller negative indbygningsmål (e-mål)
• porte med små løberuller og ujævne undergrunde

Indstilling af kræfterne – jf. 5.3.4.

4.2.4 Tilpasning af indlæringskraften (jf. fig. 20)
Ved indlæring registreres slutpositionerne helt eller via
aktivering af kraftfrakoblingen. Indlæringskraften skal
være så stor, at kraftfrakoblingen ikke aktiveres utilsigtet.
For at undgå skader på små, mindre modstandsdygtige
porte, kan indlæringskraften indstilles i to trin. Det første
trin er valgt på en sådan måde, at de fleste portanlæg
kan indlæres med dette (jf. 5.3.10).
Skulle der under indlæringskørslen finde en utilsigtet akti-
vering af kraftfrakoblingen sted, eller nås slutpositionerne
ikke, skal indlæringskraften forhøjes. En overskridelse af
indlæringskraften vises med fejlmelding 7A eller 7b.

Bemærk 
Efter indlæring af drejeportens el-maskineri skal der gennem-
føres mindst tre portkørsler uden afbrydelser. Derefter er
el-maskineriet driftsklart.

5 Menuer for drejeportens el-maskineri
Maskineriet omfatter 15 bruger-menuer, der er inddelt i tre
kunde- og tolv service-menuer.

Generelt: * = fabriksindstilling

Menu-oversigt
Menu nr. Beskrivelse *

0 Normal drift –
1 Indlæringsdrift –
2 Lysudgang 5
3 Automatisk lukning 0
4 Sikkerhedsindretningerne SE1 og SE2 0
5 Indstilling af relæets funktion 0

6A og 6b Kraftbegrænsning til kørselsretning 
"lukning" 0

7A og 7b Reaktion inden slutposition (krybe-
kørsel/ slutposition-toleranceområde)
til kørselsretning "port-lukket" 3

8A og 8b Kraftbegrænsning til kørselsretning 
"åbning" 0

9A og 9b Reaktion inden slutposition (krybe-
kørsel/ slutposition-toleranceområde)
til kørselsretning "port-åben" 3

10 Indstilling af tilordning af sikkerheds-
indretningen til kørselsretningen 1

11 Indstilling af den tilsluttede
sikkerhedsindretningstype 0

12 Returløbsgrænser – fløj A 5
13 Returløbsgrænser – fløj b 5
14 Fløjforsats / el-låse 1
15 Indlæringskraft 0

5.1 Valg af menu
Valg af menu gennemføres med PRG-tasten. Et tryk på
tasten bevirker et skift til næste menu. Når menu 15 er
nået, skiftes der igen til menu 0. 
Efter valg af en menu bliver nummeret på menuen stående
på displayet i et sekund. Derefter vises det pågældende
menu-parameter blinkende.
Trykkes der ingen taste inden for 60 sekunder i indlært 
tilstand, skifter styringen automatisk til normal drift (menu 0).

Bemærk 
Konfigurationsdataene skrives altid efter et skift til normal
drift i det remanente lager og står dermed igen til rådighed
efter et strømsvigt.

5.2 Kundemenuer – operatørens indstillinger

5.2.1 Normal drift (menu 0) 
Styringen befinder sig i normal kørselsdrift. Ved tryk på de
interne åbnings- og luknings-taster, eksterne åbnings- og
lukningstaster eller ved en impuls kan porten bevæges
tilsvarende.
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5.2.2 Indlæringsdrift (menu 1 eller menu 1A / menu 1b)
I disse menuer indlæres slutpositionerne og kraften – jf.
også 4.2 til 4.2.2.

Efterfølgende skal PRG-tasten aktiveres for igen at kunne
skifte til normal drift (menu 0).

Bemærk
Efter komplet indlæring af el-maskineriet, bør det undgås at
køre dette i indlæringsmenu (menu 1 eller menu 1A /
menu 1b). I givet fald ville alle indlærte og for porten speci-
fikke data blive slettet, og el-maskineriet må indlæres påny.

5.2.3 Lysudgang (menu 2) (jf. fig. 7)
Menu 2 har indflydelse på styringens lysudgang (klemme
5/11). Så snart porten sætter sig i bevægelse, kobles
denne, når menu-parameteret er større end nul. Er por-
tens kørsel afsluttet, forbliver lysudgangen aktiv i henhold
til den valgte tid.

Display El-maskineri
0 lyset slukket
1 60 sek.
2 90 sek.
3 120 sek.
4 150 sek.
5* 180 sek.
6 210 sek.
7 240 sek.
8 270 sek.
9 300 sek.

Til sidst aktiveres PRG-tasten for igen at nå tilbage i
normal drift (menu 0).

Bemærk
Lysudgangen er kun beregnet til tilslutning af 
belysningsrelæet (437 130).

5.3 Servicemenuer – ibrugtagerens indstillinger

Servicemenuer: menu 3 – menu 9
Efter valg af menu bliver menunummeret stående på dis- 
playet i ét sekund. Derefter vises det tilsvarende, blinkende
menuparameter. For at kunne ændre dette parameter, 
skal PRG-tasten holdes nedpresset i tre sekunder. Derved
vises menuens nummer igen på displayet. Efter de tre 
sekunder vises parametret igen blinkende på displayet.
Nu kan en ny værdi indstilles med op- og ned-tasten.

Slippes PRG-tasten for tidligt, fører dette til et skift til 
næste menu. Trykkes der i indlært tilstand ingen taste 
inden for 60 sekunder, skifter styringen automatisk til 
normal drift (Menu 0).

5.3.1 Automatisk lukning (menu 3) (jf. fig. 8)
I denne menu aktiveres den automatiske lukning med et
menuparameter, der er større end nul, eller portens ven-
tetid vælges i portens opstilling. Det er imidlertid en
forudsætning, at der i menu 4 er aktiveret mindst én sik-
kerhedsindretning (parameter ikke lig nul).

Bemærk
Den automatiske lukning kan kun være aktiv, når mindst 
én fløj befinder sig i slutpositionen "port-åben".

Display Ventetid
0* ingen automatisk lukning
1 010 sek.
2 020 sek.
3 030 sek.
4 045 sek.
5 060 sek.
6 090 sek.
7 120 sek.
8 150 sek.
9 180 sek.

Derefter aktiveres PRG-tasten for igen at nå tilbage 
i normal drift (menu 0).

5.3.2 Sikkerhedsindretning  SE 1 og SE 2 (menu 4) (jf. fig. 9)
Udstyres maskineriet med en eller flere sikkerheds-
indretninger, sker de tilsvarende indstillinger i denne 
menu, sådan at styringen spørger tilbehøret tilsvarende 
eller også tester dette inden kørslens begyndelse.
SE 1 = sikkerhedsindretning 1
SE 2 = sikkerhedsindretning 2 

Klemmerne 72 18 73 18
Display Spørgepr. Test Spørgepr. Test

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2
0* nej nej nej nej 
1 ja nej nej nej 
2 ja ja nej nej
3 nej nej ja nej  
4 ja nej ja nej  
5 ja ja ja nej  
6 nej nej ja ja  
7 ja nej ja ja  
8 ja ja ja ja 

Til sidst aktiveres PRG-tasten for igen at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

5.3.3 Indstilling af relæets funktion (menu 5) (jf. fig. 10)
I menu 5 kan der aktiveres en advarselslampe, der 
tilsluttes relæet.

Display Funktion
0* Relæ slået fra
1 2 sek. advarselstid inden og under hver 

portbevægelse: blink.
2 2 sek. advarselstid inden og under hver 

portbevægelse: uafbrudt lys 
3 Relæet trækker som indstillet i menu 2
4 5 sek. advarselstid inden og under hver

portbevægelse: blink
5 5 sek. advarselstid inden og under hver

portbevægelse: uafbrudt lys
6 Relæet er trukket, så længe maskineriet 

kører
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Derefter aktiveres PRG-tasten for igen at nå i normal 
drift (menu 0).

5.3.4 Kraftbegrænsning – menu 6 (enfløjet) og 6A/6b
(tofløjet) for kørselsretningen "lukning", menu 8 
(enfløjet) og menu 8A/8b (tofløjet) for kørselsret-
ningen "åbning" (jf. fig. 11 og fig. 13)
Styringen bestemmer under indlæringskørslerne og 
under de første regulære kørsler selvstændigt egnede 
tærskelværdier for kraftovervågningen. Indstillingen sørger
normalt for et godt kompromis mellem driftssikkerhed og
ulykkesforebyggelse. De automatisk på forhånd valgte
værdier må i givet fald forhøjes, når der er forekommet et
utilsigtet returløb. Først bør kraften imidlertid altid kontrolle-
res med et dynamometer, inden tallet sættes op.

Display Kraft
0* meget lille
1
2 
�

7 meget stor

Bemærk
Værdien bør indstilles så lavt som muligt for at
opnå en maksimal sikkerhed.

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

5.3.5 Reaktion inden slutposition (krybekørsel/
slutposition-toleranceområde) – menu 7 (enfløjet)
og 7A/7b (tofløjet) for kørselsretningen "lukning",
menu 9 (enfløjet) og menu 9A/9b (tofløjet) for
kørselsretningen "åbning" (jf. fig. 12 og fig. 14)
I disse menuer kan bremsereaktionen (krybekørslens
længde) inden slutpositionen påvirkes. 

Display Krybekørsel
0 meget kort
1
2
3*
�

7 meget lang

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage 
i normal drift (menu 0).

5.3.6 Indstilling af tilordning af sikkerhedsindretningen til
kørselsretningen (menu 10) (jf. fig. 15)
Forsynes maskineriet med én eller flere sikkerhedsindret-
ninger (SE), skal i så fald den retning, som denne/disse
skal fungere i, indstilles. 

Bemærk
Er der kun aktiveret én sikkerhedsindretning i menu 4, 
ignoreres den anden sikkerhedsindretning.

Display SE1 i retning SE2 i retning
0 LUKKET LUKKET
1* LUKKET ÅBEN
2 ÅBEN LUKKET
3 ÅBEN ÅBEN
4 LUKKET/ ÅBEN LUKKET
5 LUKKET/ ÅBEN ÅBEN
6 LUKKET LUKKET/ ÅBEN
7 ÅBEN LUKKET/ ÅBEN
8 LUKKET/ ÅBEN LUKKET/ ÅBEN

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

5.3.7 Indstilling af den tilsluttede sikkerhedsindretnings-
type (menu 11) (jf. fig. 16)
I denne menu udvælges den monterede sikkerhedsindret-
ning. Enten en 8,2 kΩ- modstandskontaktrække eller en
optisk sikkerhedsindretning. Til 8,2 kΩ- modstandskon-
taktrækker er testudgangen ikke aktiv.

Display SE1 SE2
0* optisk optisk
1 8,2 kΩ modstands- optisk

kontaktrækker
2 optisk 8,2 kΩ modstands-

kontaktrækker
3 8,2 kΩ modstands- 8,2 kΩ modstands-

kontaktrækker kontaktrækker

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

5.3.8 Returløbsgrænser – menu 12 (fløj A / jf. fig. 17) og 
menu 13 (fløj b / jf. fig. 18)
I menu 12 kan slutpositionernes toleranceområder 
("returløbsgrænser") tilpasses indbygningssituationen alt
efter behov. 

Display Reaktion
0 ufølsom
1
�

5*
�

9 følsom

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

5.3.9 Fløjforsats / el-låse (menu 14) (jf. fig. 19)
I menu 14 kan fløjforsatsen og el-låsene kobles til 
eller fra.

Display Fløjforsats El-låse
0 OFF OFF
1* OFF ON
2 ON OFF
3 ON ON

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i 
normal drift (menu 0).

D A N S K



11.2004  TR10A010-A  RE

5.3.10 Indlæringskraft (menu 15) (jf. fig. 20)
I menu 15 kan indlæringskraften indstilles.

Display Indlæringskraft
0* normal
1 stor

Til sidst skal PRG-tasten aktiveres for at nå tilbage i
normal drift (menu 0).

Bemærk
Efter ændring af indlæringskraften går alle indlæringsdata
tabt.

6 Drift af drejeportens el-maskineri

6.1 Henvisninger til drift af drejeportens el-maskineri

Bemærk 
De første funktionstests samt programmering eller udvidelse
af fjernstyringen bør principielt gennemføres inde i garagen.
Sæt kun garageportens el-maskineri i gang, når De har 
oversigt over portens bevægelsesområde. Vent indtil porten
står stille, inden De går inden for portens bevægelsesområde.
Overbevis Dem inden ind- eller udkørsel om, at porten har
åbnet sig helt.

OBS!
Håndsendere holdes uden for børns
rækkevidde!

Giv alle personer, der bruger portanlægget,
orientering om en korrekt og sikker betje-
ning. Vis og test den mekaniske udkobling
samt sikkerhedstilbagekørslen. Stop til
dette formål porten under lukningen med
begge hænder. Portanlægget bør koble
blidt fra og påbegynde sikkerhedstilbage-
kørslen. På samme måde bør portanlægget
under portopkørslen koble blidt fra og
indlede sikkerhedstilbagekørslen.

OBS!
Grib ikke med fingrene mellem drejeportens
hængsler under portkørslen ➜ klemningsfare
På hoved- og sidekanterne er der ligeledes fare
for klemning og skæring!

6.2 Normal drift
Styringen befinder sig i normal kørselsdrift. Ved tryk på de
interne taster åbnings- og lukningstaster, med eksterne
åbnings- og lukningstaster eller ved en impuls kan porten
bevæges tilsvarende.

6.3 Drift efter strømsvigt (uindlært el-maskineri)
Efter et strømsvigt på et uindlært el-maskineri er alle
indlærte data nulstillet. Et el-maskineri er uindlært, når
alle nødvendige indlæringskørsler endnu ikke er afsluttet.

6.4 Drift efter strømsvigt (indlært maskineri)
Når der efter tilkobling vises to vandrette bjælker på
displayet, symboliserer dette portfløjen(e)s referencefri
status. Derefter finder der først en referencekørsel sted 
i kørselsretning "lukning" (uden blødt stop), inden den
normale drift er mulig.

6.5 Automatisk lukning
Den automatiske lukning aktiveres via menu 3 (kun når
mindst én af sikkerhedsindretningerne SE 1 eller SE 2 er
aktiveret). Befinder maskineriet sig i en slutposition (enten
"port-åben" eller persongennemgang), lukker maskineriet
porten efter den i den tilsvarende menu indstillede tid.
Denne tid forlænges ved en impuls ved impulsindgangen.
Udløses under lukningen en taste eller en impuls, stopper
maskineriet.

6.6 Kraftbegrænsning / sikkerhedsindretninger
Ved konstatering af en forhindring via den pågældende
sikkerhedsindretning eller kraftbegrænsning ved 
portkørslen aflaster maskineriet, dvs. maskineriet kører 
porten i den modsatte retning for derefter at stoppe.

6.7 Gåfløj
Drejeportens el-maskineri har to åbningsmuligheder. 
De aktiveres ved forskellige impulstilførsler. Ved tilførsel af
impuls 2 (Klemme 23) åbner maskineriet fløj A (gåfløj), når
denne var lukket forinden – jf. fig. 5.2/5.3. 

Bemærk
Ved aktiveret fløjforsats kan kun fløj A bevæges, når fløj b
befinder sig i slutpositionen "port-lukket".

6.8 Udkobling af det indlærte el-maskineri
Ved ind- og udkobling af et indlært el-maskineri (jf. side 9,
fig. 3.4/3.7) bliver den af styringen indlærte portposition
ugyldig, derfor bør dette kun ske i nødstilfælde eller
under vedligeholdelsesarbejder. Til ny justering af 
styringen med motorenheden – jf. 6.9.

6.9 Referencekørsel af drejeportens el-maskineri
Der er to muligheder for en referencekørsel 
af anlægget:
a) Referencesletning (6.10.1)
b) Fløjen køres i kørselsretning "lukning"

6.10 Separat nulstilling af drejeportens el-maskineri 
på fabrikkens indstillinger
For at nulstille el-maskineriet på fabriksindstillingerne, kan
man slette de følgende indstillinger, sådan at ikke alle 
indlærte værdier nulstilles.

6.10.1 Referencesletning (som ved et strømsvigt)
a) Menu 2 indstilles
b) Menu-parameter 2 indstilles 
c) PRG-tasten holdes nedpresset i 10 sekunder.

d) Så snart                  vises, slippes 
PRG-tasten

eller:
a) Netspændingen kobles fra
b) Netspændingen kobles til

26
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6.10.2 Sletning af den indlærte kraft
a) Menu 2 indstilles
b) Menu-parameter 1 indstilles
c) PRG-tasten holdes nedpresset i 10 sekunder.

d) Så snart                  vises, slippes PRG-tasten

6.11 Komplet nulstilling af drejeportens el-maskineri 
på fabriksindstillingerne
For at nulstille alle indlærte indstillinger anvendes følgende
fremgangsmåde:

a) Menu 2 indstilles
b) Menu-parameter 0 indstilles
c) PRG-tasten holdes nedpresset i 10 sekunder

d) Så snart                  vises, slippes PRG-tasten

7 Fejlmeldinger
Fejlmeldinger ses på det blinkende punkt i det højre display.

7.1 Fejlkvittering
Optræder der en fejl, kan denne kvitteres, såfremt fejlen
ikke længere er aktuel. Ved aktivering af de interne eller
eksterne åbnings- eller lukningstaster eller via en impuls
slettes fejlen, og porten køres i den tilsvarende retning.

7.2 Fejl- og kontrolvejledning (jf. side 28-30)
Styringen råder over to 7-segment-visninger, med hvilke 
alle meldinger, fejl og driftstilstande kan vises. I normal 
drift relaterer symbolet til venstre til driftstilstanden for fløj A
(i givet fald gåfløjen), symbolet til højre er ved tofløjede 
anlæg tilordnet fløj b. Blinker et symbol, signalerer det, at 
den pågældende fløj bevæger sig, eller at ventetiden for 
den automatiske lukning udløber.

8 Garantibetingelser

Garantiperiode
Som supplement til forhandlerens lovbestemte garanti i
forbindelse med købekontrakten yder vi følgende garanti
på enkeltdele fra og med købsdatoen:
a) 5 år på motormekanikken, motor og motorstyring
b) 2 år på radiostyringen, impulsgiver, tilbehør og 

specialanlæg
Et garantikrav kan ikke gøres gældende ved forbrugs-
midler (f.eks. sikringer, batterier, el-pærer). Gøres garanti-
krav gældende, forlænger dette ikke garantiperioden.
For erstatningsleverancer og reparationer udgør garanti-
perioden seks måneder, minimum dog den løbende
garantiperiode.

Forudsætninger 
Garantikravet gælder kun for det land, hvor apparatet
blev købt. Varen skal være købt på den af os fastlagt
salgsvej. Garantikravet gælder kun for skader på selve
kontraktgenstanden. Erstatning af omkostninger i
forbindelse demontering og genmontering, kontrol af de
pågældende dele samt erstatning for tabt fortjeneste og
skadeserstatning er udelukket fra garantien. Købsnotaen
gælder som dokumentation for Deres garantikrav.

Ydelse
I garantiperioden afhjælper vi alle fejl på produktet, der
bevisligt skyldes materiale- eller produktionsfejl. Vi for-
pligter os til efter eget valg enten at erstatte en mangel-
fuld vare med en mangelfri vare, eller at reparere denne,
eller at yde erstatning for den reducerede værdi. 
Udelukket er skader på grund af:
- usagkyndig montage og tilslutning
- usagkyndig ibrugtagning og betjening
- ydre påvirkninger som ild, vand, anormale 

miljøbetingelser
- mekaniske skader forårsaget af en ulykke, fald, stød
- uagtsom eller grundløs ødelæggelse
- normal slitage eller vedligeholdelsesmangler
- reparation ved ikke-kvalificerede personer
- anvendelse af dele af fremmed oprindelse
- bortskaffelse eller ødelæggelse af produktions-

nummeret
Udskiftede dele overgår i vor ejendom.

9 Tekniske data

Nettilslutning: 230 - 240 V AC veksel-
spænding, 50 Hz

Effekt: 0,25 kW

Styring: mikroprocessorstyring med to 
7-segment-visninger,
styrespænding 24 V DC, 
beskyttelsesklasse IP 65

Driftsart: S2, korttidsdrift 4 min.
Mærkelast: 360 N
Maks. tryk- og 
trækkraft: 1200 N

Slutfrakobling/ Elektronisk, frit programmerbar uden
kraftbegrænsning: mekaniske slutkontakter

Frakoblings- Kraftbegrænsning for begge
automatik: kørselsretninger, selvindlæring 

og selvkontrol

Portenskøretid: Alt efter portens bredde 16 til 32
sek ved en åbningsvinkel på 90°. 

Holdetid: Individuelt indstillelig 
(fotocelleanlæg nødvendigt).

Portlåsning: El-lås til søjle- og gulvaflåsning,
nødvendig ved en portbredde
på over 2.000 mm.

Portudkobling: På el-maskineriet, med lås

Motor: Spindelenhed med jævnstrøms-
motor 24 V DC og snekkedrev,
beskyttelsesklasse IP 43

Kappe: Aluminium, lakeret 

Fjernstyring: Håndsender med to trykknapper
HS2

D A N S K
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7.2  Fejl- og kontrolvejledning

Display Fejl Evt. årsag Afhjælpning

Fløj A er kørt 
for langt i 
kørselsretning
"lukning"

Fløj b er kørt 
for langt i 
kørselsretning
"lukning"

Ugyldig 
indtastning

Løbetids-
begrænsning
(køretid > 60 sek.)

Intern 
systemfejl

Kraftbegræns-
ningen på fløj A
blev overskredet

Kraftbegræns-
ningen på fløj b
blev overskredet

Hvilestrøms-
kredsen

Endestoppet "port-lukket" blev 
forskudt

El-maskineriet blev udkoblet

Endestoppet "port-lukket" blev 
forskudt

El-maskineriet blev udkoblet

Det blev forsøgt at aktivere den 
automatiske lukning og 
sikkerhedsindretningen/-erne er 
ikke aktiveret.

Maskineriet er koblet ud

Underspænding

Porten løber for tungt eller 
uregelmæssigt

Der befinder sig en hindring i portens
område

Porten løber for tungt eller 
uregelmæssigt 

Der befinder sig en hindring i portens
område

Forbindelsen mellem klemme 
12 og 13 er åben

Afbryderen er åben

Endestoppet "port-lukket" kontrolleres;
i givet fald må el-maskineriet indlæres
igen.
En referencekørsel gennemføres 
automatisk af styringen

Endestoppet "port-lukket" kontrolleres;
i givet fald må el-maskineriet indlæres
igen.
En referencekørsel gennemføres 
automatisk af styringen

Mindst én sikkerhedsindretning 
aktiveres

Maskineriet kobles til.

Forsyningsspændingen 
kontrolleres

Portkørslen korrigeres

Hindringen fjernes, i givet fald ny 
indlæring af maskineriet.

Portkørslen korrigeres 

Hindringen fjernes, i givet fald ny 
indlæring af maskineriet. 

Klemmerne 12 og 13 
forbindes

Afbryderen lukkes

Bemærk
På grund af vejrforandringer mellem sommer og vinter kan en indstilling af krafttolerancen være nødvendig. 
Ø ges krafttolerancen af hensyn til vinterdrift, skal denne igen reduceres til sommerdrift.
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7.2  Fejl- og kontrolvejledning

Display Fejl Evt. årsag Afhjælpning

Fejl/Meldung

Indlærings-
kraften på fløj A 
er for lille

Indlærings-
kraften på fløj b 
er for lille

Sikkerheds-
indretning 1
(SE1)

Sikkerheds-
indretning 2
(SE2)

Den nødvendige kraft var ved indlæring
af el-maskineriet på fløj A for lille

Portfløj A løber meget tungt

Den nødvendige kraft var ved indlæring
af el-maskineriet på fløj b for lille

Portfløj b løber meget tungt 

Sikkerhedsindretning 1 påvirkes
under kørsel

Sikkerhedsindretning 1 er defekt

Sikkerhedsindretning 2 påvirkes
under kørsel 

Sikkerhedsindretning 2 er defekt

Indlæringskraften forhøjes 
(jf. 5.3.10)

Fløj A's kørsel kontrolleres.

Indlæringskraften forhøjes 
(jf. 5.3.10)

Fløj A's kørsel kontrolleres.

Sikkerhedsindretning 1 kontrolleres

Sikkerhedsindretning 1 skiftes helt ud

Sikkerhedsindretning 2 kontrolleres 

Sikkerhedsindretning 2 skiftes helt ud

Fløjene er lukket

Fløjene står i mid-
terstilling

Fløjene er åbne

Intet reference-
punkt på 
el-maskineri A

Intet reference-
punkt på 
el-maskineri 
A og b

Strømsvigt 

Strømsvigt

Fløj A køres i slutposition 
"port-lukket"

Begge fløje køres i slutposition 
"port-lukket"

➤
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7.2  Fejl- og kontrolvejledning

Display Fejl/Meldung Evt. årsag Afhjælpning

Alle data er 
nulstillet

Maskineri A 
er uindlært

Maskineri A og b
er uindlærte

Fløj A er uindlært

Fløj b er uindlært

Maskinerierne er
ikke helt indlærte

Maskinerierne er
ikke helt indlærte

Maskineri er endnu ikke indlært 

Maskinerierne er endnu ikke indlærte

Maskineri er endnu ikke indlært

Maskineri er endnu ikke indlært

Indlæringskørslerne er ikke afsluttede

Indlæringskørslerne er ikke afsluttede

Begge maskinerier skal indlæres

Maskineri A skal indlæres 

Begge maskinerierne skal indlæres

Maskineri A er indlært

Maskineri b skal indlæres

Begge maskinerier skal indlæres

Begge maskinerier skal indlæres
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Exmo. Cliente

Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de 
qualidade. Guarde cuidadosamente estas instruções!

Cumpra as seguintes instruções que contêm informações im-
portantes relativas à montagem e ao manuseamento da moto-
rização para portões de abertura lateral para que, deste modo,
fique satisfeito com este produto durante muito tempo.

1  Instruções importantes

ATENÇÃO
A montagem incorrecta ou o manuseamento
incorrecto da motorização poderá originar 
danos graves. Por essa razão, cumpra todas
as instruções que se encontram neste manual
de instruções!

1.1 Instruções importantes de segurança 
A motorização para portões de abertura lateral tem como
finalidade exclusiva o funcionamento automático de por-
tões de marcha suave no âmbito não industrial, em 
que o comprimento máximo terá de corresponder 
a 4.000 mm e o peso máximo a 400 kg!

ATENÇO
Não é permitida a aplicação de portões
maiores ou portões mais pesados na área
industrial!

Nota
Durante a montagem, cumpra as directivas nacionais 
relativas aos portões accionados mecanicamente!

1.1.1 Fica excluída a garantia e a responsabilidade, no 
que diz respeito ao produto, se forem feitas alterações
de construção ou se forem providenciadas ou feitas in-
stalações impróprias que vão contra as nossas instruções
de montagem, sem a nossa autorização prévia. Além 
disso, não assumimos a responsabilidade no que diz 
respeito ao funcionamento descuidado da motorização 
ou à conservação incorrecta do portão, dos acessórios 
e do modo de montagem inadmissível do portão.
As pilhas ficam igualmente excluídas das pretensões da 
garantia. 

1.1.2 Controlo do portão / dispositivo do portão
A construção da motorização não é adequada ao funcio-
namento de portões pesados, isto é, portões que já não
abram ou fechem ou que abram ou fechem dificilmente 
à mão. Por esta razão é necessário que, antes da 
montagem da motorização, seja inspeccionado o 
portão, garantindo que o mesmo seja facilmente 
operado à mão.
Além disso, deverá controlar todo o dispositivo do portão
(as uniões articuladas, o apoio do portão e as peças de 
fixação) quanto ao desgaste e a eventuais danos. Veri-
fique se existe ferrugem, corrosão ou fissuras. O dispo-
sitivo do portão não poderá ser utilizado aquando da 

realização de trabalhos de reparação ou ajuste. Um erro
no dispositivo do portão ou um portão mal ajustado po-
derá causar danos graves.

Nota
Para sua própria segurança solicite à assistência técnica
que realize eventuais trabalhos de reparação, que possam
ser necessários, antes da montagem da motorização! 

1.2 Instruções importantes para uma montagem segura 
O pessoal especializado terá de cumprir as normas 
nacionais de montagem e funcionamento do equipa-
mento eléctrico.

1.2.1 Antes da montagem terão de ser desligados os blo-
queios mecânicos do portão, que não sejam necessários
para o accionamento com uma motorização para portões
de abertura lateral, sobretudo os mecanismos de bloqueio
da fechadura do portão. 

1.2.2 Durante a realização de trabalhos de montagem
terão de ser cumpridas as normas vigentes relativas à 
segurança no trabalho. 

Atenção
Aquando de trabalhos de perfuração, a
motorização terá de ser coberta, uma vez
que o pó e as limalhas poderão causar 
avarias. 

1.3 Instruções de prevenção

Os equipamentos de comando fixos
(como por exemplo o teclado, etc.) terão
de ser montados no raio de visibilidade
do portão, mas longe das peças móveis
numa altura mínima de 1,5 metros. 

Terão de ser montados fora do 
alcance das crianças!

Tenha em atenção, que ... 

- na área de movimento do portão 
não se encontrem pessoas ou 
objectos. 

- as crianças não brinquem junto 
do dispositivo do portão!

1.4 Instruções de manutenção
A motorização para portões de abertura lateral não 
necessita de manutenção. Para sua própria segurança 
recomendamos, no entanto, que o dispositivo do 
portão seja verificado uma vez por ano pela assistência 
técnica qualificada.
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Nota
Todas as funções de protecção e segurança terão de ser
verificadas mensalmente quanto à sua funcionalidade e,
se for necessário terão de ser regularizadas, de imediato,
todas as anomalias e todos os defeitos verificados. 

1.5 Instruções sobre as ilustrações
As ilustrações apresentam-nos a montagem da moto-
rização num portão de abertura lateral com um ou dois 
batentes. 

Algumas ilustrações incluem, adicionalmente, um símbolo
com texto. Este texto inclui informações importantes 
relativas à montagem e ao funcionamento da motoriza-
ção para portões de abertura lateral. 

Exemplo:

= ver texto, alínea 2.2

Direitos reservados:
Reprodução ou impressão só com a nossa autorização.
Reservados os direitos de alteração. ➤
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2 Instruções de montagem
Os bloqueios mecânicos do portão ou as funções de 
fecho do portão de abertura lateral terão de ser imobi-
lizados; se for necessário terão de ser desmontados 
por completo. 

2.1 Determinação das medidas b- e e- para a montagem
da motorização para portões de abertura lateral       

ATENÇÃO
Antes da montagem da motorização para portões
de abertura lateral, as medidas b- e e- terão 
de ser determinadas de forma a que se atinja 
o ângulo de abertura pretendido – ver tabela,
ilustração 1. Terá de se ter em atenção, que os
valores indicados na tabela são, pura e sim-
plesmente, valores de referência!

Para a montagem da motorização terão de ser utilizados
os elementos de união fornecidos (parafusos, porcas, etc.)

Nota
Divergente da ilustração; em outros tipos de portão terão
de ser utilizados os elementos de união adequados (por
exemplo, em portões de madeira terão de ser utilizados 
os respectivos parafusos para madeira). 

Terá de se ter em atenção, que a motorização para por-
tões de abertura lateral seja montada na horizontal. Além
disso, terá de se ter em conta, durante a montagem, da 
motorização para portões de abertura lateral, que a fixação
seja segura e estável tanto no pilar ou na ombreira como
também no batente do portão, uma vez que durante a 
abertura e o fecho do portão se verificam forças elevadas.   

Nota 
Para funcionamento da motorização é necessário um
batente final no sentido "Fechado”. Na posição final
"Portão aberto” não é necessário nenhum batente final,
sendo, no entanto, facultativo.

2.2 Comando da motorização para portões de 
abertura lateral     
O comando da motorização para portões de abertura 
lateral foi concebido para o funcionamento de dispositivos
de portões de abertura lateral com um ou dois batentes.
Nos dispositivos com dois batentes o "A” é o batente de
funcionamento e/ou o batente "avançado” ou "indepen-
dente” em dispositivos de portões com régua de encosto. 

Legenda para as cores dos condutores da motorização
BU (Azul): Tensão de alimentação para o gerador 

de impulsos de distribuição (24 V) [-]
WH (Branco): Impulso de distribuição
BN (Castanho): Tensão de alimentação para o gerador 

de impulsos de distribuição (24 V) [+]
RD (Vermelho): Tensão de alimentação para o motor 

(24 V) [+]
BK (Preto): Tensão de alimentação para o motor 

(24 V) [-]

Atenção! Nunca combinar os condutores BN e RD!

A caixa do comando terá de ser montada, de acordo 
com a ilustração 4.1. Durante a montagem terá de se ter 
em atenção, que o comando seja montado na vertical 
com os uniões roscadas de cabos para baixo e que o 
cabo seja aplicado correctamente. 

Nota
Antes de ligar a motorização para portões de abertura late-
ral à corrente, utilize as protecções isolantes fornecidas para
isolar os bornes roscados - ver ilustração 4.6.

3 Colocação em serviço / Ligação de 
componentes auxiliares / Funcionamento

3.1 Instruções relativas aos trabalhos eléctricos             

ATENÇÃO
Durante os trabalhos eléctricos terão de 
ser tidos em conta os seguintes pontos:

- As ligações eléctricas terão de ser realizadas por 
pessoal especializado!

- A instalação eléctrica a realizar pelo cliente terá 
de corresponder às respectivas normas de segu-
rança (230/240 V AC, 50/60 Hz)! 

- A ficha de rede terá de ser desligada antes da    
realização de qualquer trabalho na motorização!

- A tensão externa em todos os bornes de conexão
do comando poderá levar à destruição do sistema
electrónico, se não for expressamente prevista 
para esse fim!

- As transmissões do comando (24V DC) terão de 
ser instaladas num outro sistema de instalação 
separado com outras transmissões de alimen-
tação (230V AC)!

Nota 
Todos os bornes de conexão poderão ser ocupados 
várias vezes, no entanto max. 1 x 1,5 mm2! 

3.2 Ligação do receptor de radiofrequência 
(ver ilustração 5.2) 
Aquando de um dispositivo com dois batentes, o batente
23 (impulso) poderá ser accionado pelo borne 20 (0V). 
Deste modo, o batente A (batente de arrastamento) po-
derá ser accionado em separado. Aquando de um recep-
tor correspondente, o fio amarelo (YE) terá de ser ligado 
ao borne 23.

Os fios do receptor de radiofrequência terão de ser 
ligados do seguinte modo:
- Fio verde (GN) ao borne 20 (0 V)
- Fio branco (WH) ao borne 21 (Sinal)
- Fio castanho (BN) ao borne 5 (+24 V)
- Fio amarelo (YE) ao borne 23 (Sinal para o batente de 

arrastamento) – só em receptores de dois canais  

3.3  Ligação de um sensor externo "Impuls" para
anular ou imobilizar os percursos do portão
Um ou mais sensores com contactos de fecho (sem 
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potência), como por exemplo, sensores internos ou de 
chave poderá ser/poderão ser ligado(s) (paralelamente) 
da seguinte forma (ver ilustração 5.3): 
1) Primeiro contacto ao borne 21 (A+b) / 23 (A). 
2) Segundo contacto ao borne 20 (0 V). 

Instrução
Se for necessária uma tensão auxiliar para um sensor externo,
existe no borne 5 uma tensão de cerca de +24 V DC (face
ao borne 20 = 0 V). A corrente global retirada no borne 5
poderá acender a 100 mA máximos.   

3.4 Ligação de sensores externos „Portão aberto“
Poderá ser ligado um sensor externo „portão aberto“ 
aos bornes 15 e 14 (ver ilustração 5.4):
1) Primeiro contacto ao borne 21 (entrada do impulso). 
2) Segundo contacto ao borne 20 (0 V).

3.5 Ligação de sensores externos „Portão fechado“
Poderá ser ligado um sensor externo „portão fechado“ 
aos bornes 17 e 14 (ver ilustração 5.5):
1) Primeiro contacto ao borne 17 (entrada do impulso). 
2) Segundo contacto ao borne 14 (0 V).

3.6  Ligação de um interruptor para imobilização ou/e 
desconexão da motorização (circuito de imobilização
ou desconexão de emergência)
A ligação de um interruptor com contactos de abertura 
(0 V ou sem potência) é feita da seguinte forma (ver 
ilustração 5.6):
1) A ponte metálica aplicada na fábrica entre o borne 12

(entrada de imobilização ou desconexão de emergência)
e o borne 13 (0 V), que possibilita um funcionamento 
normal da motorização, terá de ser removida! 

2) - Saída de comutação ou primeiro contacto ao borne 
12 (entrada de imobilização ou desconexão de 
emergência).

- 0 V (massa) ou segundo contacto ao borne 13 (0 V).

Instrução
Através da abertura do contacto são imobilizadas de ime-
diato, eventualmente, percursos do portão e impedidos de
forma estável. 

3.7 Saída luminosa (menu 2) e lâmpada de aviso 
de luz intermitente (menu 5) (ver ilustração 5.7)
Aquando da conexão simultânea de uma iluminação de 
pátio e de uma lâmpada de aviso, a iluminação de pátio
é ligada através de um relé suplementar 437 130 (não 
está incluído no volume de entrega) ao borne 5/11; a 
lâmpada de aviso é ligada directamente aos bornes 
LH/LS/N. A iluminação de pátio é programada no menu 
2, a lâmpada de aviso no menu 5. Aquando da ligação 
exclusiva de uma iluminação de pátio, esta também 
poderá ser ligada directamente aos bornes LH/LS/N. 
A iluminação de pátio é programada no menu 2; terá 
de ajustar-se adicionalmente o parâmetro 3 no menu 5.

3.8 Ligação de dispositivos de segurança (SE)
(ver ilustração 5.8)
Poderão ser ligados dispositivos de segurança ópticos
e/ou réguas de contacto de resistência 8,2 kΩ: os ajus-
tes pretendidos deverão ser consultados no ponto 5.3.2
(menu 4), 5.3.6 (menu 10) e 5.3.7 (menu 11).
Borne 20: 0 V – alimentação de tensão  
Borne 18: Ensaio (se existir)
Borne 72: Entrada de sinal do SE1
Borne 73: Entrada de sinal do SE2
Borne 5: +24 V – Alimentação de tensão

3.9 Ligação da fechadura eléctrica ou das fechaduras
eléctricas (ver ilustração 5.9)

Portão de Fechadura Bornes Bornes
abertura lateral eléctrica para PA (24 V) PB (24 V)

um batente Batente A X
dois batentes Batente A X

Batente b X

A polaridade nos bornes PA ou PB poderá ser escolhida. 

4 Colocação em serviço da motorização

4.1 Primeira colocação em serviço
Após a ligação à corrente (por exemplo, fusível de segu-
rança, por parte do cliente), o comando sinaliza o estado
de funcionamento da "primeira colocação em serviço” 
(ver ilustração 6). 
Para programar o comando terá de ser premida a tecla 
PRG durante 5 segundos. Depois terá de se verificar, se
o dispositivo tem um ou dois batentes; entretanto os dois
displays ficam alternadamente intermitentes "1" e "2".

Nota
Em dispositivos de portões de abertura lateral com um
batente serão sinalizados todos os pontos dos menus sem
um índice. Além disso, não se verifica o Menu 13 (limite de
reversão, batente b). Em dispositivos de portões de abertura
lateral com dois batentes, os pontos do menu são caracte-
rizados com o índice "A” (Batente A) e "b” (Batente b) (por
exemplo, aquando da marcha de ensaio Menu 1A ou
Menu 1b). Excluem-se o Menu 12 e o Menu 13.

Se for premida a tecla esquerda (tecla "fechado”) para   
portões com um batente ou a tecla direita (tecla "aberto”)
para portões com dois batentes, o comando mudará 
automaticamente para o primeiro menu de programação
(Menu 1 ou Menu 1A).

4.2 Programação da motorização para portões de 
abertura lateral (Menu 1 ou Menu 1A)

Nota 
Em dispositivos de portões com dois batentes e régua de
encosto poderá verificar-se a colisão dos dois batentes.
Para se evitar esta situação, os dois batentes terão de ser
um pouco abertos antes ou durante a programação. 

➤
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mação (Menu 1 ou Menu 1A / Menu 1b). Em seguida
terá de ser premida a tecla PRG. Desta forma, ficará
concluído o processo de programação e, ao mesmo 
tempo, passar-se-á ao menu seguinte (Menu 2). Para 
passar para o funcionamento normal (Menu 0) terá de 
premir várias vezes a tecla PRG-depois do menu 15
segue-se o menu 0.

ATENÇÃO
Se o percurso de programação de forças for     
interrompido, os dados de programação ficam    
todos anulados. 

4.2.3 Reajuste das forças    
As forças programadas durante o percurso de progra-
mação são suficientes para que os portões fechem e 
abram com segurança. Devido a situações de montagem
particulares poderá acontecer, que as forças programadas
não sejam suficientes, podendo levar a processos de 
reversão não autorizados. As seguintes situações são 
particularmente críticas:    
• Carga elevada devido à pressão do vento 
• Bandas ascendentes 
• Portões basculantes pesados 
• Portões pesados com funcionamento fortemente 

irregular
• Ângulo de abertura superior a 90º
• Em medidas de montagem negativas ou muito 

baixas (medida (e))
• Portões com polias pequenas e subsolos irregulares 
Para ajuste das forças, ver 5.3.4

4.2.4 Ajuste da força de programação (ver ilustração 20)
Durante a programação, as posições finais são abrangi-
das parcial ou totalmente pelo accionamento da desco-
nexão da força. A força de programação terá de ser 
suficientemente elevada para que a desconexão da força
não seja involuntariamente accionada. 
Para se evitarem danos em portões pequenos sensíveis,
a força de programação é programável em dois níveis. O
primeiro nível está seleccionado de forma a que a maioria
dos dispositivos de portão possam ser programados com
o mesmo (ver 5.3.10). 
Se, durante o percurso de programação, a desconexão 
da força for involuntariamente accionada ou, se as posi-
ções finais não forem atingidas, a força de programação
terá de ser aumentada. Se a força de programação for 
excedida, esta será sinalizada com um aviso de erro 7A
ou 7b.

Nota 
Após a programação da motorização para portões de 
abertura lateral terão de ser realizados, no mínimo, três
percursos contínuos do portão - depois de realizada
esta operação, a motorização estará operacional. 

5 Menus da motorização para portões 
de abertura lateral        
O comando da motorização inclui 15 menus para o 
utilizador, que se encontram divididos em três menus 
de cliente e doze menus de assistência.
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Para se proceder à programação da motorização para 
portões de abertura lateral terá, em primeiro lugar, de se
programar a posição final "Portão fechado” do batente
A e depois a posição final "Portão aberto” (ver 4.2.1).
Em seguida terá de ser programada a força para o 
percurso-fechado do batente A e posteriormente a 
força para o percurso-aberto (ver 4.2.2). 

ATENÇÃO
Em dispositivos de portões com dois batentes
terá de proceder-se à programação das
posições finais e à programação das forças
também para o batente b (Menu 1b). 

Nota 
Em dispositivos de portões com dois batentes e régua de
encosto, os portões poderão colidir durante a deslocação.
Por essa razão é necessário que, após a programação,
seja activado o ressalto dos batentes (Menu 14)!

4.2.1 Programação da posição final "Portão fechado” 
e da posição final "Portão aberto”    
A programação das posições finais terá de ser feita em 
ponto morto e com uma velocidade reduzida. A tecla 
"fechado” terá de ser premida até que a motorização 
se desloque até à posição final "Portão fechado” e a 
limitação de força desligue automaticamente a moto-
rização. Durante a deslocação aparece um "L” intermi-
tente na respectiva unidade de indicação (ver ilustração 
6.1/6.3/6.5). A aceitação da posição final "Portão fecha-
do” será confirmada com a indicação "EL”. Depois terá 
de ser premida a tecla "aberto” até que seja atingida 
a posição final "Portão aberto” pretendida.
Durante a deslocação aparece um "L” intermitente na 
respectiva unidade de indicação. Depois terá de ser 
premida a tecla PRG durante 5 segundos. A aceitação 
da posição final será confirmada com a indicação "EL”.  

Se, na posição final "Portão aberto” forem verificados 
batentes finais, a posição final será detectada automa-
ticamente quando for excedida a força e a aceitação 
da posição final será igualmente confirmada com a indi-
cação "EL”.

Nota
Após a programação das posições finais, o comando da
motorização para portões de abertura lateral continua a
encontrar-se no menu de programação (Menu 1 ou Menu
1A / Menu 1b), tendo as forças de ser programadas em
seguida! (ver 4.2.2)

4.2.2 Programação das forças no sentido "Fechado” 
e no sentido "Aberto”
A detecção das forças é feita automaticamente nos dois
sentidos em auto-manutenção. A tecla "fechado” terá 
de ser premida brevemente (ver ilustração 6.2/6.4/6.6). 
Depois o portão desloca-se até ao batente final "Portão 
fechado” e memoriza automaticamente as forças neces-
sárias. Durante o percurso de programação das forças 
aparecerá um "F” intermitente. Após a programação das
forças, o comando da motorização para portões de aber-
tura lateral continua a encontrar-se no menu de progra
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Generalidades: * = Ajuste de fábrica

Resumo de menus
Menu nº Descrição do menu                     *

0 Funcionamento normal                    -
1 Funcionamento de programação     -
2 Saída luminosa                                  5
3 Fecho automático                              0
4 Dispositivos de segurança SE 1 e SE 2 0
5 Ajuste da função do relé                   0

6A e 6b Limitação de força para o sentido 
de marcha "Fechado”         0

7A e 7b Medidas a tomar antes da posição 
final (percurso lento/posições finais -
margem de tolerância) para o   
sentido de marcha "Fechado”        3    

8A e 8b Limitação de força para o sentido 
de marcha "Aberto”           0

9A e 9b Medidas a tomar antes da posição 
final (percurso lento/posições finais -
margem de tolerância) para o 
sentido de marcha "Aberto”          3

10 Ajuste da atribuição do dispositivo 
de segurança quanto ao sentido 
de marcha        1

11 Ajuste do tipo de dispositivo de 
segurança conectado                0

12 Limites de reversão – Batente A 5
13 Limites de reversão – Batente b 5
14 Deslocamento do batente /

Fechaduras eléctricas 1
15 Força de programação 0

5.1 Selecção de menus
A selecção de menus é feita através da tecla PRG. Se 
pressionar a tecla verificar-se-á uma substituição para o 
menu seguinte. Quando atingir o menu 15 verificar-se-á,
em seguida, uma substituição para o menu 0.
Após selecção de um menu, o número do menu fica per- 
manente no mostrador durante um segundo. Após decurso
deste tempo é apresentado intermitentemente o parâ-
metro do menu correspondente. 
Se durante 60 segundos não for premida nenhuma tecla
no estado programado, o comando passará automatica-
mente para o funcionamento normal (Menu 0).

Nota 
Os dados de configuração, depois da substituição para o
funcionamento normal, são sempre registados na memória
remanescente. Após um corte de energia, estes encon-
trar-se-ão novamente à disposição.         

5.2 Menus de cliente – ajustes para o utilizador          

5.2.1 Funcionamento normal (Menu 0)          
O comando encontra-se em funcionamento normal. 
Através do accionamento das teclas internas "Aberto” 
ou "Fechado”, das teclas externas "Aberto” ou "Fechado”
ou através de um impulso, o portão poderá ser movi-
mentado. 

5.2.2 Funcionamento de programação  
(Menu 1 ou Menu 1A / Menu 1b)
Nestes menus são programadas as posições finais e as
forças – ver também 4.2 a 4.2.2. 

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar novamente
ao funcionamento normal (Menu 0). 

Nota 
Após a programação completa da motorização, deverá 
evitar-se, que o mesmo opere no menu de programação
(Menu 1 ou Menu 1A / Menu 1b). Todos os dados espe-
cíficos do portão programados serão anulados, tendo a
motorização de ser programada novamente.     

5.2.3 Saída luminosa (Menu 2) (ver ilustração 7)
O menu 2 diz respeito à saída luminosa do comando 
(borne 5/11). Assim que o portão se mobilize, o mesmo 
é accionado, se o parâmetro dos menus for superior a 
zero. Se o portão concluir o seu percurso, a saída lumi-
nosa fica activa durante o tempo seleccionado. 

Indicação Motorização
0 Luz desligada
1 60 segundos
2 90 segundos
3 120 segundos
4 150 segundos
5* 180 segundos
6 210 segundos
7 240 segundos
8 270 segundos
9 300 segundos

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

Nota
A saída luminosa só está prevista para a ligação do relé 
de iluminação (437 130).

5.3 Menus de assistência - ajustes para o pessoal que
procederá à colocação em serviço 

Menus de assistência: Menu 3 – Menu 9    
Após a selecção, o número do menu aparecerá no dis-
play durante um segundo. Após decurso deste tempo,
apresentar-se-á intermitentemente o respectivo parâme-
tro do menu. Para alterar este parâmetro terá de premir
a tecla PRG durante três segundos. Desta forma apa-
recerá novamente, no display, o número do menu. Após
decurso dos três segundos, o parâmetro ficará nova-
mente visível no display. Agora poderá ser ajustado um
novo valor através das teclas aberto e fechado.

Se soltou a tecla PRG antes do tempo, passará para o
menu seguinte. Se, durante 60 segundos não for premi-
da qualquer outra tecla no estado de programação, o
comando passará automaticamente para o funcio-
namento normal (Menu 0).
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5.3.1 Fecho automático (Menu 3) (ver ilustração 8)
Neste menu é activado o fecho automático através de 
um parâmetro superior a zero ou seleccionado o tempo 
de espera do portão, pressupondo-se que no menu 4
tenha sido activado, no mínimo, um dispositivo de se-
gurança (parâmetro diferente de zero).

Nota
O fecho automático só poderá ser activado se, pelo 
menos, um dos batentes se encontrar na posição final
"Portão aberto”.  

Indicação Tempo de espera
0* Não existe  fecho automático
1 010 segundos
2 020 segundos
3 030 segundos
4 045 segundos
5 060 segundos
6 090 segundos
7 120 segundos
8 150 segundos
9 180 segundos

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.2 Dispositivos de segurança SE 1 e SE 2 (Menu 4) 
(ver ilustração 9)
Se a motorização for equipada com um ou mais disposi-
tivos de segurança, fazer-se-ão neste menu os respectivos
ajustes, de forma a que o comando reconheça os aces-
sórios ou os teste ainda antes do início do percurso. 
SE 1 = Dispositivo de segurança 1
SE 2 = Dispositivo de segurança 2

Bornes 72 18 73 18
Indicação Consulta Ensaio Consulta Ensaio 

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2
0* não não não não 
1 sim não não não 
2 sim sim não não
3 não não sim não  
4 sim não sim não  
5 sim sim sim não  
6 não não sim sim  
7 sim não sim sim  
8 sim sim sim sim 

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.3 Ajuste da função do relé (Menu 5) (ver ilustração 10)
No menu 5 poderá ser activada uma lâmpada de sinali-
zação, que terá de ser ligada ao relé.

Indicação Função
0* Relé desligado
1 2 segundos de tempo de pré-aviso, 

antes e durante qualquer movimento 
do portão: luz intermitente

2 2 segundos de tempo de pré-aviso, 
antes e durante qualquer movimento 
do portão: luz permanente

3 O relé arranca como ajustado no menu 2
4 5 segundos de tempo de pré-aviso, 

antes e durante qualquer movimento 
do portão: luz intermitente

5 5 segundos de tempo de pré-aviso, 
antes e durante qualquer movimento 
do portão: luz permanente

6 O relé está bloqueado durante o per-
curso do portão

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.4 Limitação de força – Menu 6 (um batente) e 6A/6b
(dois batentes) para o sentido de marcha "Fechado”,
Menu 8 (um batente) e Menu 8A/8b (dois batentes) 
para o sentido de marcha "Aberto” (ver ilustração 11
e ilustração 13)
O comando determina automaticamente, durante os 
percursos de programação e durante os primeiros per-
cursos regulares, valores limites adequados à supervisão
da força. Estes ajustes providenciam normalmente um 
bom compromisso entre a segurança no funcionamento
e a protecção de acidentes. Os valores automaticamente
pré-seleccionados terão, se necessário, de ser aumen-
tados, se for verificada uma reversão involuntária. As 
forças terão, em primeiro lugar, de ser controladas com 
um aparelho de medição de forças antes de se ajustar 
um nível superior. Após a alteração da força, o segmento
será feito no percurso seguinte, que deverá ser completo.

Indicação Força
0* demasiado reduzida
1
2 
�

7 demasiado alta

Nota
O valor deverá ser ajustado o mais baixo pos-
sível para se alcançar segurança máxima. 

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.5 Medidas a tomar antes da posição final (percurso 
lento/posições finais - margem de tolerância) – 
Menu 7 (um batente) e 7A/7b (dois batentes) 
para o sentido de marcha "Fechado”, Menu 9 
(um batente) e Menu 9A/9b (dois batentes) para 
o sentido de marcha "Aberto” (ver ilustração 12 e 
ilustração 14)
Nestes menus poderá ser influenciado o processo de 
travagem (o comprimento do percurso lento) antes da 
posição final. 
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Indicação Percurso lento
0 demasiado curto
1
2 
3*
�

7 demasiado comprido

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.6 Ajuste do agregado do dispositivo de segurança
quanto ao sentido (Menu 10) (ver ilustração 15)
Se a motorização for equipada com um ou mais dispo-
sitivo(s) de segurança, então, neste caso, terá de ser 
ajustado o sentido, no qual deverão actuar o(s) disposi-
tivo(s). 

Nota 
Se for activado apenas um dos dispositivos de segurança
no Menu 4, o outro dispositivo de segurança será ignorado.

Indicação SE1 no sentido SE2 no sentido
0 FECHADO FECHADO
1* FECHADO ABERTO
2 ABERTO FECHADO
3 ABERTO ABERTO
4 FECHADO/ABERTO FECHADO
5 FECHADO/ABERTO ABERTO
6 FECHADO FECHADO/ABERTO
7 ABERTO FECHADO/ABERTO
8 FECHADO/ABERTO FECHADO/ABERTO

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.7 Ajuste do tipo de dispositivo de segurança 
conectado (Menu 11) (ver ilustração 16)
Neste menu é seleccionado o tipo de dispositivo de 
segurança: ou uma régua de contacto de resistência 
8,2 kΩ ou um dispositivo de segurança óptico. A saída 
de ensaio para as réguas de contacto de resistência 
8,2 kΩ não está activa. 

Indicação SE1 SE2
0* Óptico Óptico
1 Réguas de contacto Óptico

de resistência 8,2 kΩ
2 Óptico Réguas de contacto

de resistência 8,2 kΩ
3 Réguas de contacto Réguas de contacto

de resistência 8,2 kΩ de resistência 8,2 kΩ

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.8 Limites de reversão – Menu 12 (Batente A / 
ver ilustração 17) e Menu 13 (Batente b / 
ver ilustração 18)    
No Menu 12, o comportamento de actuação das posi-
ções finais (limites de reversão) poderá ser ajustado à res
pectiva situação de montagem, no caso de ser necessário. 

Indicação Comportamento de actuação
0 insensível
1
�

5*
�

9 sensível

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.9 Ressalto de batentes / Fechaduras eléctricas
(Menu 14) (ver ilustração 19)
No Menu 14 poderá ser ligado ou desligado o ressalto 
de batentes e as fechaduras eléctricas. 

Indicação Ressalto de batentes Fechaduras eléctricas
0 DESLIGADO DESLIGADO
1* DESLIGADO LIGADO
2 LIGADO DESLIGADO
3 LIGADO LIGADO

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

5.3.10 Força de programação (Menu 15) (ver ilustração 20)
No Menu 15 poderá ser ajustada a força de programação.

Indicação Força de programação
0* normal
1 alta

Depois terá de premir a tecla PRG para voltar ao funcio-
namento normal (Menu 0). 

Nota
Após alteração da força de programação, os dados de 
programação anular-se-ão. 

6 Funcionamento da motorização para portões   
de abertura lateral       

6.1 Instruções relativas ao funcionamento da
motorização para portões de abertura lateral

Nota
Os primeiros ensaios das funções, bem como, a progra-
mação ou o alargamento do comando deverão ser realiza-
dos no interior da garagem. Accione a motorização só
quando lhe for possível ver toda a área de movimento do
portão. Espere até que o portão fique imobilizado, antes de
se dirigir para a área de movimento do portão. Certifique-
se, se o portão está totalmente aberto antes de entrar ou
sair da garagem. 

ATENÇÃO
Os comandos não deverão estar ao 
alcance das crianças

➤
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Instrua todas as pessoas que utilizam o 
dispositivo do portão sobre o manusear
seguro e correcto. Faça uma demonstra-
ção e um ensaio do desbloqueio mecânico,
bem como, do retorno de segurança. Pare
o portão, durante o fecho do mesmo, com
as duas mãos. O dispositivo do portão
deveria desligar-se suavemente e accio-
nar o retorno de segurança.    

ATENÇÃO 
Durante o percurso do portão, não introduza os   
dedos entre as bandas do portão de abertura
lateral ➜ perigo de entalamento!
Além disso, nas arestas de fecho paralelas e 
principais existe o perigo de entalamento e 
cisalhamento!

6.2 Funcionamento normal
O comando encontra-se em funcionamento normal. 
Através do accionamento das teclas internas "Aberto” ou 
"Fechado”, das teclas externas "Aberto” ou "Fechado” ou
através de um impulso, o portão poderá ser movimentado.

6.3 Funcionamento após um corte de energia
(motorização não programada)   
Após um corte de energia numa motorização não pro-
gramada, os dados de programação ficam a zero. 
Considera-se que a motorização não está programada, 
uma vez que não foram concluídos todos os percursos 
de programação necessários. 

6.4 Funcionamento após um corte de energia
(motorização programada)                                 
Se, após a ligação, aparecerem no display dois hífens, 
isto simboliza o estatuto não referenciado do(s) batente(s)
do portão. Posteriormente terá de proceder-se a um 
percurso de referência no sentido de marcha "Fechado”
(sem imobilização suave), antes que seja possível o fun-
cionamento regular.  

6.5 Fecho automático
O fecho automático é activado através do Menu 3 (só 
se um dos dispositivos de segurança SE 1 ou SE 2) 
estiver activado). Se a motorização se encontrar numa 
posição final (em "Portão aberto” ou passagem de pes-
soas), a motorização fecha o portão, de acordo com o 
tempo ajustado no respectivo menu. Este tempo é pro-
longado através de um impulso na entrada de impulsos.
Após o accionamento da tecla interna, sentido "Fechado”,
o portão fechar-se-á de imediato. Se, durante o fecho 
do portão, for accionada uma tecla ou a entrada de 
impulsos, a motorização ficará imobilizada.                      

6.6 Limitação de força / dispositivos de segurança  
Aquando do reconhecimento de um obstáculo através 
do respectivo dispositivo de segurança ou da limitação 
de força durante o percurso do portão, a motorização 
descarrega, isto é, a motorização desloca o portão em 
sentido contrário, imobilizando-o em seguida. 

6.7 Batente de funcionamento                                  
A motorização para portões de abertura lateral dispõe 
de duas possibilidades de abertura. São activadas através
de diferentes entradas de impulso. Aquando da activa-
ção do impulso 2, o batente A (batente de funciona-
mento) abrir-se-á, se este se encontrar fechado – ver 
ilustração 5.2/5.3). 

Nota
Quando o ressalto de batentes estiver activo, o batente 
A só poderá ser deslocado, se o batente B se encontrar 
na posição final "Portão fechado”.  

6.8 Desacoplamento da motorização programada
Através do acoplamento e desacoplamento de uma 
motorização programada (ver ilustrações 3.4/3.7), a 
posição do portão, que é programada pelo comando, 
será inválida. Por essa razão, só deveria ser realizada
em casos de emergência ou durante trabalhos de 
manutenção. Para ajustar novamente o comando à 
unidade de motorização - ver ponto 6.9. 

6.9 Referência da motorização para portões de 
abertura lateral  
Existem duas possibilidades para se dar uma referência 
ao dispositivo:
a) Anulação da referência (6.10.1)
b) Deslocar o batente no sentido "Fechado”

6.10 Ajustes da motorização para portões de abertura 
lateral, reposição separada no ajuste de fábrica    
Para repor a motorização no ajuste de fábrica poderão 
anular-se, em separado, os seguintes ajustes, de forma 
a que não sejam repostos todos os valores programados.

6.10.1 Anulação da referência (como no corte de energia) 
a) Ajustar o Menu 2
b) Seleccionar o parâmetro 2
c) Premir a tecla PRG durante 10 segundos

d) Assim que aparecerem os dois hífens terá
de largar a tecla PRG

ou:
a) Desligar a tensão de rede 
b) Ligar a tensão de rede

6.10.2 Anulação das forças programadas  
a) Ajustar o Menu 2
b) Seleccionar o parâmetro 1
c) Premir a tecla PRG durante 10 segundos

d) Assim que aparecerem os dois hífens terá
de largar a tecla PRG

6.11 Reposição completa da motorização para portões 
de abertura lateral no ajuste de fábrica   
Para repor todos os ajustes programados no ajuste de 
fábrica terá de proceder-se da seguinte forma: 
a) Ajustar o Menu 2
b) Seleccionar o parâmetro 0
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c) Premir a tecla PRG durante 10 segundos

d) Assim que aparecerem os dois hífens terá
de largar a tecla PRG

7 Mensagens de erro
As mensagens de erro reconhecer-se-ão no ponto inter-
mitente da indicação direita. 

7.1 Regularização de erros
Se forem verificados erros, estes poderão ser regula-
rizados, excepto se os mesmos já não se verificarem. 
Aquando do accionamento das teclas internas ou exter-
nas "Aberto” e "Fechado” ou de um impulso, o erro será 
anulado e o portão deslocar-se-á no respectivo sentido. 

7.2 Instruções de controlo e erros (ver página 42-44)
O comando dispõe de dois displays, com os quais são 
sinalizados todos os avisos, erros e estados de funcio-
namento. 
No funcionamento normal o símbolo indicado no lado 
esquerdo diz respeito ao estado de funcionamento do 
batente A (o batente de funcionamento), o símbolo indi-
cado no lado direito diz respeito ao estado de funcio-
namento do batente b, se se tratar de um dispositivo 
de dois batentes.
A intermitência de um símbolo indica a deslocação do 
respectivo batente ou o decurso do tempo de espera 
do fecho automático. 

8 Condições de garantia 

Prazo de garantia
Em adição à garantia do vendedor decorrente do con-
trato de compra e venda e prevista pela Lei, oferecemos
a seguinte garantia sobre peças a partir da data de
compra:
a) 5 anos sobre a mecânica do accionamento, 

o motor e o controlo do motor;
b) 2 anos sobre rádio, telecomando, acessórios 

e instalações especiais.
Não há direito a garantia para material de consumo (p. ex.
fusíveis, baterias, lâmpadas). O prazo de garantia não é
prorrogado pelo exercício da garantia. O prazo de garan-
tia é de seis meses para entregas substitutas e emendas,
porém, no mínimo o prazo de garantia restante.

Condições
O direito à garantia vale somente para o país em que 
o aparelho foi comprado. A mercadoria deve ter sido
comprada através do sistema de distribuição por nós
previsto. O direito à garantia existe somente para danos
no próprio objecto do contrato. É excluído o reembolso
de despesas por desmontagem e montagem, verificação
das respectivas peças, assim como reivindicações por
perda de lucros ou indemnização. O comprovante de
compra vale como comprovante do seu direito à garantia.

Serviços
No prazo de garantia, eliminamos todas as falhas no
produto que sejam causadas comprovadamente por
uma falha de material ou fabrico. Nós obrigamo-nos a

substituir gratuitamente a mercadoria defeituosa por
mercadoria sem defeitos, a emendá-la ou a substituir-la
contra um valor mínimo, sendo nossa a decisão sobre a
modalidade a adoptar.
Excluímos danos por:
- instalação e ligação incorrectas;
- uso e operação incorrectos;
- influências externas, como fogo, água e condições

ambientais anormais;
- danos mecânicos por acidente, impacto, choque;
- destruição por negligência ou intenção;
- desgaste normal ou manutenção incorrecta;
- conserto por pessoas sem qualificação;
- uso de peças de outros;
- retirada ou eliminação do número de produção.
Peças substituídas tornam-se a nossa propriedade.

9 Dados técnicos      

Ligação à rede: 230/240 V AC Tensão 
alternada 50 Hz

Potência:                0,25 kW
Comando: Comando - Microprocessador 

com dois displays, Tensão do 
comando 24 V DC, Tipo de 
protecção IP 65

Tipo de S2, Funcionamento de curta 
funcionamento: duração 4 minutos

Carga nominal: 360 N
Força de compressão e 
força de tracção max.: 1200 N

Desconexão final/ Electrónica, programável 
Limitação de força: livremente sem interruptor 

final mecânico

Automatismo de Limitação de força para ambos
desconexão: os sentidos, auto-programável 

e auto-controlável 

Tempo do percurso De acordo com a largura do 
do portão: portão, 16 até 32 segundos, 

com um ângulo de abertura 
de 90º

Tempo de abertura: Ajustável individualmente
(é necessário uma barreira 
luminosa) 

Bloqueio do portão: Fechadura eléctrica para 
bloqueio de solo e pilar, neces-
sário a partir de uma largura do
batente superior a 2.000 mm  

Desbloqueio Na motorização, por meio de
do portão: fechadura 
Motor: Unidade roscada com motor 

de tensão contínua de 24V DC 
e engrenagem helicoidal, tipo 
de protecção IP 43

Caixa: Alumínio, lacada
Telecomando: Comando HS2 com 2 teclas
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7.2  Instruções de controlo e erros

Indicação no display Erro Causa possível Solução

O batente A 
deslocou-se
demasiado no
sentido "Fechado”

O batente b 
deslocou-se
demasiado no
sentido "Fechado”

Introdução inválida

Limitação do
tempo de funcio-
namento (Duração
do percurso > 
60 segundos) 

Erro interno do 
sistema

A limitação 
de força no
Batente A foi
excedido

A limitação 
de força no
Batente b foi
excedido

Circuito de cor-
rente de repouso

Foi deslocado o batente final
"Portão fechado”

A motorização foi desacoplada 

Foi deslocado o batente final
"Portão fechado”

A motorização foi desacoplada 

Tentou accionar-se o fecho
automático e o(s) dispositivo(s) de
segurança não está/não estão
activado(s)

A motorização está desacoplada 

Subtensão

O portão está demasiado pesado 
ou funciona de forma irregular

Encontra-se um obstáculo na área
do portão

O portão está demasiado pesado 
ou funciona de forma irregular

Encontra-se um obstáculo na área
do portão

A ligação entre os bornes 12 e 13
encontra-se aberta

O interruptor encontra-se aberto

Controlar o batente final "Portão
fechado”. Se necessário, programar
novamente a motorização
O comando realiza automatica-
mente um percurso de referência

Controlar o batente final "Portão
fechado”. Se necessário, programar
novamente a motorização
O comando realiza automatica-
mente um percurso de referência

Terá de ser activado, no mínimo, um
dispositivo de segurança

A motorização terá de ser acoplada 

A tensão de alimentação terá de ser
controlada

O percurso do portão terá de ser 
corrigido

O obstáculo terá de ser removido; se neces-
sário, programar novamente a motorização

O percurso do portão terá de ser 
corrigido

O obstáculo terá de ser removido; se neces-
sário, programar novamente a motorização

Os bornes 12 e 13 terão de ser 
ponteados 

O interruptor terá de ser fechado

Nota
Devido às diferenças meteorológicas entre o Verão e o Inverno poderão ser necessários ajustes diferentes da
tolerância de forças. Se a tolerância de forças for aumentada para o funcionamento no Inverno, esta terá de
ser novamente reduzida para o funcionamento no Verão.

P O R T U G U Ê S
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7.2  Instruções de controlo e erros

Indicação no display Erro Causa possível Solução

Anzeige im Display Erro/Sinalização mögliche Ursache Behebung

A força de 
programação 
no batente A é
demasiado baixa

A força de 
programação 
no batente b é
demasiado baixa

Dispositivo de 
segurança 1 
(SE1) 

Dispositivo de 
segurança 2
(SE1)

A força necessária era demasiada
baixa aquando da programação, 
na motorização, do batente A
O percurso do portão do batente A
está muito pesado

A força necessária era demasiada
baixa aquando da programação, 
na motorização, do batente b
O percurso do portão do batente b
está muito pesado

O dispositivo de segurança 1 é
accionado durante o percurso

O dispositivo de segurança 1 
encontra-se avariado 

O dispositivo de segurança 2 é
accionado durante o percurso

O dispositivo de segurança 2 
encontra-se avariado

As forças de programação terão de
ser aumentadas (ver 5.3.10)

Controlar o percurso do portão do
batente A

As forças de programação terão de
ser aumentadas (ver 5.3.10)

Controlar o percurso do portão do
batente b

Controlar o dispositivo de segurança 1

Substituir, por completo, o dispositivo
de segurança 1

Controlar o dispositivo de segurança 2

Substituir, por completo, o dispositivo
de segurança 2

Os batentes estão
fechados

Os batentes
encontram-se em
meia posição

Os batentes estão
abertos

Não existe nen-
hum ponto de
referência na
motorização A

Não existe nen-
hum ponto de
referência nas
motorizações A e b

Falha da tensão de rede

Falha da tensão de rede

O batente A terá de ser deslocado
para a posição final "Portão fechado”

Os dois batentes terão de ser deslo-
cados para a posição final "Portão
fechado”

➤
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7.2  Instruções de controlo e erros

Indicação no display Erro/Sinalização Causa possível Solução

Todos os dados
foram repostos na
posição inicial

A motorização 
A não está 
programada 

As motorizações
A e b não estão
programadas

O batente A não
está programado

O batente b não
está programado

As motorizações
não foram 
programadas 
por completo

As motorizações
não foram 
programadas 
por completo

A motorização ainda não foi 
programada

As motorizações ainda não foram
programadas

A motorização ainda não foi progra-
mada

A motorização ainda não foi progra-
mada

Os percursos de programação ainda
não foram concluídos

Os percursos de programação ainda
não foram concluídos

As duas motorizações terão 
de ser programadas

A motorização A terá de ser 
programada 

As duas motorizações terão de ser
programadas

A motorização A terá de ser progra-
mada

A motorização b terá de ser progra-
mada

As duas motorizações terão 
de ser programadas

As duas motorizações terão 
de ser programadas
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Stimate client,

Væ mulflumim ca v-afli hotærât sæ achiziflionafli un produs de
calitate al firmei noastre. Væ rugæm sæ pæstrafli cu atenflie
aceste instrucfliuni de utilizare!

Væ rugæm sæ respectafli urmætoarele indicaflii, ce væ conferæ
informaflii importante cu privire la montarea øi deservirea
acflionærii pentru poarta batantæ, pentru a væ putea bucura
mulfli ani de acest produs.

1 Indicaflii importante

ATENfiIE

O montare greøitæ, respectiv o deservire

greøitæ a acflionærii avea drept rezultat leziuni

grave. Væ rugæm sæ urmafli aøadar toate indi-

cafliile cuprinse de aceste instrucfliuni!

1.1 Indicaflii importante de siguranflæ 

Acflionarea porflii batante este prevæzutæ exclusiv pentru
acflionarea automatæ a porflilor batante cu mers uøor 
în domenii noncomerciale, lungimea maximæ a
acestora fiind de 4000 mm, respectiv masa maximæ

nedepæøind 400 kg!

ATENfiIE

Utilizarea pentru porfli mai mari, respectiv

mai grele, precum øi în domenii comerciale

sunt interzise!

Indicaflie

Væ rugæm sæ respectafli în cadrul montajului directivele
naflionale pentru porfli acflionate automat!

1.1.1 Suntem exonerafli de garanflie øi de ræspunderea 

pentru produs în cazul în care au fost întreprinsæ 
færæ acordul nostru prealabil modificæri constructive
proprii sau au fost executate ori inifliate instalæri inadec-
vate, contrar directivelor noastre de montaj. În plus nu
preluæm ræspunderea pentru utilizarea din greøealæ
sau neatenflie a acflionærii øi nici pentru întreflinerea
inadecvatæ a porflii, a accesoriilor øi pentru o montare

nepermisæ a porflii. Bateriile sunt excluse de asemenea
de la pretenfliile de acordare a garanfliei.

1.1.2 Verificarea porflilor / instalafliei porflii

Construcflia acflionærii nu este prevæzutæ pentru acflio-
narea porflilor cu deplasæri greoaie, adicæ a acelora
care nu mai pot fi, sau pot fi deschise ori închise
numai cu dificultate manual. Din acest motiv este

necesar a se verifica øi asigura înaintea montærii

acflionærii cæ poarta poate fi deservitæ cu uøurinflæ

øi manual.

Væ rugæm sæ controlafli în plus, întreaga instalaflie a
porflii (articulafliile, reazemul porflii øi piesele de fixare)
pentru a descoperi eventualele uzuri øi deterioræri.
Verificafli dacæ existæ ruginæ, coroziuni sau fisuri.
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Instalaflia porflii nu va fi utilizatæ dacæ sunt necesare
lucræri de reparaflie sau de reglare, deoarece o de-
fecfliune a instalafliei porflii sau o poartæ greøit ajustatæ
pot conduce de asemenea la leziuni severe.

Indicaflie

Væ rugæm, pentru propria dvs. siguranflæ, sæ executafli
eventualele lucræri de reparaflie necesare cu ajutorul un
service calificat înainte de a instala acflionarea!

1.2 Indicaflii importante pentru un montaj sigur

Persoana care efectueazæ prelucrarea ulterioaræ 
trebuie sæ ia mæsurile necesare pentru respectarea
prevederilor naflionale privind funcflionarea aparatelor
electrice.  

1.2.1 Înaintea montajului trebuie scoase din funcfliune 
înzævorârile mecanice, care nu sunt necesare pentru 
o comandæ cu ajutorul acflionærii pentru porfli batante. 
Printre acestea se numæræ în special mecanismele de 
înzævorâre ale broaøtei porflii.

1.2.2 În timpul executærii lucrærilor de montaj se vor 
respecta prevederile în vigoare cu privire la siguranfla 
muncii.

Atenflie

În cadrul lucrærilor de gæurire, acflionarea 

se va acoperi, dat fiind faptul cæ praful øi

øpanul pot cauza defecfliuni ale funcflionærii.

1.3 Indicaflii de avertizare

Aparatele de comandæ fixate (cum este
tasterul etc.) vor fi montate în raza
vizualæ a porflii, însæ la distanflæ de
piesele în miøcare øi la o înælflime de 
cel puflin 1,5 metri.

Ele nu se vor monta la îndemâna

copiilor!

Avefli grijæ ca...

- în zona de miøcare a porflii sæ nu 

se afle persoane sau obiecte.

- copii sæ nu se joace la instalaflia 

porflii!

1.4 Indicaflii de întreflinere

Acflionarea porflii batante nu necesitæ întreflinere. Spre
propria dvs. siguranflæ væ recomandæm totuøi sæ verifi-
cafli instalaflia porflii o datæ pe an cu ajutorul unui ser-
vice calificat.

R O M A N I A



Indicaflie

Toate funcfliunile de siguranflæ øi protecflie vor fi verificate
lunar cu privire la funcflionarea lor, eventualele erori sau
defecfliuni existente trebuind remediate imediat.

1.5 Indicaflii cu privire la capitolul cu imagini

În capitolul cu imagini este prezentatæ montarea
acflionærii la o poartæ batantæ într-un canat, respectiv 
în douæ canate.

Anumite imagini conflin în plus simbolul de mai jos cu
o trimitere la text. În cadrul textului la care se face
trimitere obflinefli informaflii importante cu privire la
montajul øi utilizarea acflionærii porflii batante. 

Exemplu:

= vezi textul, punctul 2.2

Protejat de legea dreptului de autor.
Reproducerea, chiar øi în extras, numai cu acordul nostru.
Ne rezervæm dreptul de a opera modificæri. ➤
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2 Instrucfliuni de montaj 

Înzævorârile mecanice ale porflii, respectiv funcfliile de
blocare ale porflii batante se vor scoate din funcfliune;
dacæ este necesar vor fi demontate în totalitate.

2.1 Stabilirea dimensiunilor b øi e pentru montarea 

acflionærii porflii batante

ATENfiIE

Înaintea montærii acflionærii porflii batante se vor
stabili dimensiunile b øi e, astfel încât sæ se
obflinæ unghiul de deschidere dorit - vezi figura 1.
în acest sens se avea în vedere cæ valorile indi-
cate în tabel pot fi exclusiv valori orientative!

Pentru montarea acflionærii se vor utiliza elementele de
legæturæ livrate (øuruburi, piulifle etc.).

Indicaflie

În mod divergent faflæ de capitolul cu imagini se vor utiliza 
în cazul altor tipuri de porfli, elementele potrivite (de exem-
plu în cazul porflilor din lemn se vor utiliza øuruburi core-
spunzætoare pentru lemn).

Se va avea grijæ ca acflionarea porflii batante sæ se mon-
teze în poziflie orizontalæ. În plus, în cadrul montærii
acflionærii pentru poarta batantæ se va urmæri fixarea

stabilæ øi siguræ atât pe pilon, respectiv stâlp, cât øi pe
foaia porflii, pentru cæ la deschiderea øi închiderea porflii
pot apærea forfle foarte mari.

Indicaflie

Pentru comanda acflionærii în direcflia "închis" este necesar
un limitator de cursæ. În poziflia finalæ "poartæ deschisæ" nu
este necesar un limitator de cursæ, însæ este posibil opflional.

2.2 Comanda acflionærii porflii batante

Comanda porflii batante este conceputæ pentru
acflionarea instalafliilor porflilor batante în unul sau douæ
canate. În cazul porflilor cu douæ canate "A" este foaia în
mers øi/sau foaia "în avans", respectiv "independentæ"
în cazul instalaflilor porflilor cu baræ opritoare.

Legendæ pentru culorile conductorilor acflionærii

BU (Albastru): tensiune de alimentare pentru traduc-
torul impulsului de cursæ (24V) [-]

WH (Alb): Impuls de cursæ
BN (Maro): tensiune de alimentare pentru traduc-

torul impulsului de cursæ (24V) [+]
RD (Roøu): tensiune de alimentare pt. motor 

(24V) [+]
BK (Negru): tensiune de alimentare pt. motor 

(24V) [-]

Atenflie! Nu combinafli niciodatæ conductorii BN øi RD!

Carcasa de comandæ se va monta conform indicafliilor
figurii 4.1. În cadrul montajului se va urmæri montarea
comenzi în poziflie verticalæ, cu înøurubærile cablurilor în
jos, øi instalarea cablurilor færæ deformæri.

Indicaflie

Înainte de a racorda acflionarea porflii batante la refleaua de
tensiune, utilizafli capacele izolante livrate pentru a izola
clemele filetate - vezi figura 4.6.

3 Punerea în exploatare / conectarea 
componentelor suplimentare / exploatarea

3.1 Indicaflii pentru lucrærile electronice

ATENfiIE

În cazul tuturor lucrærilor electronice se vor

respecta urmætoarele puncte:

- Conexiunile electrice vor fi efectuate numai de 

un specialist în electricæ!

- Instalaflia electricæ din fabricæ trebuie sæ cores-

pundæ prevederilor de protecflie aferente 

(230/240 V AC, 50/60 Hz)!

- Înaintea tuturor lucrærilor la acflionare, se va 

scoate fiøa din prizæ!

- Tensiunea exterioaræ la clemele de conectare ale 

comenzii conduce la distrugerea pærflii electronice 

dacæ nu a fost prevæzutæ explicit pentru aceasta!

- Conductele de comandæ ale acflionærii (24 V DC) se

vor conecta într-un sistem de instalare separat la 

alte conducte de alimentare (230 V AC)!

Indicaflie

Toate clemele de conectare pot fi multiplu încærcate, însæ
max. 1 x 1,5 mm2!  

3.2 Conectarea radioreceptorului

În cazul unei instalaflii cu douæ canate, clema 23 (impuls)
poate fi comandatæ de la clema 20 (0 V). Astfel foaia A
(foaia în mers) poate fi acflionatæ separat.
În cazul unui receptor corespunzætor, conductorul galben
(YE) va fi conectat la clema 23. 

Conductorii radioreceptorului vor fi racordafli dupæ cum
urmeazæ:
- conductorul verde (GN) la clema 20 (0 V)
- conductorul alb (WH) la clema 21 (semnal)
- conductorul maro (BN) la clema 5 (+24 V)
- conductorul galben (YE) la clema 23 (semnal pentru 

foaia în mers) – numai la un receptor cu 2 canale

3.3 Conectarea tasterului intern "impuls" pentru 

declanøarea sau oprirea curselor porflii

Unul sau mai multe tastere cu contacte închizætoare 
(færæ potenflial) cum sunt de exemplu tasterele interne 
sau tasterele-cheie se va sau se vor (în acest caz 
paralel) conecta dupæ cum urmeazæ (vezi figura 5.3):
1) Primul contact la clema 21 (A+b) / 23 (A).
2) Al doilea contact la clema 20 (0 V).
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Indicaflie

În cazul în care este necesaræ tensiune auxiliaræ pentru
un taster extern, la clema 5 este disponibilæ o tensiune de
ca. + 24 V DC (cætre clema 20 = 0 V), întregul curent
extras la clemele 5 neputând depæøi 100 mA.

3.4 Conectarea unui taster extern "poarta deschisæ"

Un taster extern "poarta deschisæ” poate fi conectat la 
clemele 15 øi  14 (vezi figura 5.4).
1) Primul contact la clema 15 (intrare impuls).
2) Al doilea contact la clema 14 (0 V).

3.5 Conectarea unui taster extern "poarta închisæ"

Un taster extern "poarta închisæ" poate fi conectat la 
clemele 17 øi  14 (vezi figura 5.5).
1) Primul contact la clema 17 (intrare impuls).
2) Al doilea contact la clema 14 (0 V).

3.6 Conectarea unui întrerupætor pentru oprirea øi / sau 

întreruperea acflionærii (circuit stop, respectiv oprire 

de urgenflæ)

Un întrerupætor cu contacte deschizætoare (comutând cætre
0 V sau færæ potenflial) se conecteazæ dupæ cum urmeazæ 
(vezi figura 5.6):
1) Puntea cu fir montatæ din fabricæ între clema 12 (stop, 

respectiv oprire – pornire urgenflæ) øi clema 13 (0 V) 
care oferæ posibilitatea unei funcflionæri normale a 
acflionærii, trebuie îndepærtatæ!

2) - ieøirea de comutare sau primul contact la clema 12 

(stop, respectiv oprire – pornire urgenflæ).
- 0 V (masa) sau al doilea contact la clema 13 (0 V)

Indicaflie

Prin deschiderea contactului eventualele curse ale porflii
sunt oprite imediat øi întrerupte pe termen lung.

3.7 Leøirea pentru luminæ (meniul 2) øi lampa cu 

luminæ de avertizare intermitentæ (meniul 5) 

(vezi figura 5.7)
În cazul unei conectæri simultane a iluminatului curflii øi a
unei læmpi de avertizare, iluminatul curflii este conectat 
prin intermediul unui releu suplimentar 437 130 (se 
livreazæ separat) la clema 5/11, iar lampa de avertizare 
direct la clemele LH/LS/N. Iluminatul curflii este programat
în meniul 2, lampa de avertizare în meniul 5. 
În cazul în care se conecteazæ numai iluminatul curflii, 
aceste se poate racorda direct la clemele LH/LS/N. 
Iluminatul curflii este programat în meniul 2, în plus 
trebuie setat parametrul 3 în meniul 5.

3.8 Conectarea dispozitivelor de siguranflæ (SE) 

(vezi figura 5.8)
Pot fi conectate dispozitive optice de siguranflæ øi/sau
bare de contact de rezistenflæ de 8,2 kΩ: Setærile dorite
se vor selecta din 5.3.2 (meniul 4), 5.3.6 (meniul 10) øi
5.3.7 (meniul 11). 
clema 20: alimentare tensiune 0 V
clema 18: testare (dacæ existæ)
clema 72: intrare semnal de la SE 1
clema 73: intrare semnal de la SE 2
clema 5: alimentare tensiune +24 V

3.9 Conectarea zævorului electric, respectiv a 

zævoarelor electrice (vezi figura 5.9)

Poartæ Zævor Cleme Cleme

batantæ electric pt. PA (24 V) PB (24 V)
un canat foaia A X

douæ canate foaia A X
foaia b X

Alegerea polaritæflii clemelor PA sau PB væ aparfline.

4 Punerea în exploatare a acflionærii

4.1 Prima punere în exploatare

Dupæ conectarea tensiunii de la reflea (de ex. siguranfla 
din fabricaflie) comanda indicæ regimul de lucru "prima
punere în exploatare" (vezi figura 6). 
Pentru a programa comanda, trebuie apæsatæ tasta
PRG timp de 5 secunde. Dupæ aceea se va stabili dacæ
instalaflia are una sau douæ foi, în acest timp cele douæ
afiøaje-øapte-segmente clipesc alternativ "1" øi "2".

Indicaflie

În cazul instalafliilor porflilor într-un canat, toate punctele din
meniu sunt afiøate færæ un index. În plus dispare în acest
caz meniul 13 (limitæ de reversare aripa b). În cazul
instalafliilor porflilor în douæ canate, aceleaøi puncte din meniu
sunt marcate cu indexul "A" (faoia A) øi "b" (foaia b) (de ex.
la cursa de programare meniu 1A respectiv meniu 1b).
Excepflie fac meniul 12 øi meniul 13.

În cazul în care se apasæ tasta stângæ (tasta închis)
pentru porfli într-un canat sau tasta dreaptæ (tasta
deschis) pentru porfli în douæ canate, comanda comutæ
independent în primul meniu de programare (meniul 1,
respectiv meniul 1A).

4.2 Programarea acflionærii porflii batante

(meniul 1 respectiv meniul 1A)

Indicaflie

În cazul porflilor în douæ canate cu baræ opritoare se poate
produce o coliziune a celor douæ foi. Pentru a evita acest
lucru, cele douæ foi trebuie deschise puflin înaintea, respec-
tiv în timpul programærii.

Pentru programarea acflionæri porflii batante trebuie pro-
gramatæ mai întâi poziflia finalæ "poarta închisæ" a
aripii A øi apoi poziflia finalæ "poarta deschisæ" (vezi
4.2.1). În continuare trebuie programatæ forfla pentru

cursa de închidere a foii A øi în final forfla pentru cursa

de deschidere (vezi 4.2.2). 

ATENfiIE

În cazul porflilor în douæ canate programarea

pozifliilor finale øi a forflelor trebuie efectuatæ

øi pentru foaia b (meniul 1b).

➤
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Indicaflie

În cazul porflilor în douæ canate cu baræ opritoare, porflile 
pot intra în coliziune în timpul cursei. Din acest motiv este
neapærat necesaræ activarea îmbinærii foilor (meniul 14)

dupæ programare!

4.2.1 Programarea sfârøiturilor de cursæ se desfæøoaræ 

în regim de menflinere a comenzii, cu vitezæ de 

deplasare redusæ

Pentru începerea programærii capetelor de cursæ se
deschid foile de poartæ øi se cupleazæ motoarele mecanic
(vezi fig. 6.1/6.3/6.5). Display-ul va indica 1A. Apæsafli øi
menflinefli apæsat butonul de închidere. Foaia de poartæ
A îøi începe cursa de închidere øi va atinge limitatorul
pozifliei închis. Pe tot acest timp menflinefli butonul de
închidere apæsat, pânæ când Display-ul va afiøa "EL". 
In acest moment capætul de cursæ la închidere a fost
memorat,iar foaia A este închisæ.
Apæsafli butonul de deschidere øi menflinefli apæsat pânæ
când foaia A ajunge în poziflia de deschidere doritæ 
(atenflie: nu depæøifli unghiul de deschidere stabilit).
Eliberafli butonul de deschidere øi apæsafli timp de 5 sec.
butonul PRG (pânæ când apare EL în Display).

Indicaflie

Dupæ programarea pozifliilor finale, comanda acflionærii porflii
batante se gæseøte în continuare în meniul de programare
(meniul 1, respectiv meniul 1A / 1b), astfel încât pasul
urmætor îl reprezintæ programarea forflelor! – (vezi 4.2.2)

4.2.2 Programarea forflelor în direcflia "închis" øi în 

direcflia "deschis"

Înregistrarea forflelor are loc în ambele direcflii automat
în regimul de autoblocare. Se va acfliona scurt tasterul-

închis (vezi figura 6.2/6.4/6.6). În continuare poarta par-
curge drumul programat pânæ la limitatorul de cursæ
"poarta închisæ" øi memoreazæ automat forflele necesare.
În timpul cursei pentru programarea forflei clipeøte pe
afiøaj litera "F". În continuare se va acfliona scurt tasterul-

deschis, astfel încât poarta sæ parcurgæ drumul progra-
mat pânæ în poziflia finalæ "poarta deschisæ" øi memo-
reazæ automat forflele necesare. În timpul cursei pentru
programarea forflei clipeøte pe afiøaj litera "F".
Dupæ programarea forflelor comanda se gæseøte în con-
tinuare în meniul de programare (meniul 1, respectiv
meniul 1A / meniul 1b). În final se va acfliona tasta

PRG. Astfel se încheie procesul de programare øi se
trece la meniul urmætor (meniul 2). 

Pentru a ajunge în regimul de lucru normal (meniul 0)
trebuie apæsatæ de mai multe ori tasta PRG – dupæ
meniul 15 urmeazæ meniul 0.

ATENfiIE

În cazul în care a fost întreruptæ cursa de 
programare, datele programate au fost øterse
complet.

4.2.3 Reajustarea forflelor

Forflele programate în cadrul cursei de programare sunt
suficiente în general pentru a închide, respectiv deschide
în siguranflæ porflile. În baza unor situaflii constructive

deosebite este însæ posibil ca forflele programate sæ nu
fie suficiente, ceea ce poate conduce la procese nefon-
date de reversare. Deosebit de critice sunt urmætoarele
situaflii:
• presiune ridicatæ a vântului
• benzi ascendente
• porfli grele, vibrante
• porfli grele cu parcursuri foarte neregulate
• unghi de deschidere mai mare de 90°
• în cazul dimensiunilor de încorporare foarte mici sau 

negative (dimensiuni e)
• porfli cu role de conducere foarte mici øi cu fundaflii 

nenetede
Pentru reglarea forflelor – vezi 5.3.4.

4.2.4 Adaptarea forflei de programare (vezi figura 20)
În cadrul programærii pozifliile finale sunt înregistrate
parflial sau în totalitate prin intrarea în funcfliune a decu-
plærii forflelor. Forfla de programare trebuie sæ fie suficient
de mare, astfel încât decuplarea forflelor sæ nu aibæ loc
în mod neintenflionat.
Pentru a evita deteriorærile în cazul porflilor mai mici øi
mai sensibile, forfla de programare este reglabilæ în
douæ trepte. Prima treaptæ este selectatæ astfel încât
cele mai multe instalaflii ale porflilor sæ poatæ fi progra-
mate (vezi 5.3.10).
În cazul în care în timpul cursei de programare are loc o
decuplare nedoritæ a forflelor, sau nu sunt atinse pozifliile
finale, se va mæri forfla de programare. Depæøirea forflei
de programare este indicatæ prin mesajul de eroare 7A,
respectiv 7b.

Indicaflie

Dupæ programarea acflionærii porflii batante trebuie efectuate
cel puflin trei curse neîntrerupte ale porflii – dupæ aceea
acflionarea este gata de funcflionare.

5 Meniurile acflionærii porflii batante

Comanda acflionærii confline 15 meniuri pentru utilizator,
care sunt divizate în trei meniuri pentru clienfli øi
douæsprezece meniuri de service.

Generalitæfli: * = setare din fabricæ

Prezentare generalæ a meniurilor

Nr.meniu Descrierea meniului *

0 Regim normal de funcflionare -
1 Regim de programare -
2 Ieøirea pentru luminæ 5
3 Închidere automatæ 0
4 Dispozitiv de siguranflæ SE1 øi SE2 0
5 Setarea funcfliei releului 0

6A øi 6b Limitarea forflei pentru direcflia "închis" 0
7A øi 7b Comportament înaintea pozifliei finale 

(cursæ linæ/poziflii finale - domeniu de 
toleranflæ) pentru direcflia "închis" 3

8A øi 8b Limitarea forflei pentru direcflia 
"deschis" 0

9A øi 9b Comportament înaintea pozifliei finale 
(cursæ linæ/poziflii finale - domeniu de 
toleranflæ) pentru direcflia "deschis" 3
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10 Setarea coordonærii dispozitivului de 
siguranflæ cu direcflia de mers 1

11 Setarea tipului dispozitivului de 
siguranflæ montat 0

12 Limite de reversare – aripa A 5
13 Limite de reversare – aripa b 5
14 Îmbinarea aripilor/zævoare electrice 1
15 Forfla de programare 0

5.1 Selectarea meniului

Selectarea meniului se efectueazæ cu tasta PRG. În
acest sens, fiecare apæsare a tastei înseamnæ alegerea
meniului urmætor. Dupæ ce a fost atins meniul 15 se
revine din nou la meniul 0.
Dupæ alegerea unui meniu, numærul acestuia ræmâne
afiøat pe display timp de o secundæ. Apoi este afiøat
intermitent parametrul corespunzætor acestui meniu. 
Dacæ timp de 60 secunde nu se apasæ nici o tastæ în
regimul programat, comanda comutæ automat pe
regimul normal (meniul 0).

Indicaflie

Datele configurærii sunt stocate dupæ comutarea în regimul
normal, într-o memorie remanentæ. Astfel ele stau la dis-
poziflie øi dupæ o cædere de tensiune.

5.2 Meniuri pentru clienfli – setæri pt. utilizator

5.2.1 Regimul normal de lucru (meniul 0)

Comanda se gæseøte în regimul normal de lucru. Prin 
apæsarea tastelor interne deschis, respectiv închis, prin 
taste externe deschis, respectiv închis sau printr-un 
impuls, poarta poate fi deplasatæ corespunzætor. 

5.2.2 Regimul de programare (meniul 1, respectiv 

meniul 1A / meniul 1b)

În aceste meniuri se programeazæ pozifliile finale øi
forflele – vezi øi 4.2 pânæ la 4.2.2.

În final se va apæsa tasta PRG pentru a ajunge din nou
în regimul normal de lucru (meniul 0).

Indicaflie

Dupæ ce acflionarea a fost programatæ complet trebuie 
evitatæ deplasarea în meniul de programare (meniul 1,
respectiv meniul 1A / meniul 1b). Astfel se øterg toate
datele specifice programate øi acflionarea trebuie progra-
matæ din nou.

5.2.3 Ieøirea pentru luminæ (meniul 2) (vezi figura 7)
Meniul 2 acflioneazæ asupra ieøirii pentru luminæ a
comenzii (clema 11). De îndatæ ce poarta se pune în
miøcare, aceasta intræ în funcfliune, dacæ parametrul
meniului este mai mare ca zero. Dupæ ce poarta øi-a
încheiat cursa, ieøirea pentru luminæ ræmâne activæ
corespunzætor cu durata selectatæ.

Mesaj Acflionare

0 lumina stinsæ
1 60 sec.
2 90 sec.
3 120 sec.

4 150 sec.
5* 180 sec.
6 210 sec.
7 240 sec.
8 270 sec.
9 300 sec.

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

Indicaflie

Ieøirea pentru luminæ este prevæzutæ numai pentru
conectarea releului de iluminare (437 130). 

5.3 Meniuri de service – setæri pentru persoana care 

efectueazæ luarea în exploatare

Meniuri de service: meniul 3 - meniul 9

Dupæ selectare, numærul meniului ræmâne afiøat pe dis-
play timp de o secundæ. Apoi este afiøat intermitent
parametrul corespunzætor acestui meniu. Pentru a
putea modifica acest parametru trebuie apæsatæ tasta
PRG timp de trei secunde. Astfel numærul meniului
apare din nou pe display. Dupæ scurgerea celor trei
secunde, parametrul este afiøat din nou intermitent pe
display. Prin apæsarea tastelor deschis, respectiv închis
se poate seta o nouæ valoare. 

În cazul în care tasta PRG a fost eliberatæ prematur, se
va trece la meniul urmætor. Dacæ timp de 60 secunde nu
se apasæ nici o tastæ în regimul de programare, comanda
comutæ automat pe regimul normal (meniul 0).

5.3.1 Închiderea automatæ (meniul 3) (vezi figura 8)
În cadrul acestui meniu este activatæ închiderea auto-
matæ printr-un parametru mai mare ca zero, respectiv
este selectatæ durata de aøteptare a porflii în poziflie
deschisæ, cu condiflia ca în meniul 4 sæ fi fost activat 
cel puflin un dispozitiv de siguranflæ (parametru diferit 
de zero).

Indicaflie

Închiderea automatæ poate deveni activæ numai în cazul 
în care cel puflin una dintre aripi se gæseøte în poziflia 
"poarta deschisæ". 

Mesaj Timp de aøteptare

0* nu existæ închidere automatæ
1 010 sec.
2 020 sec.
3 030 sec.
4 045 sec.
5 060 sec.
6 090 sec.
7 120 sec.
8 150 sec.
9 180 sec.

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).
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5.3.2 Dispozitive de siguranflæ SE 1 øi SE 2 (meniul 4)

(vezi figura 9)
În cazul în care acflionarea este echipatæ cu unul sau
mai multe dispozitive de siguranflæ, setærile corespunzæ-
toare se vor efectua în acest meniu, astfel încât comanda
sæ verifice corespunzætor accesoriile sau sæ le testeze
suplimentar înaintea începerii cursei.
SE 1 = dispozitivul de siguranflæ 1
SE 2 = dispozitivul de siguranflæ 2

Cleme 72 18 73 18

Mesaj Verific. Testare Verific. Testare
SE 1 SE 1 SE 2 SE 2

0* nu nu nu nu
1 da nu nu nu
2 da da nu nu
3 nu nu da nu
4 da nu da nu
5 da da da nu
6 nu nu da da
7 da nu da da
8 da da da da

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.3 Setarea funcfliei releului (meniul 5) (vezi figura 10)
În meniul 5 se poate activa o lampæ de avertizare care 
se va conecta la releu.

Mesaj Funcflie

0* Releu oprit
1 2 sec. timp de avertizare înaintea øi 

în timpul fiecærei deplasæri a porflii: 
luminæ intermitentæ

2 2 sec. timp de avertizare înaintea øi 
în timpul fiecærei deplasæri a porflii: 
luminæ constantæ

3 releul porneøte conform setærilor din 
meniul 2

4 5 sec. timp de avertizare înaintea øi 
în timpul fiecærei deplasæri a porflii: 
luminæ intermitentæ

5 5 sec. timp de avertizare înaintea øi 
în timpul fiecærei deplasæri a porflii: 
luminæ constantæ

6 releul este pornit cât timp acflionarea 
este în funcfliune 

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.4 Limitarea forflei – meniul 6 (o foaie) øi 6A/6b (douæ 

foi) pentru direcflia "închis", Meniul 8 (o aripæ) øi 

meniul 8A/8b (douæ foi) pentru direcflia "deschis"

(vezi figura 11 øi figura 13)
Comanda determinæ automat în timpul curselor de pro-
gramare øi în timpul primelor curse regulate valorile
minime potrivite pentru supravegherea forflei. Aceste
setæri sunt ideale în mod normal pentru un bun compro-
mis între siguranfla funcflionærii øi protecflia împotriva
accidentelor. Valorile prevæzute automat trebuie majo-

rate în eventualitatea în care a intervenit o reversare
nedoritæ. Înainte de toate însæ, trebuie controlate întot-
deauna forflele cu ajutorul unui aparat de mæsuræ a
forflei înainte de a regla o treaptæ mai înaltæ. 

Mesaj Forflæ

0* foarte micæ
1
2
�

7 foarte mare

Indicaflie

Valoarea trebuie setatæ cât mai jos posibil 
pentru a obfline o siguranflæ maximæ.

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.5 Comportament înaintea pozifliei finale (cursæ linæ/ 

domeniu de toleranflæ al pozifliei finale) – meniul 7 

(o foaie) øi 7A/7b (douæ foi) pentru direcflia "închis", 

Meniul 9 (o foaie) øi meniul 9A/9b (douæ foi) pentru 

direcflia "deschis" (vezi figura 12 øi figura 14)
În cadrul acestor meniuri se poate influenfla comporta-
mentul de frânare (lungimea cursei line) înaintea pozifliei
finale. 

Mesaj Cursæ linæ

0 foarte scurtæ
1
2 
3*

�

7 foarte lungæ

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.6 Setarea coordonærii dispozitivului de siguranflæ cu 

direcflia de mers (meniul 10) (vezi figura 15)
În cazul în care acflionarea este echipatæ cu unul sau
mai multe dispozitive de siguranflæ (SE), trebuie setatæ
în acest caz direcflia în care trebuie sæ acflioneze dis-
pozitivul/ele.

Indicaflie

În cazul în care în meniul 4 a fost activatæ doar unul 
dintre cele douæ dispozitive de siguranflæ, celælalt dispozitiv
va fi ignorat.

Mesaj SE 1 în direcflia SE 2 în direcflia

0 închis închis
1* închis deschis
2 deschis închis
3 deschis deschis
4 închis/deschis închis
5 închis/deschis deschis
6 închis închis/deschis
7 deschis închis/deschis
8 închis/deschis închis/deschis
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În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în 
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.7 Setarea tipului dispozitivului de siguranflæ montat 

(meniul 11) (vezi figura 16)
În cadrul acestui meniu se selecteazæ tipul dispozitivului
de siguranflæ montat. Fie o baræ de contact de rezistenflæ
de 8,2 kΩ, fie un dispozitiv optic de siguranflæ. Pentru
bara de contact de rezistenflæ de 8,2 kΩ ieøirea de
testare nu este activæ.

Mesaj SE 1 SE 2

0* Optic Optic
1 Bare de contact de Optic

rezistenflæ de 8,2 kΩ
2 Optic Bare de contact de

rezistenflæ de 8,2 kΩ
3 Bare de contact de Bare de contact de

rezistenflæ de 8,2 kΩ rezistenflæ de 8,2 kΩ

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.8 Limite de reversare – meniul 12 (foaia A / vezi 

figura 17) øi meniul 13 (foaia b / vezi figura 18)

În cadrul meniului 12 poate fi adaptat, dacæ este necesar,
comportamentul de reacflie al pozifliilor finale ("limitele
de reversare") ale situafliei constructive corespunzætoare.

Mesaj Comportament de reacflie

0 insensibil
1
�

5*

�

9 sensibil

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.9 Îmbinarea foilor / zævoare electrice (meniul 14)

(vezi figura 19)
În meniul 14 pot fi anclanøate øi declanøate îmbinarea
foilor øi zævoarele electrice.

Mesaj Îmbinarea aripilor Zævoare electrice

0 oprit oprit
1* oprit pornit
2 pornit oprit
3 pornit pornit

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

5.3.10 Forfla de programare (meniul 15) (vezi figura 20)
În meniul 15 poate fi reglatæ forfla de programare.

Mesaj Forfla de programare

0* normalæ
1 mare

În final se va apæsa tasta PRG pentru a reveni în
regimul normal de lucru (meniul 0).

Indicaflie

Dupæ modificarea forflei de programare se pierd toate
datele programate.

6 Utilizarea acflionærii porflii batante

6.1 Indicaflii pentru utilizarea acflionærii porflii batante

Indicaflie

Primele verificæri ale funcflionærii, precum øi programarea 
øi extinderea telecomenzii trebuie efectuate în principiu de
pe partea interioaræ a porflii.
Utilizafli acflionarea porflii batante numai în cazul în care
putefli observa zona de deplasare a porflii. Aøteptafli pânæ
când poarta øi-a finalizat deplasarea, înainte de a intra în
zona de deplasare a acesteia. Asigurafli-væ înainte de a
intra sau ieøi, dacæ poarta s-a deschis în totalitate.

ATENfiIE

Emiflætoarele portabile nu se vor læsa

la îndemâna copiilor!

Instruifli toate persoanele care utilizeazæ
instalaflia porflii cu privire la utilizarea
corectæ øi siguræ. Demonstrafli øi testafli
deblocarea mecanicæ, precum øi reve-
nirea de siguranflæ. În acest sens oprifli
poarta cu ambele mâini în timpul cursei
de închidere. Instalaflia porflii trebuie sæ
decupleze "uøor" øi sæ acflioneze reve-
nirea de siguranflæ. La fel øi în timpul cur-
sei de deschidere instalaflia porflii trebuie
sæ decupleze "uøor" øi sæ acflioneze
revenirea de siguranflæ.

ATENfiIE

Nu introducefli degetele între benzile porflii
batante în timpul deplasærii acesteia.
➜ pericol de strivire!

Muchiile principale øi secundare de închidere
prezintæ de asemenea pericol de strivire øi

forfecare!

6.2 Utilizarea normalæ

Comanda se gæseøte în regimul normal de deplasare.
Prin apæsarea tastelor interne deschis øi închis, prin
tastele externe deschis øi închis, sau printr-un impuls,
poarta poate fi deplasatæ corespunzætor. 

6.3 Utilizarea în urma unei cæderi de tensiune

(utilizare neprogramatæ)

Dupæ o cædere de tensiune la o acflionare neprogra-
matæ, toate datele sunt readuse la starea iniflialæ. O
acflionare este neprogramatæ în cazul în care nu au fost
efectuate încæ toate cursele de programare necesare.
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6.4 Utilizarea în urma unei cæderi de tensiune

(utilizare programatæ)

Dacæ dupæ activare, afiøajul indicæ douæ linii orizontale,
aceasta simbolizeazæ starea færæ referinflæ a aripii/lor
porflii. Mai întâi va avea loc o cursæ de referinflæ în
direcflia "închis" (færæ oprire linæ), abia apoi devenind
posibilæ utilizarea regulatæ.

6.5 Închiderea automatæ

Închiderea automatæ se activeazæ din meniul 3 (numai
în cazul în care este activat unul dintre dispozitivele de
siguranflæ SE 1 sau SE 2). În cazul în care acflionarea
se aflæ într-o poziflie finalæ (fie "poarta-deschisæ", fie 
trecere a unei persoane), acflionarea închide poarta
dupæ scurgerea timpului setat în meniul corespunzætor.
Aceastæ duratæ este prelungitæ printr-un impuls la intrarea
impulsului. Dacæ în timpul cursei de închidere a porflii se
acflioneazæ o tastæ sau intrarea impulsului, acflionarea
se opreøte. 

6.6 Limitarea forflei / dispozitive de siguranflæ

În momentul recunoaøterii unui obstacol în timpul cursei
prin intermediul dispozitivului de siguranflæ corespunzætor,
sau prin limitarea forflei, acflionarea descarcæ, adicæ
aceasta deplaseazæ poarta în direcflia opusæ øi o opreøte.

6.7 Aripæ în mers

Acflionare porflii batante dispune de douæ posibilitæfli de
deschidere. Acestea sunt declanøate prin intræri diferite
ale impulsurilor. La declanøarea impulsului 2 (clema 23)
se deschide foaia A (foaia în mers), dacæ aceasta a fost
anterior închisæ – vezi figura 5.2/5.3.

Indicaflie

În cazul în care este activatæ îmbinarea foilor, numai foaia 
A poate fi deplasatæ dacæ foaia b se aflæ în poziflia finalæ
"poarta închisæ".

6.8 Decuplarea acflionærii programate

Prin decuplarea øi cuplarea acflionærii programate (vezi
figurile 3.4/3.7), poziflia programatæ a porflii devine in-
validæ, în consecinflæ aceastæ operafliune va fi efectuatæ
numai în cazuri de urgenflæ sau pentru lucræri de

întreflinere. Pentru a egaliza din nou comanda cu 
unitatea de acflionare - vezi 6.9. 

6.9 Setarea referinflei acflionærii porflii batante

Pentru a seta referinflæ instalafliei, existæ o posibilitate:
a) Øtergerea referinflei (6.10.1)
b) deplasafli foaia în direcflia "închis"

6.10 Revenirea separatæ a setærilor acflionærii porflii 

batante la setærile din fabricæ

Pentru a readuce acflionarea la setærile din fabricæ,
urmætoarele setæri pot fi øterse separat, astfel încât sæ
nu fie readuse la starea iniflialæ toate valorile programate.

6.10.1 Øtergerea referinflei

(ca øi în cazul unei cæderi de tensiune)
a) Se seteazæ meniul 2

b) Se seteazæ parametrul 2 al meniului

c) Se apasæ tasta PRG timp de 10 secunde. 

d) De îndatæ ce este afiøat , se elibereazæ 
tasta PRG.

sau:

a) deconectafli tensiunea 
b) conectafli tensiunea

6.10.2 Øtergerea forflelor programate

a) Se seteazæ meniul 2

b) Se seteazæ parametrul 1 al meniului
c) Se apasæ tasta PRG timp de 10 secunde. 

d) De îndatæ ce este afiøat , se elibereazæ 
tasta PRG.

6.11 Revenirea completæ a acflionærii porflii batante la 

setærile din fabricæ

Pentru a readuce toate setærile programate la setærile
din fabricæ, trebuie procedat în felul urmætor:
a) Se seteazæ meniul 2

b) Se seteazæ parametrul 0 al meniului
d) Se apasæ tasta PRG timp de 10 secunde. 

d) De îndatæ ce este afiøat , se elibereazæ 
tasta PRG.

7 Mesaje de eroare

Mesajele de eroare pot fi detectate în baza punctului
care clipeøte pe afiøajul din dreapta.

7.1 Confirmarea erorilor

În cazul în care survine o eroare, aceasta poate fi con-
firmatæ, presupunând cæ aceasta nu mai persistæ. La
acflionarea tastelor interne sau externe deschis øi închis,
ori în cazul unui impuls, eroarea este øtearsæ, iar poarta
se deplaseazæ în direcflia corespunzætoare. 

7.2 Instrucfliuni de eroare øi verificare (vezi pag. 56-58)
Comanda dispune de douæ afiøaje 7-segmente, cu 
ajutorul cærora sunt afiøate toate mesajele, erorile øi
regimurile de funcflionare.
În regimul normal de lucru, simbolul afiøat în stânga
corespunde stærii de funcflionare al foii A (eventual al
foilor de mers), jumætatea din dreapta a afiøajului cores-
punzând foii b în cazul instalafliilor cu douæ foi. 
Aprinderea intermitentæ a unui simbol indicæ faptul cæ
foaia respectivæ se deplaseazæ, sau timpul de deplasare
aferent închiderii automate se scurge. 

8 Condiflii de garanflie

Durata garanfliei

Pe lângæ acordarea garanfliei legale acordate de
vânzætor în cadrul contractului de vânzare-cumpærare,
se mai acordæ  începând cu data vânzærii, garanflii pe
urmætoarele piese de schimb:

a) 5 ani pentru mecanica acflionærilor electrice,motor 
øi comandæ
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b) 2 ani pentru telecomandæ, traductorul de impulsuri,
accesorii øi alte dotæri speciale

Nu existæ pretenflii la revendicæri pentru consumabile
(de exemplu siguranfle, baterii, mijloace de iluminare).
Pentru livrarea de piese de schimb data limitæ a garanfliei
este de max. 6 luni. Orice reclamaflie adusæ în perioada
de garanflie nu îøi modificæ perioada de bazæ.

Condiflii

Reclamafliile sunt valabile numai în flara din care au
fost achiziflionate acflionærile. Produsele sunt obflinute
prin reflele de distribuflie autorizate. Garanflia acoperæ
numai defecfliunile prevæzute în contract. Restituirea,
pentru cheltuieli rezultate din montare sau demontare,
verificarea pieselor respective, precum øi a pretenfliilor
pentru venituri pierdute øi cereri de despægubire, sunt
excluse din garanflie.Factura de cumpærare este vala-
bilæ ca o dovadæ  pentru garanflie.

Prestaflii

Pe durata garanfliei înlæturæm toate lipsurile produsului
ce pot fi dovedite ca fiind defecte de fabricaflie sau de
material.Ne asumæm responsabilitatea sæ alegem ori 
sæ înlocuim defectul, sæ-l reparæm sau sæ-i micøoræm
preflul.

Defectele care nu sunt recunoscute:
- montaj incompetent
- folosire, manevrare øi menflinere necorespunzætoare
- condiflii de mediu cum ar fi focul, apa, sarea, medii

înconjurætoare anormale
- deterioræri mecanice prin accident,cædere, lovituræ
- deterioræri produse din neglijenflæ sau intenflionate
- uzare normalæ sau lipsuri în întreflinere
- reparaflii efectuate de cætre persoane neautorizate
- folosirea unor piese de provenienflæ stræinæ
- îndepærtarea sau øtergerea datelor de identificare 

ale produsului

Piesele înlocuite devin proprietatea noastræ.

9 Date tehnice

Conectare la reflea: 230 - 240 V AC tensiune 
alternativæ, 50 Hz

Putere: 0,25 kW

Comandæ: comandæ cu microprocesor cu 
douæ afiøaje 7-segmente, ten-
siune de comandæ 24 V DC, 
sistem de protecflie IP 65

Regim de lucru: S2, lucru perioadæ scurtæ 4 
minute

Sarcinæ nominalæ: 360 N

Forflæ maximæ de 

tracfliune øi presiune: 1200 N

Deconectare la final/ Programabilæ electronic 
limitarea forflei: færæ deconectare mecanicæ

Automaticæ de Limitarea forflei pentru 
deconectare: ambele direcflii autoprogra-

mabilæ øi autoverificabilæ

Durata deplasærii În funcflie de læflime 16-32 
porflii: secunde la un unghi de 

deschidere 90°

Durata opririi: Setabilæ individual (este nece-
saræ barieræ de luminæ)

Înzævorârea Zævor electric pentru blocarea
porflii: pilonilor øi solului, necesar pt. 

o læflime a foii > 2.000 mm

Dezævorârea porflii: La acflionare, prin zævor

Motor: Unitate cu arbore cu motor pe 
tensiune continuæ 24 V DC øi 
transmisie elicoidalæ, sistem de
protecflie IP 43

Carcasæ: aluminiu, læcuitæ

Telecomandæ radio: Emiflætor portabil cu 2 taste HS2
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7.2  Instrucfliuni de eroare øi verificare

Afiøaj pe display Eroare Cauzæ posibilæ Înlæturare

Foaia A s-a
deplasat prea
mult în direcflia
"închis"

Foaia b s-a
deplasat prea
mult în direcflia
"închis"

Introducere
invalidæ

Limitarea timpului
de parcurgere
(durata cursei 
> 60 sec.)

Eroare internæ a
sistemului

A fost depæøitæ
limitarea forflei la
foaia A

A fost depæøitæ
limitarea forflei la
foaia b

Circuit de repaus

Limitatorul de cursæ "poarta închisæ"
a fost deplasatæ

Acflionarea a fost decuplatæ

Limitatorul de cursæ "poarta închisæ"
a fost deplasatæ

Acflionarea a fost decuplatæ

S-a încercat acflionarea închiderii
automate øi dispozitivul(ele) de 
siguranflæ nu a(u) fost activat(e)

Acflionarea este decuplatæ

Tensiune joasæ

Poarta se deplaseazæ greoi sau
neregulat

În zona porflii se aflæ un obstacol

Poarta se deplaseazæ greoi sau
neregulat

În zona porflii se aflæ un obstacol

Legætura dintre clemele 12 øi 13
este deschisæ

Întrerupætorul este deschis

Se va verifica limitatorul de cursæ
"poarta închisæ", eventual acflionarea
trebuie programatæ din nou
Comanda va efectua automat o
cursæ de referinflæ

Se va verifica limitatorul de cursæ
"poarta închisæ", eventual acflionarea
trebuie programatæ din nou
Comanda va efectua automat o
cursæ de referinflæ

Se va activa cel puflin un dispozitiv de
siguranflæ

Se va cupla acflionarea

Se va verifica tensiunea de 
alimentare

Se va corecta parcursul porflii

Se va îndepærta obstacolul; eventual
se va reprograma acflionarea

Se va corecta parcursul porflii

Se va îndepærta obstacolul; eventual
se va reprograma acflionarea

Se vor lega clemele 12 øi 13

Se va închide întrerupætorul

Indicaflie

Ca urmare a diferitelor condiflii atmosferice între varæ øi iarnæ, pot fi necesare setæri diferite ale toleranflei
forflelor. În cazul în care toleranfla forflelor a fost majoratæ pentru utilizarea pe timp de iarnæ, ea trebuie 
diminuatæ pentru utilizarea pe timp de varæ.
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7.2  Instrucfliuni de eroare øi verificare

Afiøaj pe display Eroare Cauzæ posibilæ Înlæturare

Anzeige im Display Eroare / mesaj mögliche Ursache Behebung

Forfla de progra-
mare la foaia A
este prea redusæ

Forfla de progra-
mare la foaia b
este prea redusæ

Dispozitivul de
siguranflæ 1
(SE 1)

Dispozitivul de
siguranflæ 2
(SE 2)

Forfla necesaræ a fost prea redusæ la
programarea foii A

Deplasarea foii A este greoaie

Forfla necesaræ a fost prea redusæ la
programarea foii b 

Deplasarea foii b este greoaie

Dispozitivul de siguranflæ 1 este
declanøat în timpul cursei

Dispozitivul de siguranflæ 1 este
defect

Dispozitivul de siguranflæ 2 este
declanøat în timpul cursei

Dispozitivul de siguranflæ 2 este
defect

Se vor majora forflele de programare
(vezi 5.3.10)

Se va controla deplasarea foii A

Se va majora forfla de programare
(vezi 5.3.10)

Se va controla deplasarea foii b

Se va verifica dispozitivul de 
siguranflæ 1

Se va înlocui complet dispozitivul 
de siguranflæ 1

Se va verifica dispozitivul de 
siguranflæ 2

Se va înlocui complet dispozitivul de
siguranflæ 2

Ambele foi sunt
Închise

Foile sunt Între-
deschise

Ambele foi sunt
deschise

Nu existæ punct
de referinflæ la
acflionarea A

Nu existæ punct
de referinflæ la
acflionærile A øi b

Cæderea tensiunii

Cæderea tensiunii

Foaia A va fi deplasatæ în poziflia
"poarta închisæ"

Ambele foi vor fi deplasate în poziflia
"poarta închisæ"

➤

R O M A N I A



11.2004  TR10A010-A  RE58

7.2  Instrucfliuni de eroare øi verificare

Afiøaj pe display Eroare / mesaj Cauzæ posibilæ Înlæturare

Toate datele au
fost anulate

Acflionarea A nu
este programatæ

Acflionærile A øi b
nu sunt progra-
mate

Foaia A nu este
programatæ

Foaia b nu este
programatæ

Acflionærile nu au
fost programate
complet

Acflionærile nu au
fost programate
complet

Acflionarea nu a fost programatæ
încæ

Acflionærile nu au fost programate
încæ

Acflionarea nu a fost programatæ
încæ

Acflionarea nu a fost programatæ
încæ

Cursele de programare nu au fost
încheiate

Cursele de programare nu au fost
încheiate

Se vor programa ambele acflionæri

Se va programa acflionarea A

Se vor programa ambele acflionæri

Se va programa acflionarea A

Se va programa acflionarea b

Se vor programa ambele acflionæri

Se vor programa ambele acflionæri

R O M A N I A
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ς των τιµ�ν b και e για

την εγκατ�σταση τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης
της περιστρε�
µενης π
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κ
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µενης π
ρτας 62
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4.2 Πρ�γραµµατισµ
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µενης π
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6.10 Επανα��ρ� τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης της 
περιστρε�
µενης π
ρτας σε µεµ�νωµ(νες 
εργ�στασιακ(ς ρυθµ
σεις 69

6.10.1 ∆ιαγρα�# των δεδ�µ(νων ανα��ρ�ς (π.�. σε 
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Αγαπητ�� πελ�τες,

Σας ευ�αριστ��µε π�λ� π�υ επιλ(3ατε (να πρ�ϊ
ν
π�ι
τητας της εταιρε
ας µας. Σας παρακαλ��µε να
ακ�λ�υθ#σετε επιµελ�ς τις �δηγ
ες αυτ(ς.
Σας παρακαλ��µε να τηρ#σετε τις παρακ�τω υπ�δε
3εις,
καθ�ς σας παρ(��υν σηµαντικ(ς πληρ���ρ
ες για την
εγκατ�σταση και τ�ν �ειρισµ
 τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης
της συρ
µενης π
ρτας, (τσι �στε να µε
νετε
ικαν�π�ιηµ(ν�ι µε τ� πρ�ϊ
ν αυτ
 για π�λλ� �ρ
νια.

1 Σηµαντικ%ς υπ�δε�.εις

ΠΡ�Σ�5Η 
Η εσ;αλµ%νη εγκατ�σταση � � λανθασµ%ν�ς
*ειρισµ+ς τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης µπ�ρε� να
πρ�καλ%σει σ�(αρ+ τραυµατισµ+. Για τ�ν
λ+γ� αυτ+, σας παρακαλ�<µε να ακ�λ�υθ�-
σετε +λες τις �δηγ�ες π�υ περιλαµ(�ν�νται
στ� εγ*ειρ�δι� αυτ+.

1.1 Σηµαντικ%ς υπ�δε�.εις ασ;�λειας
J µη�ανισµ
ς κ
νησης της περιστρε�
µενης π
ρτας
πρ��ρ
Kεται απ�κλειστικ� για την αυτ
µατη λειτ�υργ
α
περιστρε�
µενων π�ρτ�ν µε ε�κ�λη κ
νηση σε µη
επαγγελµατικ%ς ε;αρµ�γ%ς. Jι π
ρτες αυτ(ς θα πρ(-
πει να (��υν µ%γιστ� <ψ�ς 4.000 mm και µ%γιστ�
(�ρ�ς 400 κιλ�.

ΠΡ�Σ�5Η 
Η *ρ�ση σε µεγαλ<τερες και (αρ<τερες
π+ρτες, καθ�ς επ�σης η *ρ�ση σε (ι�µη*α-
νικ%ς ε;αρµ�γ%ς δεν επιτρ%πεται.

Υπ+δει.η
Κατ� την εγκατ�σταση πρ(πει να λη�θ��ν υπ
ψη �ι
εθνικ%ς �δηγ�ες σ*ετικ� µε τις µη*αν�κ�νητες π+ρτες!

1.1.1 Απαλλασσ+µαστε απ+ τις ευθ<νες και εγγυ�σεις για τ�
πρ�ϊ+ν +ταν εκτελ��νται δ�µικ(ς τρ�π�π�ι#σεις �ωρ
ς
πρ�ηγ��µενη (γκρισ# µας # ε�ν πραγµατ�π�ιηθε
 #
επιτραπε
 ακατ�λληλη εγκατ�σταση π�υ αντι�α
νει
στις παρε�
µενες �δηγ
ες εγκατ�στασης. Επιπρ
σθε-
τα, δεν �(ρ�υµε καµ
α ευθ�νη για τυ�
ν εσ�αλµ(νη #
µη αναµεν
µενη λειτ�υργ
α τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης,
για την ακατ�λληλη συντ#ρηση της π
ρτας και των
ε3αρτηµ�των καθ�ς και για τυ*+ν εσ;αλµ%ν� τρ+π�
εγκατ�στασης της π+ρτας. Jι µπαταρ
ες ε3αιρ��νται
επ
σης απ
 κ�θε α3
ωση εκ της εγγ�ησης.

1.1.2 &λεγ*�ς της π+ρτας/τ�υ συστ�µατ�ς της π+ρτας
Η κατασκευ# τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης δεν ε
ναι
κατ�λληλη για την κ
νηση π�ρτ�ν µε µεγ�λ� ��ρ�ς,
δηλαδ# π�ρτ�ν �ι �π�
ες δεν µπ�ρ��ν να αν�
3�υν και
να κλε
σ�υν # αν�
γ�υν και κλε
ν�υν δ�σκ�λα µε τ�
�(ρι. Για τ�ν λ+γ� αυτ+, πριν απ+ την εγκατ�σταση τ�υ
µη*ανισµ�< κ�νησης θα πρ%πει να ελεγ*θε� η π+ρτα και
να ε.ασ;αλιστε� +τι ε�ναι επ�σης δυνατ+ς � ε<κ�λ�ς
*ειρ�κ�νητ�ς *ειρισµ+ς της.
Ελ(γ3τε επ
σης �λ
κληρ� τ� σ�στηµα της π
ρτας (αρ-
θρ�σεις, (δρανα της π
ρτας και ε3αρτ#µατα στερ(ω-
σης) για τυ�
ν Kηµι(ς και �θ�ρ(ς. Ελ(γ3τε ε�ν υπ�ρ�ει
σκ�υρι�, δι��ρωση # ρωγµ(ς.Τ� σ�στηµα της π
ρτας
δεν θα πρ(πει να �ρησιµ�π�ιηθε
 ε�ν απαιτε
ται η
εκτ(λεση εργασι�ν επισκευ#ς # ρ�θµισης, καθ�ς
τυ�
ν σ��λµα τ�υ συστ#µατ�ς της π
ρτας # τυ�
ν
λανθασµ(να ρυθµισµ(νη π
ρτα µπ�ρε
 επ
σης να
πρ�καλ(σει σ��αρ��ς τραυµατισµ��ς.

Υπ+δει.η
Πρ�τ�� εγκαταστ#σετε τ� µη�ανισµ
 κ
νησης και για
τη δικ# σας ασ��λεια, απευθυνθε
τε στην αρµ
δια
υπηρεσ
α ε3υπηρ(τησης πελατ�ν και Kητ#στε την
εκτ(λεση των απαιτ��µενων εργασι�ν επισκευ#ς.

1.2 Σηµαντικ%ς υπ�δε�.εις για ασ;αλ� εγκατ�σταση
J εργ�λ���ς ��ε
λει να �ρ�ντ
σει �στε να τηρηθ��ν
�ι εθνικ(ς πρ�διαγρα�(ς λειτ�υργ
ας για τις ηλεκτρι-
κ(ς συσκευ(ς.

1.2.1 Πριν απ+ την εγκατ�σταση θα πρ(πει να καταργη-
θ��ν τα µη�ανικ� µ�νδαλα της π
ρτας, τα �π�
α
δεν ε
ναι απαρα
τητα για τη λειτ�υργ
α µε µη�ανι-
σµ
 κ
νησης περιστρε�
µενης π
ρτας. Ιδια
τερη
πρ�σ��# απαιτε
ται επ
σης στ�υς µη�ανισµ��ς
µανδ�λωσης της κλειδαρι�ς της π
ρτας.

1.2.2 Κατ� την εκτ%λεση των εργασι�ν εγκατ�στασης,
πρ(πει να πληρ��νται �ι ισ���υσες πρ�διαγρα�(ς
σ�ετικ� µε την ασ��λεια εργασ
ας.

Πρ�σ�*�
Κατ� τη δι�ν�ι.η �π�ν, � µη*ανισµ+ς θα
πρ%πει να καλ<πτεται, καθ�ς η σκ+νη απ+
τις διατρ�σεις και τα πρι�ν�δια µπ�ρ�<ν να
πρ�καλ%σ�υν πρ�(λ�µατα στη λειτ�υργ�α.
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1.3 Πρ�ειδ�π�ιητικ%ς υπ�δε�.εις

Jι µ
νιµες συσκευ(ς ελ(γ��υ (
πως
π.�. τα �ειριστ#ρια) θα πρ(πει να εγκα-
τασταθ��ν σε σηµε
� απ
 τ� �π�
� να
ε
ναι �ρατ# η π
ρτα, αλλ� µακρι� απ

τα κινητ� µ(ρη και σε �ψ�ς 1,5 µ(τρ�υ
τ�υλ��ιστ�ν.

Πρ%πει �πωσδ�π�τε να τ�π�θετηθ�<ν
σε σηµε�� π�υ να µην ;τ�ν�υν
τα παιδι�.

Φρ�ντ�στε �στε:

- να µην υπ�ρ*�υν πρ+σωπα � αντικε�-
µενα στ� πεδ�� κ�νησης της π+ρτας.

- να µην πα�J�υν παιδι� δ�πλα στ�
σ<στηµα της π+ρτας.

1.4 Υπ�δε�.εις συντ�ρησης
J µη�ανισµ
ς κ
νησης της περιστρε�
µενης π
ρτας
δεν απαιτε
 συντ#ρηση. Για τη δικ# σας ασ��λεια

µως, συνιστ��µε να Kητ�τε απ
 την αρµ
δια υπηρε-
σ
α ε3υπηρ(τησης πελατ�ν να ελ(γ�ει τ� σ<στηµα της
π+ρτας µ
α ��ρ� τ� �ρ
ν�.

Υπ+δει.η
Fλες �ι λειτ�υργ
ες ασ��λειας και πρ�στασ
ας θα
πρ(πει να ελ(γ��νται µηνια�ως και, ε�ν ε
ναι απαρα
-
τητ�, τυ�
ν �λ��ες # ελαττ�µατα θα πρ(πει να
απ�καθ
στανται αµ(σως.

1.5 Υπ�δε�.εις σ*ετικ� µε τ� τµ�µα των εικ+νων
Στ� τµ#µα εικ
νων παρ�υσι�Kεται η εγκατ�σταση τ�υ
µη�ανισµ�� κ
νησης σε µ
α µ�ν
�υλλη και σε µ
α
δ
�υλλη περιστρε�
µενη π
ρτα.

Σε �ρισµ(νες εικ
νες εµ�αν
Kεται επ
σης και τ�
παρακ�τω σ�µ��λ� µαK
 µε µια παραπ�µπ# κειµ(-
ν�υ. Στις παραπ�µπ(ς αυτ(ς θα �ρε
τε σηµαντικ(ς
πληρ���ρ
ες σ�ετικ� µε την εγκατ�σταση και τ�
�ειρισµ
 τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης της περιστρε-
�
µενης π
ρτας στ� συν�δευτικ
 κε
µεν�.

Παρ�δειγµα:

= (λ. κε�µεν�, σηµε�� 2.2

Με την επι��λα3η παντ
ς δικαι�µατ�ς.
Η ανατ�πωση, �λ
κληρ�υ # µ(ρ�υς, επιτρ(πεται µ
ν� µε
τη συγκατ�θεσ# µας. Υπ
κειται σε τρ�π�π�ι#σεις. ➤
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2 �δηγ�ες εγκατ�στασης
Τα µη�ανικ� µ�νδαλα της π
ρτας # �ι λειτ�υργ
ες κλει-
δ�µατ�ς της συρ
µενης π
ρτας θα πρ(πει να τεθ��ν
εκτ
ς λειτ�υργ
ας, και ε�ν �ρειαστε
 θα πρ(πει να
απ�συναρµ�λ�γηθ��ν πλ#ρως.

2.1 Καθ�ρισµ+ς των τιµ�ν b και e για την εγκατ�σταση
τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης της περιστρε;+µενης π+ρτας

ΠΡ�Σ�5Η
Πριν απ
 την εγκατ�σταση τ�υ µη�ανισµ��
κ
νησης της περιστρε�
µενης π
ρτας, θα πρ(πει
να καθ�ριστ��ν �ι τιµ%ς b και e, (τσι �στε να
επιτυγ��νεται η επιθυµητ# γων
α αν�
γµατ�ς –
�λ(πε π
νακα στη εικ
να 1. Θα πρ(πει να
σηµειωθε
 
τι �ι τιµ(ς π�υ ανα�(ρ�νται στ�ν
π
νακα ε
ναι απλ� τιµ%ς ανα;�ρ�ς! 

Για την εγκατ�σταση τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης θα
πρ(πει να �ρησιµ�π�ι#σετε τα στ�ι�ε
α σ�νδεσης
(�
δες, µ#τρες κ.λπ.) π�υ περι(��νται στη συσκευασ
α.

Υπ+δει.η
Κατ� παρ(κκλιση απ
 τις �δηγ
ες στ� τµ#µα εικ
νων, σε
�λλ�υς τ�π�υς π
ρτας θα πρ(πει να �ρησιµ�π�ι#σετε τα
αντ
στ�ι�α στ�ι�ε
α σ�νδεσης (π.�. σε 3�λινες π
ρτες θα
πρ(πει να �ρησιµ�π�ιηθ��ν κατ�λληλες 3υλ
�ιδες).

Θα πρ(πει να σηµειωθε
 
τι � µη�ανισµ
ς κ
νησης πρ(-
πει να συναρµ�λ�γηθε
 σε �ριJ+ντια δι�τα.η. Επιπλ(�ν,
θα πρ(πει να ε3ασ�αλιστε
 ασ;αλ�ς και σταθερ�
στερ%ωση τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης της
περιστρε�
µενης π
ρτας τ
σ� στη δ�κ
 # τ�ν �3�να

σ� και στ� ��λλ� της π
ρτας, δι
τι κατ� τ� �ν�ιγµα
και τ� κλε
σιµ� ασκ��νται ιδια
τερα µεγ�λες δυν�µεις.

Υπ+δει.η
Για τη λειτ�υργ
α τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης απαιτε
ται (νας
τερµατικ+ς διακ+πτης στην κατε�θυνση "Κλε
σιµ�". Στην
τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Αν�ι�τ#" δεν �ρει�Kεται τερµατι-
κ
ς διακ
πτης, µπ�ρε
 
µως να υπ�ρ�ει πρ�αιρετικ�.

2.2 Σ<στηµα κατε<θυνσης τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης 
περιστρε;+µενης π+ρτας 
Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης περιστρε�
µενης π
ρτας
(�ει σ�εδιαστε
 για τη λειτ�υργ
α συστηµ�των
µ�ν
�υλλης # δ
�υλλης π
ρτας. Στα συστ#µατα
δ
�υλλων π�ρτ�ν τ� "Α" ε
ναι τ� ��λλ� κ
νησης και/#
τ� "πρ�π�ρευ
µεν�" ��λλ�, δηλ. τ� ανε3�ρτητ�
��λλ� της π
ρτας σε σ�στηµα π
ρτας µε �3�να.

Επε3ηγ#σεις των �ρωµ�των των αρτηρι�ν τ�υ κινητ#ρα

BU (Μπλε): Ηλεκτρικ# τ�ση τρ���δ
τησης για 
τ�ν δ
τη �ρµ#ς δρ
µ�υ (24 V) [-]

WH (Λευκ+): Jρµ# δρ
µ�υ
BN (Κα;%): Ηλεκτρικ# τ�ση τρ���δ
τησης για 

τ�ν δ
τη �ρµ#ς δρ
µ�υ (24 V) [+]
RD (Κ+κκιν�): Ηλεκτρικ# τ�ση τρ���δ
τησης για 

τ�ν κινητ#ρα (24 V) [+]
BK (Μα<ρ�): Ηλεκτρικ# τ�ση τρ���δ
τησης για 

τ�ν κινητ#ρα (24 V) [-]

Πρ�σ�*�! Μη πρ�(α�νετε σε συνδυασµ�<ς των
αρτηρι�ν ΒΝ και RD µετα.< τ�υς!

Τ� περ
�ληµα τ�υ συστ#µατ�ς κατε�θυνσης θα πρ(πει
να τ�π�θετηθε
 
πως �α
νεται στη εικ
να 4.1. Κατ�
την εγκατ�σταση θα πρ(πει να πρ�σ(3ετε, �στε τ�
σ�στηµα κατε�θυνσης να τ�π�θετηθε
 κ�θετα, µε τις
καλωδιακ(ς συνδ(σεις πρ�ς τα κ�τω, και η σ�νδεση
των καλωδ
ων να γ
νει �ωρ
ς τ�ση.

Υπ+δει.η
Πρ�τ�� συνδ(σετε τ� µη�ανισµ
 κ
νησης της περιστρε�
-
µενης π
ρτας στην παρ��# ρε�µατ�ς, �ρησιµ�π�ι#στε τα
παρε�
µενα καπ�κια µ
νωσης για να µ�ν�σετε τ�υς
ακρ�δ(κτες – �λ(πε εικ
να 4.6.

3 &ναρ.η λειτ�υργ�ας / Σ<νδεση συµπληρωµατικ�ν 
ε.αρτηµ�των / Λειτ�υργ�α

3.1 Υπ�δε�.εις για τις ηλεκτρ�νικ%ς εργασ�ες

ΠΡ�Σ�5Η
Κατ� την εκτ%λεση �π�ιασδ�π�τε εργασ�ας
ηλεκτρ�νικ�ν,θα πρ%πει να λ�(ετε υπ+ψη τα ε.�ς:

- �ι ηλεκτρικ%ς συνδ%σεις θα πρ%πει να γ�ν�νται µ+ν�
απ+ ειδικευµ%ν� ηλεκτρ�λ+γ�.

- Η δ�µικ� ηλεκτρικ� εγκατ�σταση θα πρ%πει να
πληρ�� τις ισ*<�υσες πρ�διαγρα;%ς ασ;�λειας
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

- Πριν απ+ �π�ιαδ�π�τε εργασ�α στ� µη*ανισµ+ κ�νησης,
θα πρ%πει να τ�ν απ�συνδ%ετε απ+ την παρ�*�
ρε<µατ�ς.

- Η ε;αρµ�γ� ε.ωτερικ�ν τ�σεων στ�υς ακρ�δ%κτες
σ<νδεσης τ�υ συστ�µατ�ς κατε<θυνσης πρ�καλε�
παρεµ(�λ%ς στην ηλεκτρ�νικ� λειτ�υργ�α, ε;+σ�ν
δεν πρ�(λ%πεται ρητ�.

- �ι γραµµ%ς παρ�*�ς ρε<µατ�ς τ�υ µη*ανισµ�< (24 V
DC) θα πρ%πει να περν�<ν µε *ωριστ+ σ<στηµα εγκατ�σ-
τασης απ+ τις �λλες γραµµ%ς τρ�;�δ�σ�ας (230 V AC).

Υπ+δει.η
Fλ�ι �ι ακρ�δ(κτες σ�νδεσης µπ�ρ��ν να δε�θ��ν
περισσ
τερ�υς απ
 (ναν αγωγ��ς, µε µ(γιστη
διατ�µ# 1 x 1,5 mm2!

3.2 Σ<νδεση τ�υ ασ<ρµατ�υ δ%κτη (�λ. εικ
να 5.2)
ε µ
α δ
�υλλη εγκατ�σταση µπ�ρε
 να ρυθµιστε
 �
ακρ�δ(κτης 23 (�ρµ#) απ
 τ�ν ακρ�δ(κτη 20 (0 V).
Με τ�ν τρ
π� αυτ
 µπ�ρε
 να γ
νει 3ε�ωριστ
ς 
�ειρισµ
ς τ�υ ��λλ�υ Α (��λλ� πεK�ν).
ε (να αν�λ�γ� δ(κτη πρ(πει να συνδεθε
 τ� κ
τριν� 
καλ�δι� (ΥΕ) στ�ν ακρ�δ(κτη 23.
Τα καλ�δια τ�υ ασ�ρµατ�υ δ(κτη πρ(πει να 
συνδεθ��ν ως ε3#ς:
- τ� πρ�σιν� καλ�δι� (GN) στ�ν ακρ�δ(κτη 20 (0 V)
- τ� �σπρ� καλ�δι� (WH) στ�ν ακρ�δ(κτη 21 (Σ#µα)
- τ� κα�( καλ�δι� (ΒΝ) στ�ν ακρ�δ(κτη 5 (+24 V)
- τ� κ
τριν� καλ�δι� (ΥΕ) στ�ν ακρ�δ(κτη 23 (σ#µα 

για τ� ��λλ� πεK�ν) - µ
ν� σε (να δ(κτη 2 
καναλι�ν
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3.3 Σ<νδεση ε.ωτερικ�ν πλ�κτρων παλµ�ν για την 
εκκ�νηση � την διακ�π� κ�νησης της π+ρτας
)να # περισσ
τερα πλ#κτρα µε επα�(ς �ραγµ�� 
(�νευ δυναµικ��), 
πως π.�. εσωτερικ� πλ#κτρα # 
πλ#κτρα-κλειδι� µπ�ρε
 # µπ�ρ��ν (στην περ
πτωση
αυτ# παρ�λληλα) να συνδεθ��ν ως ε3#ς (�λ.
εικ
να 5.3):
1) Πρ�τη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 21 (A+b) / 23 (A).
2) ∆ε�τερη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 20 (0 V).

Υπ+δει.η
Αν απαιτε
ται για (να ε3ωτερικ
 πλ#κτρ� µια ��ηθητικ#
τ�ση, υπ�ρ�ει στ�ν ακρ�δ(κτη 5 µια διαθ(σιµη τ�ση γιW
αυτ
ν τ�ν λ
γ� των +24 V DC περ
π�υ ((ναντι ακρ�δ(κτη
20 = 0 V). Τ� συν�λικ
 π�σ
 τ�υ παραλαµ�αν
µεν�υ
ρε�µατ�ς στ�ν ακρ�δ(κτη 5 επιτρ(πεται να αν(ρ�εται
στα 100 mA τ� αν�τατ�.

3.4 Σ<νδεση ε.ωτερικ�< κ�υµπι�< «�ν�ιγµα»
)να ε3ωτερικ
 κ�υµπ
 «�ν�ιγµα» ε
ναι δυνατ
 να 
συνδεθε
 στ�υς ακρ�δ(κτες 15 και 14 (�λ. εικ
να 5.4).
1) Πρ�τη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 15 (ε
σ�δ�ς 

παλµ��).
2) ∆ε�τερη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 14 (0 V).

3.5 Σ<νδεση ε.ωτερικ�< κ�υµπι�< «κλε�σιµ�»
)να ε3ωτερικ
 κ�υµπ
 «κλε
σιµ�» ε
ναι δυνατ
 να 
συνδεθε
 στ�υς ακρ�δ(κτες 17 και 14 (�λ. εικ
να 5.5).
1) Πρ�τη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 17 (ε
σ�δ�ς 

παλµ��).
2) ∆ε�τερη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη 14 (0 V).

3.6 Σ<νδεση εν+ς διακ+πτη για την στ�ση �/και για 
την διακ�π� λειτ�υργ�ας τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης 
(κ<κλωµα στ�σης � στ�σης κινδ<ν�υ)
)νας αυτ
µατ�ς διακ
πτης µε επα�(ς αν�
γµατ�ς
(Kε�3η µετ� απ
 0 V # �νευ δυναµικ��) συνδ(εται 
ως ε3#ς (�λ. εικ
να 5.6):
1) Α�αιρ(στε την γ(�υρα σ�ρµατ�ς τ�υ 

κατασκευαστ# π�υ �ρ
σκεται αν�µεσα στ�ν 
ακρ�δ(κτη 12 (ε
σ�δ�ς στ�σης και στ�σης 
κινδ�ν�υ) και στ�ν ακρ�δ(κτη 13 (0 V) και 
επιτρ(πει την �µαλ# λειτ�υργ
α τ�υ µη�ανισµ��!

2) - Η (3�δ�ς της Kε�3ης # η πρ�τη επα�# στ�ν 
ακρ�δ(κτη 12 (ε
σ�δ�ς στ�σης # στ�σης 
κινδ�ν�υ).

- 0 V (µ�Kα) # η δε�τερη επα�# στ�ν ακρ�δ(κτη
13 (0 V).

Υπ+δει.η
Με τ� �ν�ιγµα της επα�#ς πιθαν
ν να σταµατ#σ�υν
αµ(σως και να διακ�π��ν διαρκ�ς τυ�
ν κιν#σεις της
π
ρτας.

3.7 &.�δς ;ωτ+ς (µεν�< 2) και λυ*ν�α πρ�ειδ�π��ησης 
(µεν�< 5) (�λ. εικ
να 5.7)
Συνδ(�ντας ταυτ
�ρ�να (να �ωτιστικ
 κ#π�υ και µια 
λ�µπα πρ�ειδ�π�
ησης κινδ�ν�υ, τ� �ωτιστικ
 κ#π�υ 
συνδ(εται µ(σω εν
ς πρ
σθετ�υ ρελα
 437 130 (δεν 
περι(�εται στη συσκευασ
α) µε τ�ν ακρ�δ(κτη 5/11,

εν� η λυ�ν
α πρ�ειδ�π�
ησης κατ’ ευθε
αν στ�υς
ακρ�δ(κτες LH/LS/N. T� �ωτιστικ
 κ#π�υ 
πρ�γραµµατ
Kεται στ� µεν�< 2, εν� η λυ�ν
α 
πρ�ειδ�π�
ησης στ� µεν�< 5. Σε περ
πτωση
απ�κλειστικ#ς σ�νδεσης εν
ς �ωτιστικ�� κ#π�υ,
αυτ# µπ�ρε
 να συνδεθε
 ακ
µα και κατ’ ευθε
αν µε
τ�υς ακρ�δ(κτες LH/LS/N. T� �ωτιστικ
 κ#π�υ
πρ�γραµµατ
Kεται στ� µεν�< 2, εν� ενπιπλ(�ν στ� 
µεν�< 5 θα πρ(πει να ρυθµιστε
 και η παρ�µετρ�ς 3.

3.8 <νδεση συσκευ�ν ασ;�λειας (SE) (�λ. εικ
να 5.8)
Μπ�ρ��ν να συνδεθ��ν �πτικ(ς συσκευ(ς ασ��λειας
και/# ρ��δ�ι επα�#ς µε αντ
σταση 8,2 kΩ:
Jι αναγκα
ες ρυθµ
σεις πρ(πει να επιλε�θ��ν απ
 
τα εδ��ια 5.3.2 (µεν�� 4), 5.3.6 (µεν�� 10) και 5.3.7 
(µεν�� 11).

Ακρ�δ%κτης 20: 0 V - Τρ���δ
τηση ηλεκτρικ#ς τ�σης
Ακρ�δ%κτης 18: ∆�κιµ# (ε�
σ�ν υπ�ρ�ει)
Ακρ�δ%κτης 72: Ε
σ�δ�ς σ#µατ�ς της SE1
Ακρ�δ%κτης 73: Ε
σ�δ�ς σ#µατ�ς της SE2
Ακρ�δ%κτης 5: +24 V - Τρ���δ
τηση ηλεκτρικ#ς τ�σης

3.9 Σ<νδση της ηλκτρικ�ς κλιδαρι�ς � των κλιδαρι�ν
(�λ. εικ
να 5.9)

Συρτ� π+ρτα Ηλκτρικ� Ακρ�δ%κτς Ακρ�δ%κτς 
κλιδαρι� για PA (24 V) PB (24 V)

µια πτ(ρυγα Πτ(ρυγα A X
δ�� πτ(ρυγς Πτ(ρυγα A X

Πτ(ρυγα b X

Η π
λωση στ�υς ακρ�δ(κτς  ΡΑ # ΡΒ µπ�ρ
 να 
πιλ�θ
 τυ�α
α.

4 &ναρ.η λειτ�υργ�ας τ�υ µη*ανισµ�< 
µετ�δ�σης κ�νησης

4.1 Πρ�τη %ναρ.η λειτ�υργ�ας 
Μετ� την επεν(ργεια της ηλεκτρικ#ς τ�σης (π.�.
ασ��λεια ε�αρµ�σµ(νη απ
 τ�ν ιδι�κτ#τη της
συσκευ#ς) ενδεικν�ει � µη�ανισµ
ς ελ(γ��υ τη
λειτ�υργικ# κατ�σταση της "αρ�ικ#ς θ(σης σε
λειτ�υργ
α" (�λ(πε εικ
να 6).
Για να πρ�γραµµατ
σετε τ� σ�στηµα κατε�θυνσης, θα
πρ(πει να κρατ#σετε πατηµ(ν� επ
 5 δευτερ
λεπτα τ�
πλ#κτρ� PRG. Στη συν(�εια, θα πρ(πει να καθ�ρ
σετε
ε�ν πρ
κειται για σ�στηµα µ�ν
�υλλης # δ
�υλλης
π
ρτας. Κατ� τ� δι�στηµα αυτ
, ανα��σ�#ν�υν
διαδ��ικ� και �ι δ�� ενδε
3εις επτ� στ�ι�ε
ων "1" και "2".

Υπ+δει.η
Στα συστ#µατα µ�ν
�υλλων περιστρε�
µενων π�ρτ�ν,

λα τα στ�ι�ε
α των µεν�� υπ�δεικν��νται �ωρ
ς δε
κτη.
Επιπλ(�ν, λε
πει τ� Μεν�� 13 (Fρια επανα��ρ�ς τ�υ
��λλ�υ b). ε διπλ
�υλλες εγκαταστ�σεις περιστρε�
µενων
π�ρτ�ν �αρακτηρ
K�νται παρ
µ�ια σηµε
α τ�υ µεν�� µε
τ� δε
κτη "A" (��λλ� Α) και "b" (��λλ� b) (π.�. κατ� την
κ
νηση πρ�γραµµατισµ�� µεν�< 1Α και µεν�< 1b).
Ε3αιρ��νται τα Μεν�< 12 και 13. ➤
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Ε�ν πατηθε
 τ� αριστερ
 πλ#κτρ� (πλ#κτρ�
κλεισ
µατ�ς) στις µ�ν
�υλλες π
ρτες # τ� δε3

πλ#κτρ� (πλ#κτρ� αν�
γµατ�ς) στις δ
�υλλες π
ρτες,
τ� σ�στηµα κατε�θυνσης µετα�α
νει µ
ν� τ�υ στ�
πρ�τ� µεν�� πρ�γραµµατισµ�� (Μεν�< 1 # Μεν�< 1A).

4.2 Πρ�γραµµατισµ+ς τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης 
περιστρε;+µενης π+ρτας (Μεν�< 1 � Μεν�< 1A)

Υπ+δει.η
Στα συστ#µατα δ
�υλλων π�ρτ�ν υπ�ρ�ει πιθαν
τητα
σ�γκρ�υσης των δ�� ��λλων. Για να απ��ευ�θε
 αυτ
,
πρ(πει και τα δ�� ��λλα να ε
ναι λ
γ� αν�ι�τ� πριν και
κατ� τη δι�ρκεια τ�υ πρ�γραµµατισµ��.

Για να πρ�γραµµατιστε
 � µη�ανισµ
ς κ
νησης της
περιστρε�
µενης π
ρτας, θα πρ(πει πρ�τα να
πρ�γραµµατιστε
 η τερµατικ� θ%ση "Π+ρτα Κλειστ�"
τ�υ ��λλ�υ A και κατ
πιν η τερµατικ� θ%ση "Π+ρτα
Αν�ι*τ�" (�λ(πε εν
τητα 4.2.1). Στη συν(�εια θα πρ(πει
να πρ�γραµµατιστε
 η δ�ναµη τ�υ ��λλ�υ Α για τη
διαδρ�µ� κλεισ�µατ�ς και κατ
πιν η δ<ναµη για τη
διαδρ�µ� αν��γµατ�ς (�λ(πε εν
τητα 4.2.2).

ΠΡ�Σ�5Η
Στα συστ�µατα δ�;υλλων π�ρτ�ν θα πρ%πει
επ�σης να πρ�γραµµατιστ�<ν �ι τερµατικ%ς
θ%σεις και η δ<ναµη κ�νησης για τ� ;<λλ� b
(Μεν�< 1b).

Υπ+δει.η
Στα συστ#µατα δ
�υλλων π�ρτ�ν µε �3�να, ε
ναι πιθαν
 �ι
π
ρτες να συγκρ�υστ��ν κατ� τη δι�ρκεια της διαδρ�µ#ς.
Για τ� λ
γ� αυτ
ν, µετ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 θα πρ%πει
�πωσδ�π�τε να ενεργ�π�ιηθε� τ� σ<στηµα µετατ+πισης
;<λλ�υ (Μεν�< 14).

4.2.1 Πρ�γραµµατισµ+ς των τερµατικ�ν θ%σεων "Π+ρτα 
Κλειστ�" και "Π+ρτα Αν�ι*τ�"  
J πρ�γραµµατισµ
ς των τερµατικ�ν θ(σεων
πραγµατ�π�ιε
ται σε κατ�σταση λειτ�υργ
ας υπ

συνε�# π
εση και µε µειωµ(νη τα��τητα π
ρτας.Τ�
πλ�κτρ� κλεισ�µατ�ς πρ(πει να πατηθε
, (ως 
τ�υ �
µη�ανισµ
ς συναντ#σει τ�ν τερµατικ
 διακ
πτη
"Π
ρτα Κλειστ#" και τ� σ�στηµα περι�ρισµ�� κ
νησης
διακ
ψει αυτ
µατα την κ
νησ# τ�υ. Κατ� τη δι�ρκεια
της διαδρ�µ#ς ανα��σ�#νει η (νδει3η "L" στην
αντ
στ�ι�η �θ
νη (�λ(πε εικ
να 6.1/6.3/6.5). Fταν η
π
ρτα �τ�σει στην τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Κλειστ#",
εµ�αν
Kεται για επι�ε�α
ωση η (νδει3η "EL". Στη
συν(�εια, θα πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ�κτρ�
αν��γµατ�ς, (ως 
τ�υ η π
ρτα �τ�σει στην επιθυµητ�
τερµατικ� θ%ση "Π+ρτα Αν�ι*τ�". Κατ� τη δι�ρκεια της
διαδρ�µ#ς ανα��σ�#νει η (νδει3η "L" στην αντ
στ�ι�η
�θ
νη.Τ(λ�ς, θα πρ(πει να κρατ#σετε πατηµ(ν� τ�
πλ#κτρ� PRG επ
 5 δευτερ
λεπτα. Fταν η π
ρτα
�τ�σει στην επιθυµητ# τερµατικ# θ(ση, εµ�αν
Kεται
για επι�ε�α
ωση η (νδει3η "EL".

Ε�ν στην τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Αν�ι�τ#" υπ�ρ��υν
τερµατικ�
 διακ
πτες, η τερµατικ# θ(ση κατα�ωρε
ται
αυτ+µατα, µ
λις γ
νει υπ(ρ�αση της δ�ναµης.

Επιπλ(�ν, 
ταν η π
ρτα �τ�σει στην επιθυµητ#
τερµατικ# θ(ση, εµ�αν
Kεται για επι�ε�α
ωση η
(νδει3η "EL".

Υπ+δει.η
Μετ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 των τερµατικ�ν θ(σεων, η
ρ�θµιση τ�υ συστ#µατ�ς κατε�θυνσης τ�υ µη�ανισµ��
κ
νησης της περιστρε�
µενης π
ρτας θα πρ%πει να συνε-
�ιστε
 στ� µεν�� πρ�γραµµατισµ�� (Μεν�< 1 # Μεν�< 1A /
Μεν�< 1b), (τσι �στε να πρ�γραµµατιστε
 η δ�ναµη
κ
νησης – (�λ(πε εν
τητα 4.2.2) 

4.2.2 Πρ�γραµµατισµ+ς της δ<ναµης κ�νησης της 
π+ρτας πρ�ς την κατε<θυνση "Κλε�σιµ�" και πρ�ς 
την κατε<θυνση "Uν�ιγµα"  
Η κατα��ριση της δ�ναµης κ
νησης πραγµατ�π�ιε
ται
και για τις δ�� κατευθ�νσεις αυτ
µατα στην κατ�σταση
λειτ�υργ
ας αυτ�ελ(γ��υ. Θα πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε

στιγµια
α τ� πλ�κτρ� κλεισ�µατ�ς (�λ. εικ
να 6.2/6.4/6.6).
Στη συν(�εια η π
ρτα εκτελε
 την πρ�γραµµατισµ(νη
διαδρ�µ# µ(�ρι την τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Κλειστ#"
και απ�θηκε�ει αυτ
µατα τις απαιτ��µενες δυν�µεις.
Κατ� τη δι�ρκεια τ�υ πρ�γραµµατισµ�� της δ�ναµης
ανα��σ�#νει η (νδει3η "F".
Στη συν(�εια θα πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 στιγµια
α τ�
πλ#κτρ� αν�
γµατ�ς, (τσι �στε η π
ρτα να εκτελ(σει
την πρ�γραµµατισµ(νη διαδρ�µ# (ως την τερµατικ#
θ(ση "Π
ρτα Αν�ι�τ#" και να απ�θηκε�σει αυτ
µατα
τις απαιτ��µενες δυν�µεις. Κατ� τη δι�ρκεια τ�υ
πρ�γραµµατισµ�� της δ�ναµης ανα��σ�#νει η
(νδει3η "F".
Μετ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 της δ�ναµης κ
νησης, η
ρ�θµιση τ�υ συστ#µατ�ς κατε�θυνσης τ�υ µη�ανισµ��
κ
νησης της περιστρε�
µενης π
ρτας συνε�
Kεται στ�
µεν�� πρ�γραµµατισµ�� (Μεν�< 1 και Μεν�< 1A /
Μεν�< 1b). Κατ+πιν, θα πρ%πει να ενεργ�π�ιηθε� τ�
πλ�κτρ� PRG. Κατ’ αυτ
ν τ�ν τρ
π�, �λ�κληρ�νεται η
διαδικασ
α πρ�γραµµατισµ�� και γ
νεται ταυτ
�ρ�να
µετ��αση στ� επ
µεν� µεν�� (Μεν�< 2).

Για τη µετ��αση στην κατ�σταση καν�νικ#ς
λειτ�υργ
ας (Μεν�< 0), θα πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ�
πλ#κτρ� PRG περισσ
τερες απ
 µ
α ��ρ(ς – µετ� τ�
Μεν�< 15 ακ�λ�υθε
 τ� Μεν�< 0.

ΠΡ�Σ�5Η
Σε περ
πτωση π�υ η διαδικασ
α πρ�γραµµατι-
σµ�� της δ�ναµης κ
νησης διακ�πε
, τα δεδ�-
µ(να πρ�γραµµατισµ�� ��ν�νται εντελ�ς.

4.2.3 Επαναρ<θµιση της δ<ναµης κ�νησης   
Η δ�ναµη π�υ πρ�γραµµατ
στηκε κατ� τη διαδρ�µ#
πρ�γραµµατισµ�� ε
ναι συν#θως αρκετ# για να
ε3ασ�αλ
σει α3ι
πιστ� �ν�ιγµα και κλε
σιµ� της
π
ρτας. Λ
γω ιδια
τερων συνθηκ�ν κατασκευ#ς
πιθαν
ν η πρ�γραµµατισµ(νη δ�ναµη να µην επαρκε
,
πρ�γµα π�υ ενδ(�εται να �δηγ#σει σε µη αναµεν
-
µενη  επανα��ρ� της π
ρτας. Ιδια
τερα σηµαντικ(ς
ε
ναι �ι ε3#ς καταστ�σεις:
• ισ�υρ�
 �νεµ�ι
• µεντεσ(δες π�υ ανυψ�ν�νται
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• �αρι� περιστρε�
µενη π
ρτα
• �αρι� π
ρτα µε ιδια
τερα ακαν
νιστη κ
νηση
• γων
α αν�
γµατ�ς µεγαλ�τερη απ
 90o

• π�λ� µικρ# # αρνητικ# τιµ# εγκατ�στασης (τιµ# e)
• π
ρτα µε µικρ(ς τρ��αλ
ες και αν�µαλη ��ση

Για τη ρ�θµιση της δ�ναµης κ
νησης,�λ(πε εν
τητα 5.3.4.

4.2.4 Ρ<θµιση της δ<ναµης κ�νησης κατ� τ�ν 
πρ�γραµµατισµ+ (�λ. εικ
να 20)
Κατ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 κατα�ωρ��νται �ι τερµατικ(ς
θ(σεις εν µ(ρει # πλ#ρως µ(σω τ�υ συστ#µατ�ς
απενεργ�π�
ησης της δ�ναµης. Η πρ�γραµµατισµ(νη
δ�ναµη κ
νησης πρ(πει να ε
ναι αρκετ� µεγ�λη, �στε να
µην λειτ�υργε
 ανα
τια τ� σ�στηµα απενεργ�π�
ησης της.
Για να απ��ε�γ�νται �ι Kηµι(ς στις µικρ(ς ευα
σθητες
π
ρτες, η δ�ναµη κ
νησης κατ� τ�ν πρ�γραµµατισµ

ρυθµ
Kεται σε δ�� επ
πεδα.Τ� πρ�τ� επ
πεδ�
επιλ(γεται κατ� τρ
π� τ(τ�ι�, �στε τα περισσ
τερα
συστ#µατα π�ρτ�ν να µπ�ρ��ν να ρυθµιστ��ν µ(σω
αυτ�� (�λ(πε εν
τητα 5.3.10).
Ε�ν, κατ� τη διαδρ�µ# πρ�γραµµατισµ��, τ� σ�στηµα
απενεργ�π�
ησης της δ�ναµης τ
θεται ανα
τια σε λει-
τ�υργ
α # ε�ν η π
ρτα δε �τ�νει στις τερµατικ(ς θ(σεις,
η δ�ναµη κ
νησης κατ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 θα πρ(πει
να αυ3ηθε
. Η υπ(ρ�αση των �ρ
ων της δ�ναµης
υπ�δεικν�εται µε τις ενδε
3εις σ��λµατ�ς 7Α και 7b.

Υπ+δει.η
Μετ� τ�ν πρ�γραµµατισµ
 τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης της
περιστρε�
µενης π
ρτας θα πρ(πει να εκτελεστ��ν τ�υ-
λ�*ιστ�ν τρεις διαδρ�µ%ς *ωρ�ς διακ�π� – � µη�ανισµ
ς
ε
ναι κατ
πιν (τ�ιµ�ς για λειτ�υργ
α.

5 Μεν�< τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης περιστρε;+µενης 
π+ρτας
Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης τ�υ µη�ανισµ�� κ
νησης
περιλαµ��νει 15 µεν�� για τ�ν �ειριστ#, τρ
α εκ των
�π�
ων πρ��ρ
K�νται για τ�ν αγ�ραστ�, εν� δ�δεκα
α��ρ��ν τ� σ%ρ(ις.

Γενικ� : * = Εργ�στασιακ# ρ�θµιση

Π�νακας των µεν�<
Aρ. µεν�< περιγρα;� µεν�< *

0 Καν�νικ# λειτ�υργ
α –
1 Λειτ�υργ
α πρ�γραµµατισµ��  –
2 )3�δ�ς �ωτ
ς  5
3 Αυτ
µατη κ
νηση   0
4 ∆ιατ�3εις ασ�αλε
ας  SE1 και SE2 0
5 Ρ�θµιση της λειτ�υργ
ας τ�υ διακ
πτη 0

6A και 6b Σ�στηµα περι�ρισµ�� δ�ναµης
στην κατε�θυνση "Κλε
σιµ�" 0

7A και 7b Συµπερι��ρ� της π
ρτας πριν απ
 
την τερµατικ# θ(ση (Σταδιακ#
ακινητ�π�
ηση/ τερµατικ(ς θ(σεις  
– 
ρια αν��#ς) για την κατε�θυνση 
"Κλε
σιµ�" 3

8A και 8b Σ�στηµα περι�ρισµ�� δ�ναµης
στην κατε�θυνση "?ν�ιγµα" 0

9A και 9b Συµπερι��ρ� της π
ρτας πριν απ
 
την τερµατικ# θ(ση (Σταδιακ#
ακινητ�π�
ηση/ τερµατικ(ς θ(σεις  
– 
ρια αν��#ς) για την κατε�θυνση 
"?ν�ιγµα" 3

10 Ρ�θµιση της εκ��ρησης της 
δι�τα3ης ασ�αλε
ας αναλ
γως 
πρ�ς την κατε�θυνση διαδρ�µ#ς 1

11 Ρ�θµιση τ�υ τ�π�υ της συνδεδε-
µ(νης δι�τα3ης ασ�αλε
ας 0

12 Fρια επανα��ρ�ς Φ�λλ� A 5
13 Fρια επανα��ρ�ς Φ�λλ� B 5
14 Σ�στηµα µετατ
πισης ��λλ�υ / 

Ηλεκτρικ# κλειδαρι� 1
15 ∆�ναµη κ
νησης κατ� τ�ν

πρ�γραµµατισµ
 0

5.1 Επιλ�γ� µεν�< 
Μπ�ρε
τε να επιλ(3ετε µεν�� µε τ� πλ#κτρ� PRG. Με
τ� π�τηµα τ�υ πλ#κτρ�υ αυτ�� πρ��ωρ�τε στ�
επ
µεν� µεν��.Α��� �τ�σετε στ� Μεν�� 15, στη
συν(�εια θα µετα�ε
τε π�λι στ� Μεν�� 0.
Α��� επιλεγε
 (να µεν��, � αριθµ
ς τ�υ παραµ(νει
στην �θ
νη για δι�στηµα εν
ς δευτερ�λ(πτ�υ. Μετ�
απ
 αυτ
 τ� δι�στηµα ανα��σ�#νει στην �θ
νη η
αντ
στ�ι�η παρ�µετρ�ς µεν��.
Ε�ν δεν πατηθε
 καν(να πλ#κτρ� σε δι�στηµα 60
δευτερ�λ(πτων παραµ�ν#ς σε κατ�σταση πρ�γραµ-
µατισµ��, τ� σ�στηµα κατε�θυνσης µετα�α
νει
αυτ
µατα στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (Μεν�< 0).

Υπ+δει.η
Μετ� απ
 την επ�ν�δ� στην κατ�σταση καν�νικ#ς λει-
τ�υργ
ας, τα δεδ�µ(να της διαµ
ρ�ωσης απ�θηκε��νται
π�ντα στη µν#µη. Κατ’ αυτ
ν τ�ν τρ
π�, ε
ναι δυνατ# η
αν�κτησ# τ�υς µετ� απ
 διακ�π# ρε�µατ�ς.

5.2 Μεν�< για τ�ν αγ�ραστ� – Ρυθµ�σεις για τ�ν *ειριστ�

5.2.1 Καν�νικ� λειτ�υργ�α (Μεν�< 0) 
Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης �ρ
σκεται στην κατ�σταση
καν�νικ#ς λειτ�υργ
ας. Η π
ρτα κινε
ται 
πως επιθυ-
µε
τε, µε τ� π�τηµα των εσωτερικ�ν πλ#κτρων αν�
γ-
µατ�ς και κλεισ
µατ�ς, µε τ� π�τηµα των ε3ωτερικ�ν
πλ#κτρων αν�
γµατ�ς και κλεισ
µατ�ς, καθ�ς και µ(σω
εν
ς παλµ��.

5.2.2 Λειτ�υργ�α πρ�γραµµατισµ�< 
(Μεν�< 1 και Μεν�< 1A / Μεν�< 1V)
Σε αυτ� τα µεν�� πρ�γραµµατ
K�νται �ι τερµατικ(ς
θ(σεις και η δ�ναµη κ
νησης της π
ρτας – �λ(πε
επ
σης εν
τητες 4.2 (ως 4.2.2.
Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

Υπ+δει.η
Α��� �λ�κληρωθε
 � πρ�γραµµατισµ
ς τ�υ µη�ανισµ��
κ
νησης, θα πρ(πει να απ���γετε να µετα�ε
τε στ� Μεν�<
πρ�γραµµατισµ�< (Μεν�< 1 και Μεν�< 1A / Μεν�< 1b).
Σε αυτ# την περ
πτωση τα �ασικ� δεδ�µ(να, π�υ α��ρ��ν
ειδικ� την π
ρτα, διαγρ���νται και � µη�ανισµ
ς
κ
νησης θα πρ(πει να πρ�γραµµατιστε
 εκ ν(�υ.

6511.2004  TR10A010-A  RE

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Α



5.2.3 &.�δ�ς ;ωτ+ς (Μεν�< 2) (�λ. εικ
να 7)
Τ� Μεν�< 2 α��ρ� την (3�δ� �ωτ
ς τ�υ συστ#µατ�ς
κατε�θυνσης (ακρ�δ(κτης 5/11). Μ
λις η π
ρτα 
τεθε
 σε κ
νηση, η (3�δ�ς απενεργ�π�ιε
ται ε�ν η
παρ�µετρ�ς τ�υ µεν�� ε
ναι µεγαλ�τερη απ
 τ�
µηδ(ν. Fταν η π
ρτα �λ�κληρ�σει τη διαδρ�µ#, η
(3�δ�ς �ωτ
ς ενεργ�π�ιε
ται αν�λ�γα µε τ�
επιλεγµ(ν� �ρ�νικ
 δι�στηµα.

&νδει.η Μη*ανισµ+ς κ�νησης
0 Φως σ�ηστ

1 60 δευτ.
2 90 δευτ.
3 120 δευτ.
4 150 δευτ.
5* 180 δευτ.
6 210 δευτ.
7 240 δευτ.
8 270 δευτ.
9 300 δευτ.

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).
�νδεση ν
ς 3ωτρικ�� ρλ( �ωτισµ�� (437 130).

Υπ+δει.η
Η (3�δ�ς �ωτ
ς (�ει πρ��λε�θε
 µ
ν� για σ�νδεση τ�υ
ρελ( �ωτισµ��.

5.3 Μεν�< για τ� σ%ρ(ις – Ρυθµ�σεις για τ�ν υπε<θυν� 
%ναρ.ης λειτ�υργ�ας τ�υ µη*ανισµ�<

Μεν�< για σ%ρ(ις: µεν�< 3 - µεν�< 9
Μετ� την επιλ�γ# παραµ(νει στην �θ
νη η (νδει3η 
τ�υ αριθµ�� τ�υ µεν�� για �ρ�νικ
 δι�στηµα εν
ς 
δευτερ�λ(πτ�υ. Μετ� την π�ρ�δ� αυτ�� τ�υ �ρ�νικ��
διαστ#µατ�ς θα εµ�ανιστε
 αναλ�µπ�υσα η αντ
στ�ι�η
παρ�µετρ�ς τ�υ µεν��. Για την  µετατρ�π# αυτ#ς της 
παραµ(τρ�υ, πρ(πει να παραµε
νει πατηµ(ν� τ� πλ#κτρ�
PRG για �ρ�νικ
 δι�στηµα τρι�ν δευτερ�λ(πτων.
Μετ� τ� �ειρισµ
 αυτ
 εµ�αν
Kεται π�λι στην �θ
νη 
� αριθµ
ς τ�υ µεν��. Μετ� την π�ρ�δ� των τρι�ν 
δευτερ�λ(πτων εµ�αν
Kεται π�λι στην �θ
νη η
παρ�µετρ�ς αναλ�µπ�υσα. Τ�ρα µπ�ρε
 να γ
νει 
ρ�θµιση µ
ας ν(ας τιµ#ς µ(σω των πλ#κτρων αν�
γµατ�ς
και κλεισ
µατ�ς.

Αν α�εθε
 ελε�θερ� τ� πλ#κτρ� PRG πρ
ωρα, θα 
πρ�κ� ει αλλαγ# στ� επ
µεν� µεν��. Αν µ(σα σε 
�ρ�νικ
 δι�στηµα 60 δευτερ�λ(πτων δεν πατηθε
 
καν(να πλ#κτρ� σε πρ�γραµµατισµ(νη κατ�σταση,
θα αλλ�3ει � µη�ανισµ
ς ελ(γ��υ αυτ
µατα σε 
καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.1 Αυτ+µατ� κλε�σιµ� (Μεν�< 3) (�λ. εικ
να 8)
Σε αυτ
 τ� µεν�� ενεργ�π�ιε
ται τ� αυτ
µατ� κλε
σιµ�
µ(σω µ
ας παραµ(τρ�υ µεγαλ�τερης απ
 τ� µηδ(ν και
επιλ(γεται � �ρ
ν�ς αναµ�ν#ς της π
ρτας στην κατ�-
σταση "θ(ση π
ρτας αν�ικτ#", υπ
 την πρ�ϋπ
θεση

τι στ� Μεν�< 4 ενεργ�π�ιε
ται τ�υλ��ιστ�ν µ
α
δι�τα3η ασ�αλε
ας (τιµ# παραµ(τρ�υ δια��ρετικ# τ�υ
µηδεν
ς).

Υπ+δει.η
Τ� αυτ
µατ� κλε
σιµ� µπ�ρε
 να ενεργ�π�ιηθε
, µ
ν� ε�ν
(να τ�υλ��ιστ�ν απ
 τα ��λλα της π
ρτας �ρ
σκεται στην
τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Αν�ι�τ#".

&νδει.η 5ρ+ν�ς αναµ�ν�ς
0* �ωρ
ς αυτ
µατ� κλε
σιµ�
1 010 δευτ.
2 020 δευτ.
3 030 δευτ.
4 045 δευτ.
5 060 δευτ.
6 090 δευτ.
7 120 δευτ.
8 150 δευτ.
9 180 δευτ.

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.2 ∆ιατ�.εις ασ;αλε�ας SE 1 και SE 2 (Μεν�< 4) 
(�λ. εικ
να 9)
Ε�ν � µη�ανισµ
ς διαθ(τει µ
α # περισσ
τερες
διατ�3εις ασ�αλε
ας, σε αυτ
 τ� µεν�� γ
ν�νται �ι
κατ�λληλες ρυθµ
σεις, (τσι �στε τ� σ�στηµα
κατε�θυνσης να πραγµατ�π�ι#σει τ�ν κατ�λληλ�
(λεγ�� # αν�κτηση δεδ�µ(νων απ
 τα ε3αρτ#µατα,
πριν ακ
µη απ
 την (ναρ3η της κ
νησης.
SE 1 = ∆ι�τα3η ασ�αλε
ας 1 
SE 2 = ∆ι�τα3η ασ�αλε
ας 2

ακρ�δ%κτες 72 18 73 18 

&νδει.η &λεγ*�ς ∆�κιµ� &λεγ*�ς ∆�κιµ�

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2

0* 
�ι 
�ι 
�ι 
�ι
1 ναι 
�ι 
�ι 
�ι
2 ναι ναι 
�ι 
�ι
3 
�ι 
�ι ναι 
�ι
4 ναι 
�ι ναι 
�ι
5 ναι ναι ναι 
�ι
6 
�ι 
�ι ναι ναι
7 ναι 
�ι ναι ναι
8 ναι ναι ναι ναι

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.3 Ρ<θµιση της λειτ�υργ�ας τ�υ διακ+πτη (Μεν�< 5)
(�λ. εικ
να 10)
Στ� µεν�� 5 � �ειριστ#ς µπ�ρε
 να καθ�ρ
σει ε�ν και
µε π�ι� τρ
π� θα λειτ�υργε
 � διακ
πτης.

&νδει.η Λειτ�υργ�α
0* ∆ιακ
πτης κλειστ
ς
1 aρ
ν�ς πρ�ειδ�π�
ησης 2 δευτ.,

πριν και κατ� τη δι�ρκεια κ�θε 
κ
νησης της π
ρτας: Ανα��σ�#σιµ�

2 aρ
ν�ς πρ�ειδ�π�
ησης 2 δευτ.,
πριν και κατ� τη δι�ρκεια κ�θε 
κ
νησης της π
ρτας: ∆ιαρκ(ς �ως

3 J διακ
πτης λειτ�υργε
 
πως στ� 
µεν�� 2
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4 aρ
ν�ς πρ�ειδ�π�
ησης 5 δευτ.,
πριν και κατ� τη δι�ρκεια κ�θε 
κ
νησης της π
ρτας: Ανα��σ�#σιµ�

5 aρ
ν�ς πρ�ειδ�π�
ησης 5 δευτ.,
πριν και κατ� τη δι�ρκεια κ�θε 
κ
νησης της π
ρτας: ∆ιαρκ(ς �ως

6 J διακ
πτης λειτ�υργε
 
σ� 
δι�στηµα κινε
ται � µη�ανισµ
ς 

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.4 Πρι�ρισµ+ς της δ<ναµης – Μν�< 6 (µ�ν+;υλλη π+ρτα) και
6A/6b (δ�;υλλη π+ρτα) για τη κατ<θυνση "κλισ�µατ�ς",
µν�< 8 (µ�ν+;υλλη π+ρτα) και 8A/8b (δ�;υλλη π+ρτα) για 
τη κατ<θυνση "αν��γµατ�ς" (�λ. εικ
να 11 και εικ
να 13)
Κατ� τις διαδρ�µ(ς πρ�γραµµατισµ�� και κατ� τις
πρ�τες καν�νικ(ς διαδρ�µ(ς, τ� σ�στηµα κατε�θυνσης
�ρ
Kει απ
 µ
ν� τ�υ τ� κατ�λληλ� �ριακ
 σηµε
� για
τ�ν (λεγ�� της δ�ναµης.Αυτ(ς �ι ρυθµ
σεις συν#θως
ε3ασ�αλ
K�υν (ναν καλ
 συµ�ι�ασµ
 αν�µεσα στην
υψηλ# α3ι�πιστ
α λειτ�υργ
ας και στην πρ�στασ
α απ

ατυ�#µατα. Σε περ
πτωση ανα
τιας επανα��ρ�ς θα
πρ(πει να αυ3ηθ��ν �ι αυτ
µατες πρ�επιλεγµ(νες
τιµ(ς. Στη συν(�εια, 
µως, η κ
νηση της π
ρτας θα
πρ(πει να ελ(γ�εται µε τ� �(ρι, πρ�τ�� επιλεγε
 τ�
επ
µεν� αν�τερ� επ
πεδ�.

&νδει.η ∆<ναµη κ�νησης
0* π�λ� µικρ#
1
�

7 π�λ� µεγ�λη

Υπ+δει.η
Για τη µ(γιστη δυνατ# ασ��λεια, η τιµ# θα
πρ(πει να ε
ναι 
σ� τ� δυνατ
ν �αµηλ
τερη.

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.5 Συµπερι;�ρ� πριν απ+ την τερµατικ� θ%ση (Σταδιακ�
ακινητ�π��ηση/τερµατικ%ς θ%σεις - +ρια αν�*�ς) –
Μν�< 7 (µ�ν+;υλλη π+ρτα) και 7A/7b (δ�;υλλη π+ρτα)
για τη κατ<θυνση "κλισ�µατ�ς", µν�< 9 (µ�ν+;υλλη
π+ρτα) και 9A/9b (δ�;υλλη π+ρτα) για τη κατ<θυνση
"αν��γµατ�ς" (�λ. εικ
να 12 και εικ
να 14)
Σε αυτ� τα µεν�� µπ�ρε
τε να ρυθµ
σετε τη συµπερι-
��ρ� τ�υ συστ#µατ�ς ακινητ�π�
ησης (τη δι�ρκεια
της σταδιακ#ς ακινητ�π�
ησης), πρ�τ�� η π
ρτα
�τ�σει στην τερµατικ# θ(ση.

&νδει.η Σταδιακ� ακινητ�π��ηση
0 π�λ� σ�ντ�µη
1
2
3* 
�

9 παρατεταµ(νη

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.6 Ρ<θµιση της εκ*�ρησης της δι�τα.ης ασ;αλε�ας
αναλ+γως πρ�ς την κατε<θυνση διαδρ�µ�ς (Μεν�< 10)
(�λ. εικ
να 15)
Ε�ν � µη�ανισµ
ς διαθ(τει µ
α # περισσ
τερες
διατ�3εις ασ�αλε
ας (SE), θα πρ(πει να καθ�ριστε
 η
κατε�θυνση ενεργ�π�
ησης των διατ�3εων αυτ�ν.

Υπ+δει.η
Ε�ν ενεργ�π�ιηθε
 µ
α µ
ν� δι�τα3η ασ�αλε
ας στ�
Μεν�< 4, η δε�τερη δι�τα3η ασ�αλε
ας αγν�ε
ται.

&νδει.η Κατε<θυνση Κατε<θυνση
της δι�τα.ης της δι�τα.ης

ασ;αλε�ας SE1 ασ;αλε�ας SE2
0 ΚΛΕΙΣΙΜJ ΚΛΕΙΣΙΜJ
1* ΚΛΕΙΣΙΜJ ΑΝJΙΓΜΑ
2 ANOΙΓΜΑ ΚΛΕΙΣΙΜJ
3 ΑΝJΙΓΜΑ ΑΝJΙΓΜΑ
4 ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ ΚΛΕΙΣΙΜJ
5 ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ ΑΝJΙΓΜΑ
6 ΚΛΕΙΣΙΜJ ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ
7 ΑΝJΙΓΜΑ ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ
8 ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ ΚΛΕΙΣΙΜJ/ΑΝJΙΓΜΑ

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.7 Ρ<θµιση τ�υ τ<π�υ της συνδεδεµ%νης δι�τα.ης
ασ;αλε�ας (Μεν�< 11) (�λ. εικ
να 16)
Σε αυτ
 τ� µεν�� επιλ(γεται � τ�π�ς της τ�π�θετηµ(-
νης δι�τα3ης ασ�αλε
ας. Ε
τε ρ��δ�ς επα�#ς
αντ
στασης 8,2 kΩ ε
τε µ
α �πτικ# εγκατ�σταση
ασ��λειας. Για τη ρ��δ� επα�#ς αντ
στασης 8,2 kΩ
δεν ενεργ�π�ιε
ται η (3�δ�ς δ�κιµ#ς.

&νδει.η SE1 SE2
0* Jπτικ# Jπτικ#
1 Ρ��δ�ς επα�#ς Jπτικ#

αντ
στασης 8,2 kΩ
2 Jπτικ# Ρ��δ�ς επα�#ς

αντ
στασης 8,2 kΩ
3 Ρ��δ�ς επα�#ς Ρ��δ�ς επα�#ς

αντ
στασης 8,2 kΩ αντ
στασης 8,2 kΩ

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.8 @ρια επανα;�ρ�ς – Μεν�< 12 (Φ<λλ� A / (λ. εικ+να 17)
και Μεν�< 13 (Φ<λλ� B / (λ. εικ+να 18)  
Απ
 τ� µεν�< 12 µπ�ρε
 να πρ�κ�"ει, αν ε
ναι αναγκα
�,
αναπρ�σαρµ�γ# της συµπερι��ρ�ς ενεργ�π�
ησης
των τελικ�ν θ(σεων ("eJρια επανα��ρ�ς") στην
εκ�στ�τε υ�ιστ�µενη κατασκευαστικ# κατ�σταση.

&νδει.η υµπερι;�ρ� ενεργ�π��ησης
0 �ωρ
ς ευαισθησ
α
1
�

5*
�

9 µε ευαισθησ
α

➤
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Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.9 Σ<στηµα µετατ+πισης ;<λλ�υ / Ηλεκτρικ� κλειδαρι�
(Μεν�< 14) (�λ. εικ
να 19)
Στ� Μεν�< 14 ε
ναι δυνατ
ν να ενεργ�π�ιηθε
 # να
απενεργ�π�ιηθε
 τ� σ�στηµα µετατ
πισης ��λλ�υ και
η ηλεκτρικ# κλειδαρι�.

&νδει.η Σ<στηµα µετα- Ηλεκτρικ� 
τ+πισης ;<λλ�υ κλειδαρι�

0 ΑΠΕΝΕΡΓJΠ/ΜΕΝJ ΑΠΕΝΕΡΓJΠ/ΜΕΝJ
1* ΑΠΕΝΕΡΓJΠ/ΜΕΝJ ΕΝΕΡΓJΠOIHΜΕΝJ
2 ΕΝΕΡΓJΠOIHΜΕΝJ ΑΠΕΝΕΡΓJΠ/ΜΕΝJ
3 ΕΝΕΡΓJΠOIHΜΕΝJ ΕΝΕΡΓJΠOIHΜΕΝJ

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

5.3.10 Σ<στηµα µετατ+πισης ;<λλ�υ / Ηλεκτρικ� κλειδαρι� 
(Μεν�< 14) (�λ. εικ
να 20)
Στ� Μεν�< 15 µπ�ρε
τε να ρυθµ
σετε την πρ�γραµµα-
τισµ(νη δ�ναµη κ
νησης.

&νδει.η Πρ�γραµ. δ<ναµη κ�νησης
0* καν�νικ#
1 µεγ�λη

Στη συν(�εια, πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ� πλ#κτρ� PRG
για την επ�ν�δ� στην καν�νικ# λειτ�υργ
α (µεν�� 0).

Υπ+δει.η
Μετ� την αλλαγ# της πρ�γραµµατισµ(νης δ�ναµης 
κ
νησης, τα δεδ�µ(να πρ�γραµµατισµ�� ��ν�νται.

6 Λειτ�υργ�α τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης της
συρ+µενης π+ρτας

6.1 Υπ�δε�.εις για τη λειτ�υργ�α τ�υ µη*ανισµ�< 
κ�νησης της συρ+µενης π+ρτας

Υπ+δει.η
Jι πρ�τες δ�κιµ(ς λειτ�υργ
ας και � πρ�γραµµατισµ
ς
# η διαγρα�# των τηλε�ειριστηρ
ων πρ(πει να εκτε-
λ��νται �ασικ� απ
 την εσωτερικ# πλευρ� της π
ρτας.
Θα πρ(πει να θ(τετε σε λειτ�υργ
α τ�ν µη�ανισµ

κ
νησης της συρ
µενης π
ρτας µ
ν� 
ταν µπ�ρε
τε να
δε
τε τ� πεδ
� κ
νησης της π
ρτας. Περιµ(νετε να
ακινητ�π�ιηθε
 η π
ρτα, πρ�τ�� περ�σετε µ(σα στ�
πεδ
� κ
νησης της π
ρτας. Πριν απ
 την ε
σ�δ� # (3�δ

σας, �ε�αιωθε
τε 
τι η π
ρτα (�ει αν�
3ει εντελ�ς.

ΠΡ�Σ�5Η
Τα τηλε*ειριστ�ρια δεν πρ%πει να
(ρεθ�<ν στα *%ρια παιδι�ν.

Ε3ηγ#στε σε 
σ�υς �ρησιµ�π�ι��ν τ�
σ�στηµα της π
ρτας τη σωστ# και
ασ�αλ# λειτ�υργ
α τ�υ. Επιδε
3τε και
ελ(γ3τε τ�ν µη�ανισµ
 απασ��λισης
και την επανα��ρ� ασ�αλε
ας. Για να
τ� κ�νετε αυτ
, σταµατ#στε την π
ρτα

ταν εκτελε
 τη διαδρ�µ# κλεισ
µατ�ς,
�ρησιµ�π�ι�ντας και τα δ�� �(ρια. Τ�
σ�στηµα της π
ρτας θα πρ(πει να
κλε
σει �µαλ� και θα πρ(πει να αρ�
σει
η επανα��ρ� ασ�αλε
ας. Τ� σ�στηµα
της π
ρτας θα πρ(πει να κλε
σει �µαλ�
και κατ� τ� �ν�ιγµα και θα πρ(πει να
αρ�
σει η επανα��ρ� ασ�αλε
ας.

ΠΡ�Σ�5Η
Fταν η π
ρτα κινε
ται, µην πι�νετε µε τα
δ��τυλα την �δ�ντωτ# ρ��δ� και τ�ν
�δ�ντωτ
 τρ��
.
➜ Κ�νδυν�ς τραυµατισµ�<!
Επ
σης υπ�ρ�ει κ�νδυν�ς τραυµατισµ�< απ
 τις
κ�ριες και ��ηθητικ(ς διατ�3εις κλειδ�µατ�ς!

6.2 Καν�νικ� κατ�σταση λειτ�υργ�ας
Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης �ρ
σκεται στην κατ�σταση
καν�νικ#ς λειτ�υργ
ας. Η π
ρτα κινε
ται µε τ� π�τηµα
των εσωτερικ�ν πλ#κτρων αν�
γµατ�ς και
κλεισ
µατ�ς, µε τ� π�τηµα των ε3ωτερικ�ν πλ#κτρων
αν�
γµατ�ς και κλεισ
µατ�ς και µ(σω εν
ς παλµ��.

6.3 Λειτ�υργ�α µετ� απ+ διακ�π� ρε<µατ�ς 
(µε πρ�γραµµατισµ%ν� µη*ανισµ+ κ�νησης) 
Μετ� απ
 διακ�π# ρε�µατ�ς 
λα τα δεδ�µ(να
πρ�γραµµατισµ�� µηδεν
K�νται, 
ταν � µη�ανισµ
ς
κ
νησης δεν (�ει πρ�γραµµατιστε
. Ακ�λ��θως θα
διενεργηθε
 κατWαρ�#ν µ
α επιδεικτικ# µη�ανικ# κ
νηση
πρ�ς την κατε�θυνση "κλεισ
µατ�ς" (�ωρ
ς #πι� στ�π),
πρ�τ�� ακ
µα καταστε
 δυνατ# η καν�νικ# λειτ�υργ
α.

6.4 Λειτ�υργ�α µετ� απ+ διακ�π� ρε<µατ�ς 
(µε πρ�γραµµατισµ%ν� µη*ανισµ+ κ�νησης)  
Ε�ν µετ� τη διακ�π# ρε�µατ�ς εµ�ανιστ��ν δ��
�ριK
ντιες γραµµ(ς, αυτ
 σηµα
νει 
τι δεν υπ�ρ��υν
δεδ�µ(να ανα��ρ�ς για την κατ�σταση τ�υ ��λλ�υ
της π
ρτας. Για να λειτ�υργ#σει π�λι η π
ρτα, θα πρ(πει
να πραγµατ�π�ιηθε
 µ
α διαδρ�µ# ανα��ρ�ς πρ�ς την
κατε�θυνση "Κλε
σιµ�" (�ωρ
ς διακ�π# της κ
νησης).

6.5 Αυτ+µατ� κλε�σιµ�   
Τ� αυτ
µατ� κλε
σιµ� ενεργ�π�ιε
ται µ(σω τ�υ Μεν��
3 (µ
ν� ε�ν ενεργ�π�ιηθε
 µ
α απ
 τις διατ�3εις ασ�α-
λε
ας SE1 # SE2). Ε�ν � µη�ανισµ
ς κ
νησης �ρ
σκεται
σε τερµατικ# θ(ση (ε
τε στη θ(ση "Π
ρτα Αν�ι�τ#"
ε
τε στη θ(ση δι(λευσης πρ�σ�πων), � µη�ανισµ
ς
κινε
 την π
ρτα για τ� �ρ�νικ
 δι�στηµα π�υ (�ει
καθ�ριστε
 στ� αντ
στ�ι�� µεν��.Τ� �ρ�νικ
 αυτ

δι�στηµα µπ�ρε
 να επιµηκυνθε
 µ(σω εν
ς παλµ��
στην ε
σ�δ� παλµ�ν. Ε�ν κατ� τ� κλε
σιµ�
ενεργ�π�ιηθε
 κ�π�ι� πλ#κτρ� # η ε
σ�δ�ς παλµ�ν,
� µη�ανισµ
ς κ
νησης σταµατ�.
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6.6 Σ<στηµα περι�ρισµ�< δ<ναµης / ∆ιατ�.εις ασ;αλε�ας   
Ε�ν, κατ� τη δι�ρκεια της διαδρ�µ#ς της π
ρτας, εντ�-
πιστε
 κ�π�ι� εµπ
δι� µ(σω της δι�τα3ης ασ�αλε
ας #
τ�υ µη�ανισµ�� περι�ρισµ�� δ�ναµης, � µη�ανισµ
ς
κ
νησης σταµατ�.Αυτ
 σηµα
νει 
τι � µη�ανισµ
ς κινε

την π
ρτα πρ�ς την αντ
θετη κατε�θυνση και στη
συν(�εια σταµατ�.

6.7 Φ<λλ� κ�νησης    
J µη�ανισµ
ς κ
νησης διαθ(τει δ�� δυνατ
τητες
αν�
γµατ�ς της π
ρτας, �ι �π�
ες ενεργ�π�ι��νται
µ(σω δια��ρετικ�ν εισ
δων παλµ�ν. Ενεργ�π�ι�ντας
τ�ν παλµ
 2, (Ακρ�δ(κτης 23) αν�
γει τ� ��λλ� Α
(��λλ� κ
νησης), ε�ν αυτ
 #ταν πρ�ηγ�υµ(νως
κλειστ
 – �λ. εικ
να 5.2/5.3.

Υπ+δει.η
Ε�ν ενεργ�π�ιηθε
 τ� σ�στηµα µετατ
πισης τ�υ ��λλ�υ,
ε
ναι δυνατ# η κ
νηση µ
ν� τ�υ ��λλ�υ Α, ε�ν τ� ��λλ� b
�ρ
σκεται στην τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Κλειστ#".

6.8 Απ�σ<νδεση τ�υ πρ�γραµµατισµ%ν�υ µη*ανισµ�< 
κ�νησης 
Με τη σ�νδεση και την απ�σ�νδεση εν
ς πρ�γραµµα-
τισµ(ν�υ µη�ανισµ�� (�λ(πε εικ
νες 3.4/3.7)
ακυρ�νεται η θ(ση της π
ρτας π�υ ε
�ε
πρ�γραµµατ
σει τ� σ�στηµα κατε�θυνσης. Αυτ
 θα
πρ(πει να γ
νεται µ+ν� σε περιπτ�σεις εκτ�κτ�υ
αν�γκης � κατ� την εκτ%λεση εργασι�ν συντ�ρησης.
Για τη εκ ν(�υ αναπρ�σαρµ�γ# τ�υ µη�ανισµ��
ελ(γ��υ στη µ�ν�δα τ�υ κινητ#ρα - �λ(πε εδ��ι� 6.9.

6.9 Κατα*�ριση δεδ�µ%νων ανα;�ρ�ς στ� µη*ανισµ+ 
κ�νησης της περιστρε;+µενης π+ρτας
Για να κατα�ωριστ��ν τα δεδ�µ(να ανα��ρ�ς, υπ�ρ��υν
δ�� δυνατ
τητες:
α) ∆ιαγρα�# των δεδ�µ(νων ανα��ρ�ς (6.10.1)
�) Κιν#στε τ� ��λλ� πρ�ς την κατε�θυνση "Κλε
σιµ�"

6.10 Επανα;�ρ� τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης της περιστρε;+-
µενης π+ρτας σε µεµ�νωµ%νες εργ�στασιακ%ς ρυθµ�σεις
Για να επαναρυθµιστε
 � µη�ανισµ
ς στις
εργ�στασιακ(ς ρυθµ
σεις, ε
ναι δυνατ# η διαγρα�#
των παρακ�τω ρυθµ
σεων 3ε�ωριστ�, (τσι �στε να µην
µηδενιστ��ν 
λες �ι πρ�γραµµατισµ(νες τιµ(ς.

6.10.1 ∆ιαγρα;� των δεδ�µ%νων ανα;�ρ�ς 
(π.*. σε περ�πτωση διακ�π�ς ρε<µατ�ς) 
α) Ρυθµ
στε τ� Μεν�< 2
�) Επιλ(3τε την παρ�µετρ� µεν�� 2
γ) Κρατ#στε πατηµ(ν� τ� πλ#κτρ� PRG επ
 10 

δευτερ
λεπτα
δ) Μ
λις εµ�ανιστε
 η (νδει3η                 , α�#στε 

τ� πλ#κτρ� PRG.
και:
α) ∆ιακ
ψτε την παρ��# ρε�µατ�ς
�) Συνδ(στε και π�λι τ� ρε�µα

6.10.2 ∆ιαγρα;� της πρ�γραµµατισµ%νης δ<ναµης κ�νησης  
α) Ρυθµ
στε τ� Μεν�< 2
�) Επιλ(3τε την παρ�µετρ� µεν�� 1

γ) Κρατ#στε πατηµ(ν� τ� πλ#κτρ� PRG επ
 10 
δευτερ
λεπτα

δ) Μ
λις εµ�ανιστε
 η (νδει3η                 , α�#στε 
τ� πλ#κτρ� PRG.

6.11 Πλ�ρης επανα;�ρ� τ�υ µη*ανισµ�< κ�νησης στις 
εργ�στασιακ%ς ρυθµ�σεις   
Για να επανα�(ρετε στ� µη�ανισµ
 
λες τις εργ�στα-
σιακ(ς ρυθµ
σεις, ακ�λ�υθ#στε τα παρακ�τω �#µατα:
α) Ρυθµ
στε τ� Μεν�< 2
�) Επιλ(3τε την παρ�µετρ� µεν�� 0
γ) Κρατ#στε πατηµ(ν� τ� πλ#κτρ� PRG επ
 10 

δευτερ
λεπτα
δ) Μ
λις εµ�ανιστε
 η (νδει3η                 , α�#στε 

τ� πλ#κτρ� PRG.

7 Ενδε�.εις σ;�λµατ�ς    
Jι ενδε
3εις σ��λµατ�ς υπ�δεικν��νται µε µ
α (νδει3η
π�υ ανα��σ�#νει στη δε3ι� πλευρ�.

7.1 Απαλ�ι;� σ;�λµατ�ς    
Σε περ
πτωση π�υ πρ�κ�ψει κ�π�ι� σ��λµα, µπ�ρε
τε
να τ� απαλε
ψετε, ε�
σ�ν τ� σ��λµα δεν υ�
σταται
πλ(�ν. Με την ενεργ�π�
ηση των εσωτερικ�ν #
ε3ωτερικ�ν πλ#κτρων αν�
γµατ�ς και κλεισ
µατ�ς # µ(-
σω εν
ς παλµ��, τ� σ��λµα διαγρ��εται και η π
ρτα
κινε
ται πρ�ς την επιθυµητ# κατε�θυνση.

7.2 �δηγ�ες ελ%γ*�υ σε περ�πτωση σ;�λµατ�ς
(�λ(πε σελ
δα 71-73)
Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης διαθ(τει δ�� ενδε
3εις επτ� 
σηµε
ων, µε τις �π�
ες υπ�δεικν��νται 
λες �ι
ενδε
3εις, τα σ��λµατα και �ι καταστ�σεις λειτ�υργ
ας.
Στην κατ�σταση καν�νικ#ς λειτ�υργ
ας τ� σ�µ��λ�
π�υ εµ�αν
Kεται αριστερ� υπ�δεικν�ει την κατ�σταση
λειτ�υργ
ας τ�υ ��λλ�υ Α (δηλ. τ�υ ��λλ�υ κ
νησης),
εν� η (νδει3η π�υ εµ�αν
Kεται στα δε3ι� υπ�δεικν�ει
τ� ��λλ� b σε περ
πτωση συστηµ�των δ
�υλλων
π�ρτ�ν.

Fταν κ�π�ι� σ�µ��λ� ανα��σ�#νει, αυτ
 σηµα
νει 
τι
κινε
ται τ� αντ
στ�ι�� ��λλ� # 
τι (�ει αρ�
σει να
µετρ� � �ρ
ν�ς αναµ�ν#ς για τ� αυτ
µατ� κλε
σιµ�.

8 @ρ�ι εγγ<ησης

∆ι�ρκεια ισ*<�ς εγγ<ησης
Παρ�λληλα µε την παρ��# εγγ�ησης σ�µ�ωνα 
µε τις κε
µενες διατ�3εις τ�υ ν
µ�υ απ
 τ�ν
(µπ�ρ�-πωλητ# πρ�ς τ�ν αγ�ραστ# στ� πλα
σι�
µιας σ�µ�ασης π�λησης, σας παρ(��υµε, απ
 
την ηµερ�µην
α αγ�ρ�ς, την ακ
λ�υθη εγγ�ηση
ανταλλακτικ�ν:

α) 5 (τη για τ�ν µη�ανισµ
 µετ�δ�σης κ
νησης,
τ�ν κινητ#ρα και τ� σ�στηµα ελ(γ��υ τ�υ
κινητ#ρα

�) 2 (τη για τ� τηλε�ειριστ#ρι�, τ�ν παλµ�δ
τη,
τα ε3αρτ#µατα και τα ειδικ� συστ#µατα.

➤
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∆εν ε
ναι δυνατ# η θεµελ
ωση καµ
ας α3
ωσης, µε
��ση την εγγ�ηση, ανα��ρικ� µε αναλ�σιµα ε
δη,
(για παρ�δειγµα ασ��λειες, µπαταρ
ες, λαµπτ#ρες).
Η δι�ρκεια της εγγ�ησης δεν επιµηκ�νεται σε
περ
πτωση υπ���λ#ς κ�π�ι�υ αιτ#µατ�ς µε ��ση
την εγγ�ηση. Για τις παραδ
σεις ανταλλακτικ�ν
και τις πρ
σθετες �ελτιωτικ(ς εργασ
ες η πρ�θεσµ
α
�ρ
Kεται στ�υς (3ι µ#νες αλλ� �πωσδ#π�τε κατ’
ελ��ιστ� µ(�ρι τη λ#3η της #δη ισ���υσας εγγ�ησης.

@ρ�ι και Πρ�ϋπ�θ%σεις
Η δυνατ
τητα πρ���λ#ς α3ι�σεων µε ��ση την
εγγ�ηση ισ��ει µ
ν� εντ
ς τ�υ κρ�τ�υς 
π�υ
πωλ#θηκε τ� πρ�ϊ
ν. Τα πρ�ϊ
ντα πρ(πει να (��υν
αγ�ραστε
 απ
 τ� πρ�καθ�ρισµ(ν� απ
 εµ�ς
καν�λι διαν�µ#ς. Jι α3ι�σεις π�υ πηγ�K�υν απ

την εγγ�ηση πρ(πει να α��ρ��ν �πωσδ#π�τε και
µ
ν� τ� αντικε
µεν� της σ�µ�ασης. Απ�Kηµι�σεις
για δαπ�νες π�υ α��ρ��ν την εγκατ�σταση και
απεγκατ�σταση, τις σ�ετικ(ς δ�κιµ(ς και ελ(γ��υς
ανταλλακτικ�ν καθ�ς και απαιτ#σεις για δια�υγ
ν
κ(ρδ�ς και απ�κατ�σταση Kηµ
ας, µε ν
µιµη ��ση
αυτ# την εγγ�ηση, απ�κλε
�νται. Η απ
δει3η αγ�ρ�ς
ισ��ει ως απ�δεικτικ
 στ�ι�ε
� για τη θεµελ
ωση
α3ι�σεων π�υ πηγ�K�υν απ
 την εγγ�ηση.

Απ�Jηµ�ωση
Κατ� τη δι�ρκεια ισ���ς της εγγ�ησης θα
απ�καταστ#σ�υµε κ�θε ελ�ττωµα τ�υ πρ�ϊ
ντ�ς,
τ� �π�
� ε
ναι δυνατ
 να απ�δει�θε
 
τι ��ε
λεται
σε ελαττωµατικ� υλικ� # κατασκευαστικ� σ��λµατα.
Αναλαµ��ν�υµε την υπ��ρ(ωση κατ� την απ
λυτη
διακριτικ# µας ευ�(ρεια ε
τε να �ελτι�σ�υµε ε
τε
να αντικαταστ#σ�υµε �ωρ
ς καµ
α �ρ(ωση τα
ελαττωµατικ� πρ�ϊ
ντα µε πρ�ϊ
ντα π�υ δεν
παρ�υσι�K�υν ελαττ�µατα, # να σας απ�Kηµι�σ�υµε
για την µε
ωση της α3
ας τ�υ πρ�ϊ
ντ�ς σας.

Απ�κλε
εται η κατα��λ# απ�Kηµ
ωσης για Kηµ
ες
π�υ α��ρ��ν:
- µη κατ�λληλη εγκατ�σταση και σ�νδεση 
- µη κατ�λληλη θ(ση σε λειτ�υργ
α και �ρ#ση
- επ
δραση ε3ωτερικ�ν παραγ
ντων, 
πως �ωτι�,

νερ
 και µη καν�νικ(ς περι�αλλ�ντ�λ�γικ(ς
συνθ#κες

- µη�ανικ(ς �λ��ες ε3αιτ
ας ατυ�ηµ�των, πτ�σης,
ρ
ψης

- καταστρ��# ε3 αµελε
ας # µε δ
λ�
- �υσι�λ�γικ# �θ�ρ� απ
 καν�νικ# �ρ#ση #

σ��λµα κατ� τις εργασ
ες συντ#ρησης
- επισκευ(ς π�υ πραγµατ�π�ι#θηκαν απ
 �τ�µα

π�υ δεν (��υν τα κατ�λληλα πρ�σ
ντα
- �ρησιµ�π�
ηση ανταλλακτικ�ν 3(νης πρ�(λευσης
- απ�µ�κρυνση τ�υ αριθµ�� πρ�ϊ
ντ�ς # �λλη

εν(ργεια π�υ τ�ν καθιστ� µη αναγν�σιµ�  

Τα ανταλλακτικ� π�υ (��υν αντικατασταθε

περι(ρ��νται στην κυρι
τητ� µας.

9 Τε*νικ� στ�ι*ε�α

Παρ�*� ρε<µατ�ς: Τ�ση εναλλασσ
µεν�υ 
ρε�µατ�ς 230 – 240 V AC ,
50 Hz

Απ+δ�ση: 0,25 kW

Σ<στηµα : Σ�στηµα κατε�θυνσης µ(σω 
κατε<θυνσης µικρ�επε3εργαστ# µε ενδε
3εις

7 στ�ι�ε
ων, τ�ση 24 V DC, 
Πρ�στασ
α IP 54

Τρ+π�ς λειτ�υργ�ας: S2, �ρα���ρ�νη λειτ�υργ
α
4 λεπτ�ν

�ν�µαστικ� ;+ρτιση: 360 N

Μ%γ. δ<ναµη %λ.ης
και π�εσης: 1200 N

∆ιακ�π� λειτ�υργ�ας/ Πρ�γραµµατισµ
ς �ωρ
ς
περι�ρισµ+ς δ<ναµης: ηλεκτρ�νικ� µ(ρη, �ωρ
ς 

µη�ανικ��ς τερµατικ��ς 
διακ
πτες

Αυτ+µατη διακ�π� Αυτ�πρ�γραµµατιK
µεν�ς
λειτ�υργ�ας: και αυτ�ελεγ�
µεν�ς 

περι�ρισµ
ς δ�ναµης και για
τις δ�� διαδρ�µ(ς

5ρ+ν�ς κ�νησης Αν�λ�γα µε τ� πλ�τ�ς της 
της π+ρτας: π
ρτας, απ
 16 (ως 32 

δευτερ
λεπτα µε γων
α 
αν�
γµατ�ς 90�

5ρ+ν�ς ακινησ�ας: ρυθµ
Kεται 3ε�ωριστ� 
(απαιτε
ται σ�στηµα µε 
�ωτ�κ�τταρ�)

Σ<στηµα µανδ�λωσης Ηλεκτρικ# κλειδαρι� για 
της π+ρτας: σ�στηµα µανδ�λωσης στη δ�κ


και τ� δ�πεδ�, απαρα
τητη 
ταν
τ� πλ�τ�ς τ�υ ��λλ�υ της
π
ρτας ε
ναι µεγαλ�τερ� απ
 
2.000 mm

Απασ;�λιση π+ρτας: Στ� µη�ανισµ
 κ
νησης, µ(σω 
µανδ�λων 

Κινητ�ρας: �3�νας µε συνε�# τ�ση – 
κινητ#ρας 24 V DC και
κ��λιωτ
ς µη�ανισµ
ς µετ�-
δ�σης κ
νησης, πρ�στασ
α IP 43

Περ�(ληµα: απ
 αλ�υµ
νι�, λακαρισµ(ν�

Ε.’ απ�στ�σεως  τηλε�ειριστ#ρια 2 πλ#κτρων 
σ<στηµα κατε<θυνσης: HS2
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7.2  �δηγ�ες ελ%γ*�υ σε περ�πτωση σ;�λµατ�ς

&νδει.η στην �θ+νη Σ;�λµα Πιθαν� αιτ�α Αντιµετ�πιση

Τ� ��λλ� Α (�ει

κινηθε
 π�λ�

µακρι� πρ�ς την

κατε�θυνση

"Κλε
σιµ�"

Τ� ��λλ� b (�ει

κινηθε
 π�λ�

µακρι� πρ�ς την

κατε�θυνση

"Κλε
σιµ�"

Μη (γκυρ�ς

κωδικ
ς

Περι�ρισµ
ς τ�υ

�ρ
ν�υ κ
νησης

(�ρ
ν�ς διαδρ�-

µ#ς > 60 δευτ.)

Εσωτερικ


σ��λµα

συστ#µατ�ς

Τα 
ρια δ�ναµης

στ� ��λλ� Α

3επερ�στηκαν

Τα 
ρια δ�ναµης

στ� ��λλ� b
3επερ�στηκαν

Κλειστ


κ�κλωµα

J τερµατικ
ς διακ
πτης "Π
ρτα

Κλειστ#" (�ει µετακινηθε


J µη�ανισµ
ς κ
νησης (�ει

απ�συνδεθε


J τερµατικ
ς διακ
πτης "Π
ρτα

Κλειστ#" (�ει µετακινηθε


J µη�ανισµ
ς κ
νησης (�ει

απ�συνδεθε


)γινε πρ�σπ�θεια να τεθε
 σε

λειτ�υργ
α τ� αυτ
µατ� κλε
σιµ�

και �ι διατ�3εις ασ�αλε
ας δεν

ενεργ�π�ι#θηκαν

J µη�ανισµ
ς κ
νησης (�ει

απ�συνδεθε


aαµηλ# τ�ση

Η κ
νηση της π
ρτας γ
νεται µε

δυσκ�λ
α # ε
ναι ακαν
νιστη

Στ� πεδ
� κ
νησης της π
ρτας

�ρ
σκεται κ�π�ι� εµπ
δι�

Η κ
νηση της π
ρτας γ
νεται µε

δυσκ�λ
α # ε
ναι ακαν
νιστη

Στ� πεδ
� κ
νησης της π
ρτας

�ρ
σκεται κ�π�ι� εµπ
δι�

)�ει διακ�πε
 η σ�νδεση αν�µε-

σα στ�υς ακρ�δ(κτες 12 και 13

J διακ
πτης ε
ναι αν�ικτ
ς

Ελ(γ3τε τ�ν τερµατικ
 διακ
πτη

"Π
ρτα Κλειστ#" και πρ�γραµµα-

τ
στε εκ ν(�υ τ� µη�ανισµ
 κ
νησης

Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης εκτελε


αυτ�µ�τως µ
α διαδρ�µ# ανα��ρ�ς

Ελ(γ3τε τ�ν τερµατικ
 διακ
πτη

"Π
ρτα Κλειστ#" και πρ�γραµµα-

τ
στε εκ ν(�υ τ� µη�ανισµ
 κ
νησης

Τ� σ�στηµα κατε�θυνσης εκτελε


αυτ�µ�τως µ
α διαδρ�µ# ανα��ρ�ς

Θα πρ(πει να ενεργ�π�ιηθε
 τ�υ-

λ��ιστ�ν µ
α δι�τα3η ασ�αλε
ας

Συνδ(στε τ� µη�ανισµ
 κ
νησης 

Ελ(γ3τε την παρ��# τ�σης

∆ι�ρθ�στε την κ
νηση της π
ρτας

Α�αιρ(στε τ� εµπ
δι� και 3αναπρ�-

γραµµατ
στε τ� µη�ανισµ
 κ
νησης

∆ι�ρθ�στε την κ
νηση της π
ρτας

Α�αιρ(στε τ� εµπ
δι� και 3αναπρ�-

γραµµατ
στε τ� µη�ανισµ
 κ
νησης

Συνδ(στε τ�υς ακρ�δ(κτες 12

και 13

Κλε
στε τ� διακ
πτη

Υπ+δει.η
Λ
γω των δια��ρετικ�ν καιρικ�ν συνθηκ�ν τ� καλ�κα
ρι και τ� �ειµ�να, ενδ(�εται να
απαιτ��νται δια��ρετικ(ς ρυθµ
σεις των �ρ
ων αν��#ς της δ�ναµης. Ε�ν τα 
ρια αν��#ς για 
τη λειτ�υργ
α της π
ρτας τ� �ειµ�να αυ3ηθ��ν, θα πρ(πει να µειωθ��ν κατ� τη δι�ρκεια τ�υ
καλ�καιρι��. ➤
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7.2  �δηγ�ες ελ%γ*�υ σε περ�πτωση σ;�λµατ�ς 

&νδει.η στην �θ+νη Σ;�λµα Πιθαν� αιτ�α Αντιµετ�πιση

;�λµα/∆�λωση

Η πρ�γραµµα-

τισµ(νη δ�ναµη

κ
νησης στ�

��λλ� Α ε
ναι

π�λ� µικρ#

Η πρ�γραµµα-

τισµ(νη δ�ναµη

κ
νησης στ�

��λλ� b ε
ναι

π�λ� µικρ#

∆ι�τα3η

ασ�αλε
ας 1

(SE1) 

∆ι�τα3η

ασ�αλε
ας 2

(SE1)

Κατ� τ�ν πρ�γραµ. τ�υ µη�ανισµ��

κ
νησης η απαιτ��µενη δ�ναµη στ�

��λλ� Α #ταν π�λ� µικρ#

Η κ
νηση της π
ρτας απ
 τ�

��λλ� Α γ
νεται µε δυσκ�λ
α

Κατ� τ�ν πρ�γραµ. τ�υ µη�ανισµ��

κ
νησης η απαιτ��µενη δ�ναµη στ�

��λλ� b #ταν π�λ� µικρ#

Η κ
νηση της π
ρτας απ
 τ�

��λλ� b γ
νεται µε δυσκ�λ
α

Κατ� τη δι�ρκεια τη διαδρ�µ#ς

τ(θηκε σε λειτ�υργ
α η δι�τα3η

ασ�αλε
ας 1

Η δι�τα3η ασ�αλε
ας 1 ε
ναι

ελαττωµατικ#

Η δι�τα3η ασ�αλε
ας 2 τ(θηκε σε

λειτ�υργ
α κατ� τη διαδρ�µ#

Η δι�τα3η ασ�αλε
ας 2 ε
ναι

ελαττωµατικ#

Αυ3#στε την πρ�γραµµατισµ(νη

δ�ναµη κ
νησης (�λ(πε εν
τητα

5.3.10)

Ελ(γ3τε την κ
νηση τ�υ ��λλ�υ Α

Αυ3#στε τη δ�ναµη κ
νησης κατ�

τ�ν πρ�γραµµατισµ
 (�λ(πε

εν
τητα 5.3.10)

Ελ(γ3τε την κ
νηση τ�υ ��λλ�υ b

Ελ(γ3τε τη δι�τα3η ασ�αλε
ας 1

Η δι�τα3η ασ�αλε
ας 1 θα πρ(πει

να αντικατασταθε
 εντελ�ς

Ελ(γ3τε τη δι�τα3η ασ�αλε
ας 2

Η δι�τα3η ασ�αλε
ας 2 θα πρ(πει

να αντικατασταθε
 εντελ�ς

Τα πτερ�για

ε
ναι κλειστ�

Τα πτερ�για σε

µισ�ν�ι�τη θ(ση

Τα πτερ�για

ε
ναι αν�ι�τ�

Καν(να σηµε
�

ανα��ρ�ς στ�

µη�ανισµ


κ
νησης Α

Καν(να σηµε
�

ανα��ρ�ς στ�υς

µη�ανισµ��ς

κ
νησης Α και b

Απ�σ�νδεση απ
 τ� δ
κτυ�

Απ�σ�νδεση απ
 τ� δ
κτυ�

Μετακιν#στε τ� ��λλ� Α στην

τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα Κλειστ#"

Μετακιν#στε και τα δ�� ��λλα

στην τερµατικ# θ(ση "Π
ρτα

Κλειστ#"
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7.2  �δηγ�ες ελ%γ*�υ σε περ�πτωση σ;�λµατ�ς 

&νδει.η στην �θ+νη ;�λµα/∆�λωση Πιθαν� αιτ�α Αντιµετ�πιση


λα τα στ�ι�ε
α

(��υν αναθεω-

ρηθε


J µη�ανισµ
ς

κ
νησης Α δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε


Jι µη�ανισµ�


κ
νησης Α και b
δεν (��υν

πρ�γραµµατιστε


Τ� ��λλ� Α της

π
ρτας δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε


Τ� ��λλ� b της

π
ρτας δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε


Jι µη�ανισµ�


κ
νησης δεν (��υν

πρ�γραµµατιστε


ε3 �λ�κλ#ρ�υ

Jι µη�ανισµ�


κ
νησης δεν (��υν

πρ�γραµµατιστε


ε3 �λ�κλ#ρ�υ

J µη�ανισµ
ς κ
νησης δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε
 ακ
µα

Jι µη�ανισµ�
 κ
νησης δεν (��υν

πρ�γραµµατιστε
 ακ
µα

J µη�ανισµ
ς κ
νησης δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε
 ακ
µα

J µη�ανισµ
ς κ
νησης δεν (�ει

πρ�γραµµατιστε
 ακ
µα

Jι ��#σεις πρ�γραµµατισµ�� δεν

(��υν απ�περατωθε
 ακ
µα

Jι ��#σεις πρ�γραµµατισµ�� δεν

(��υν απ�περατωθε
 ακ
µα

Πρ(πει να  πρ�γραµµατιστ��ν και

�ι δ�� µη�ανισµ�
 κ
νησης

J µη�ανισµ
ς κ
νησης Α πρ(πει να

πρ�γραµµατιστε


Jι µη�ανισµ�
 κ
νησης πρ(πει να

πρ�γραµµατιστ��ν

J µη�ανισµ
ς κ
νησης Α πρ(πει να

πρ�γραµµατιστε


J µη�ανισµ
ς κ
νησης b πρ(πει να

πρ�γραµµατιστε


Πρ(πει να  πρ�γραµµατιστ��ν και

�ι δ�� µη�ανισµ�
 κ
νησης

Πρ(πει να  πρ�γραµµατιστ��ν και

�ι δ�� µη�ανισµ�
 κ
νησης
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Hyvä asiakkaamme, 

olemme iloisia siitä, että olet valinnut laadukkaan tuotteemme.
Säilytä tämä asennus-, käyttö- ja huolto-ohje huolellisesti.

Lue seuraavat ohjeet, jotka sisältävät tärkeitä tietoja liukuportin
käyttölaitteen asennuksesta ja käytöstä. Näin varmistat, että tuot-
teesta on sinulle iloa vuosiksi eteenpäin.

1 Tärkeitä ohjeita

HUOMIO
Käyttölaitteen väärä asennus tai käyttö voi
johtaa vakaviin henkilö- tai ainevahinkoihin.
Noudata siksi tätä ohjetta!

1.1 Tärkeitä turvallisuusohjeita
Kääntöportin käyttölaite on tarkoitettu ainoastaan kevyesti
liikkuvien kääntöporttien epäkaupalliseen automaattikäyt-
töön. Kääntöporttien pituus saa olla enintään 4 000 mm
ja paino enintään 400 kg!

HUOMIO!
Käyttö isompien tai painavampien porttien
kanssa sekä kaupallinen käyttö on kielletty!

Ohje
Huomioi asennuksessa kansalliset sähkökäyttöisiä 
portteja koskevat normit.

1.1.1 Takuumme ja tuotevastuumme raukeavat, jos omia 
rakenteellisia muutoksia suoritetaan ilman meidän ennak-
kosuostumustamme tai jos asennusta ei suoriteta tai
teetetä asianmukaisesti antamiemme asennusohjeiden 
mukaisesti. Emme myöskään ota vastuuta käyttölaitteen 
tahattomasta tai huolimattomasta käytöstä, portin ja tarvik-
keiden epäasianmukaisesta kunnossapidosta tai portin
kielletystä asennustavasta. Myös paristot kuuluvat
takuun ulkopuolelle.

1.1.2 Portin/porttilaitteiston tarkastus
Käyttölaitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi raskaasti liik-
kuvien porttien kanssa (porttien, joita ei voi tai voi vain
vaikeasti avata ja sulkea käsivoimin). Tämän takia portti 
on tarkastettava ennen käyttölaitteen asennusta ja 
varmistettava, että sitä voidaan helposti käyttää
käsivoimin.
Tarkista lisäksi koko porttilaitteisto (saranat, portin laakerit,
kiinnitysosat) mahdollisten kulumien tai vaurioiden varalta. 
Tutki, onko porttilaitteistossa ruostetta, syöpymisiä tai 
murtumia. Porttilaitteistoa ei tule käyttää, jos tarvitaan
huolto- tai säätötoimenpiteitä. Vika porttilaitteistossa tai 
väärin suoristettu portti voi johtaa vakaviin henkilö- tai 
ainevahinkoihin.

Ohje
Ennen kuin asennat käyttölaitteen, anna oman turvallisuutesi
vuoksi asiantuntevan huoltopalvelun suorittaa mahdolliset
tarvittavat korjaustyöt.

1.2 Tärkeitä ohjeita turvalliseen asennukseen
Jatkokäyttäjän on varmistettava, että kansallisia sähköisten
laitteiden käyttöä koskevia säännöksiä noudatetaan.

1.2.1 Ennen asennusta portin mekaaniset lukituslaitteet, joita 
ei tarvita käyttöön kääntöportin käyttölaitteen kanssa, on 
otettava pois käytöstä. Näihin kuuluvat erityisesti portin
lukon lukitusmekanismit.

1.2.2 Asennustöiden suorittamisessa on noudatettava 
voimassaolevia työturvallisuusmääräyksiä. 

HUOMIO!
Poraustöiden ajaksi käyttölaite on suojattava,
sillä porauspöly ja lastut saattavat aiheuttaa
toimintahäiriöitä.

1.3 Varoitukset

Kiinteästi asennettavat ohjauslaitteet (esim.
painikkeet) on asennettava näköetäisyydelle
portista, mutta pois liikkuvien osien ulottu-
vilta ja vähintään 1,5 metrin korkeudelle.

Ne on ehdottomasti sijoitettava lasten
ulottumattomiin!

Huomaa, että…

- Portin liikealueella ei saa olla 
esineitä tai ihmisiä.

- Lapset eivät saa leikkiä porttilait-
teiston läheisyydessä!

1.4 Huolto-ohjeita
Liukuportin käyttölaitetta ei tarvitse huoltaa. Varmuuden 
vuoksi on kuitenkin suositeltavaa antaa huoltohenkilö-
kunnan tarkistaa porttilaitteisto kerran vuodessa.

Ohje
Kaikkien turvallisuus- ja suojatoimintojen toiminta on tarkis-
tettava kuukausittain, ja mahdolliset viat tai puutteet on
korjattava välittömästi.

1.5 Ohjeita kuvaosioon
Kuvissa esitetään käyttölaitteen asennus yksi- tai
kaksioviseen kääntöporttiin.

➤
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Joissain kuvissa on myös alla oleva symboli ja viite
tekstiosioon, josta löydät tärkeää tietoa asennuksesta
ja liukuportin käyttölaitteen toiminnasta.

Esimerkki:

= katso tekstiosio, kohta 2.2.

Suojattu tekijänoikeuslailla. 
Jäljentäminen, myös osittainen, vain tekijän luvalla.
Oikeus muutoksiin pidätetään.
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2 Asennusohje
Kääntöportin mekaaniset lukituslaitteet tai lukitustoiminnot
on poistettava käytöstä. Tarvittaessa ne on purettava
kokonaan.

2.1 Kääntöportin käyttölaitteen asennuksen 
b- ja e-mittojen määrittely

HUOMIO
Ennen kääntöportin käyttölaitteen asennusta on
määriteltävä b- ja e-mitat halutun avautumiskulman
saavuttamiseksi (ks. kuva 1). Huomaa kuitenkin,
että taulukossa annetut mitat ovat vain ohjearvoja!

Käyttölaitteen asennuksessa käytetään toimitettuja 
liitososia (ruuveja, muttereita jne.)

Ohje
Kuvasta poiketen muiden tyyppisten porttien kanssa tulee
käyttää kulloinkin sopivia liitososia (esim. puuportin kanssa
asiaankuuluvia puuruuveja).

Kääntöportin käyttölaite tulee asentaa vaakasuorassa
asennuspaikassa. Asennuksessa on myös huomioitava 
vakaa ja kestävä kiinnitys sekä pylvääseen tai pilariin
että portin oveen, sillä portin avautuessa ja sulkeutuessa
käyttölaitteeseen saattavat kohdistua suuret voimat.

Ohje
Käyttölaitteen käytössä tarvitaan pääterajoitin kulkusuun-
nassa ”kiinni”. Kulkusuunnassa ”auki” pääterajoitin ei ole
pakollinen, mutta sen voi asentaa haluttaessa.

2.2 Kääntöportin käyttölaitteen ohjain
Kääntöportin ohjain on suunniteltu käytettäväksi yksi- tai
kaksiovisten kääntöporttilaitteistojen kanssa. Kaksiovisissa
laitteistoissa A on kulkuovi, ja ”edellä kulkeva” tai ”itsenäinen”
ovi porttilaitteistoissa, joissa on vastekisko. Yksiovisissa
porttilaitteistoissa A on aktiivinen ovi. 

Käyttölaitteen johdinten värien kuvaus:

BU (sininen): Pulssianturin syöttöjännite (24 V) [-]
WH (valkoinen): Syke
BN (ruskea): Pulssianturin syöttöjännite (24 V) [+]
RD (punainen): Moottorin syöttöjännite (24 V) [+]
BK (musta): Moottorin syöttöjännite (24 V) [-]

Varoitus! BN- ja RD-johtimia ei saa koskaan 
yhdistää keskenään!

Ohjaimen kotelo asennetaan kuvan 4.1 mukaisesti. Ohjain 
asennetaan pystysuoraan johtojen ruuviliitokset alaspäin 
niin, etteivät johdot väänny.

Ohje
Ennen kuin kytket kääntöportin käyttölaitteen verkkojännit-
teeseen, eristä ruuvipuristimet toimitetuilla eristyssuojuksilla
(ks. kuva 4.6).

3 Käyttöönotto / lisävarusteiden liittäminen / käyttö

3.1 Ohjeita sähkötöihin

HUOMIO
Kaikissa sähkötöissä tulee huomioida 
seuraavat asiat:

- Sähköliitäntätyöt saa tehdä ainoastaan sähköalan 
ammattilainen.

- Sähköasennukset tulee suorittaa lakien ja asetusten
mukaan (230/240 V AC, 50/60 Hz).

- Ennen töiden aloittamista käyttölaite tulee kytkeä 
jännitteettömäksi.

- Häiriöjännite kaikissa ohjauksen liitososissa johtaa
sähkölaitteiden vioittumiseen, ellei niitä ole nime-
nomaan suunniteltu siihen.

- Häiriöiden ehkäisemiseksi käyttölaitteen (24 V DC) 
ohjausjohdot tulee siirtää erilliseen syöttöjohtojen 
(230 V AC) asennusjärjestelmään.

Ohje
Kaikki kytkentäliittimet ovat moninkertaisesti varattavissa,
mutta enimmillään 1 x 1,5 mm2! 

3.2 Radiovastaanottimen kytkentä (katso kuva 5.2)
Kaksiovisissa laitteistoissa voi liitin 20 (0 V) ohjata liitintä 23
(syke). Näin A-ovea (kulkuovi) voidaan käyttää erikseen.
Vastaavassa vastaanottimessa tulee keltainen johdin (YE) 
liittää liittimeen 23).

Radiovastaanottimen johtimet kytketään seuraavasti:
- vihreä johdin (GN) liittimeen 20 (0 V)
- valkoinen johdin (WH) liittimeen 21 (signaali)
- ruskea johdin (BN) liittimeen 5 (+24 V)
- keltainen johdin (YE) liittimeen 23 (kulkuoven signaali)

– vain 2-kanava-vastaanottimessa.

3.3 Ulkoisten "sykäys"-näppäinten liitäntä oven ajoliik-
keen käynnistämiseksi tai pysähdyttämiseksi
Yksi tai useampi sulkijakosketuksilla (potentiaalivapaa) 
varustettu näppäin kuten esim. sisä- tai avainnäppäin 
liitetään (jos useampia, rinnakkaisesti) (katso kuva 5.3) 
seuraavalla tavalla:
1) ensimmäinen kosketus liittimeen 21 (A+b) / 23 (A).
2) toinen kosketus liittimeen 20 (0 V).

Huomaa
Jos ulkoiselle näppäimelle tarvitaan apujännitettä, sitä 
varten on liittimessä 5 noin +24 V DC:n jännite 
(liitin 20 = 0 V), jolloin yhteensä otettu sähkövirta 
liittimessä 5 saa olla enintään 100 mA.

3.4 Ulkoisen Ovi auki -painikkeen liittäminen
Ulkoinen Ovi auki -painike voidaan liittää liittimiin 15 ja 14
(katso kuva 5.4):
1) ensimmäinen kosketus liittimeen 15 (sykäystulo).
2) toinen kosketus liittimeen 14 (0 V).

3.5 Ulkoisen Ovi kiinni -painikkeen liittäminen
Ulkoinen Ovi kiinni -painike voidaan liittää liittimiin 17 ja 14
(katso kuva 5.5): ➤
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1) ensimmäinen kosketus liittimeen 17 (sykäystulo).
2) toinen kosketus liittimeen 14 (0 V).

3.6 Poiskytkentälaitteen liittäminen käytön pysähdyttä-
mistä tai/ja käyttökoneiston irtikytkentää varten 
(pysäytys- tai hätä-seis-piiri)
Avaajakosketuksilla varustettu katkaisija (0 V:n jälkeen 
kytkevä tai potentiaalivapaa) liitetään seuraavasti (katso 
kuva 5.6):
1) Poista tehtaalla asetettu silta liittimen 12 (pysäytys- tai

hätä-seis-tulo) ja liittimen 13 (0 V) väliltä, joka mahdol-
listaa käyttökoneiston normaalin toiminnon.

2) Kytkentälähtö tai ensimmäinen kosketus liittimeen 12
(pysäytys- tai hätä-seis-tulo).
- 0 V (massa) tai toinen kosketus liittimeen 13 (0 V).

Huomaa
Kosketuksen avautuessa mahdolliset oven ajoliikkeet 
pysähtyvät heti ja ne estetään pysyvästi.

3.7 Valon lähtö (valikko 2) ja vilkkuva varoitusvalo 
(valikko 5) (ks. sivu 14 kuva 9.2) (katso kuva 5.7)
Pihavalon ja varoitusvalon ollessa samanaikaisesti liitettyinä
pihavalo liitetään lisäreleen 437 130 kautta (ei sisälly toi
mitukseen) liittimeen 5/11, varoitusvalo suoraan liittimiin
LH/LS/N. Pihavalo ohjelmoidaan valikossa 2, varoitusvalo
valikossa 5. Mikäli liitettynä on pelkästään pihavalo, se
voidaan kytkeä myös suoraan liittimiin LH/LS/N. Pihavalo 
ohjelmoidaan valikossa 2, lisäksi on säädettävä para-
metri 3 valikossa 5.

3.8 Varolaitteistojen liitäntä (SE) (katso kuva 5.8)
Optisten varolaitteistojen ja/tai 8,2 kΩ vastuskosketuslius
kojen liittäminen on mahdollista: Valtise haluamasi asetukset
kohdista 5.3.2 (valikko 4), 5.3.6 (valikko 10) ja 5.3.7
(valikko 11).
Liitin 20: 0 V - jännitteensyöttö
Liitin 18: Testaus (mikäli käytettävissä)
Liitin 72: SE1:n signaalitulo 
Liitin 73: SE2:n signaalitulo
Liitin 5: +24 V - jännitteensyöttö

3.9 Sähkölukon tai sähkölukkojen liittäminen 
(katso kuva 5.9)

Kääntöovi Sähkölukko Liittimet Liittimet 
malliin PA (24 V) PB (24 V)

Yksiosainen ovenpuolisko A X
Kaksiosainen ovenpuolisko A X

ovenpuolisko b X

PA- tai PB-liitinten napaisuus voidaan valita vapaasti.

4 Käyttökoneiston käyttöönotto

4.1 Ensimmäinen käyttöönotto
Kun virta on kytketty (esim. rakennuksensisäinen sulake), 
ohjain ilmoittaa käyttötilaksi "ensimmäisen käyttöönoton" 
(katso kuva 6).

Kun painat PRG-näppäintä 5 sekunnin ajan, ohjelmoimaton
ohjain siirtyy asetusvalikkoon. Ensin määritellään, onko
portti yksi- vai kaksiovinen. Molemmissa 7 lohkon näytöissä
vilkkuu tällöin vuorotellen "1" ja "2".

Ohje
Yksiovisissa porteissa kaikki valikon kohdat ilmoitetaan ilman
viitettä. Lisäksi valikko 13 ei koske yksiovista porttia. Kaksio-
visissa kääntöporteissa samanlaisissa valikon kohdissa on
viite "A" (ovi A) ja "b" (ovi b) (esimerkiksi opetusajon yhteydessä
valikko 1A tai valikko 1b), paitsi valikossa 12 ja valikossa
13.

Kun painat yksiovisen portin vasenta painiketta (kiinni-pai-
nike) tai kaksiovisen portin oikeaa painiketta (auki-painike),
ohjain siirtyy automaattisesti ensimmäiseen asetusvalikkoon
(valikko 1 tai valikko 1A).

4.2 Kääntöportin käyttölaitteen ohjelmointi
(valikko 1 tai valikko 1A)

Ohje
Kaksiovisissa porttilaitteistoissa, joissa on vastekisko, ovet
voivat törmätä toisiinsa. Törmäyksen välttämiseksi pidä ovet
hieman auki ennen säätöä ja säädön aikana.

Ohjelmoi käyttölaite asettamalla ensin oven A pääteasento
”portti kiinni” ja sitten pääteasento ”portti auki” (ks. 
4.2.1). Seuraavaksi aseta oven A sulkemisen voima
sekä avauksen voima (ks. 4.2.2).

HUOMIO
Kaksiovisissa porteissa täytyy suorittaa 
myös oven b pääteasentojen ja voimien 
asetus (valikko 1b).

Ohje
Kaksiovisissa porttilaitteistoissa, joissa on vastekisko, ovet
voivat liikkeen aikana törmätä toisiinsa. Siksi oven siirto (ks.
valikko 14) täytyy ehdottomasti aktivoida säätämisen
jälkeen.

4.2.1 Pääteasennon ”portti auki” ja ”portti kiinni” asetus
Pääteasentojen asetus tapahtuu varokäytössä alennetulla 
nopeudella. Paina kiinni-näppäintä niin kauan, kunnes 
käyttölaite saavuttaa ”portti kiinni” -pääterajoittimen ja
voimanrajoitin sammuttaa käyttölaitteen automaattisesti. 
Liikkeen aikana vastaavassa näytössä vilkkuu ”L” (ks.
kuva 6.1/6.3/6.5). Pääteasennon ”portti kiinni” vastaanot-
tamisen merkiksi näytössä vilkkuu ”EL”. Paina seuraavaksi 
aukinäppäintä, kunnes haluttu ”portti auki” -päätea-
sento on saavutettu. Liikkeen aikana vastaavassa näytössä
vilkkuu ”L”. Paina sitten PRG-näppäintä 5 sekunnin ajan. 
Pääteasennon vastaanottamisen merkiksi näytössä näkyy 
”EL”.

Jos pääteasennossa ”portti auki” on pääterajoittimet,
pääteasento asettuu automaattisesti voiman ylittyessä,
ja pääteasennon vastaanottamisen merkiksi näytössä 
näkyy ”EL”.
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Ohje
Pääteasentojen asetuksen jälkeen kääntöportin käyttölaitteen
ohjain on edelleen asetusvalikossa (valikko 1 tai valikko
1A/1b), joten seuraavaksi täytyy suorittaa voimien säätö 
(ks. 4.2.2).

4.2.2 Voimien asetus kulkusuunnassa ”auki” ja ”kiinni”
Voimien asetus tapahtuu pitokäytössä automaattisesti 
molemmissa suunnissa. Paina lyhyesti kiinni-näppäintä
(ks. kuva 6.2/6.4/6.6). Portti sulkeutuu asetuksen mukai-
sesti ”portti kiinni” –pääterajoittimeen asti ja tarvittava 
voima tallentuu automaattisesti. Voimien asetuksen yhtey-
dessä liikkeen aikana näytössä vilkkuu ”F”. 
Paina seuraavaksi lyhyesti auki-näppäintä niin, että portti 
sulkeutuu asetuksen mukaisesti ”portti auki” –pääterajoitti-
meen asti ja tarvittava voima tallentuu automaattisesti.
Liikkeen aikana näytössä vilkkuu ”F”. 
Voimien asetuksen jälkeen kääntöportin käyttölaitteen 
ohjain on edelleen asetusvalikossa (valikko 1 tai valikko 
1A/1b). Paina lopuksi PRG-näppäintä. Näin asetusvaihe
päättyy ja siirryt samalla seuraavaan valikkoon (valikko 2).

Päästäksesi normaalikäyttöön (valikko 0) paina PRG-
näppäintä toistuvasti – valikko 0 on valikon 15 jälkeen.

HUOMIO
Jos voimien asetuskäyttö keskeytyy, asetuksen
tiedot ovat täysin käyttökelvottomia.

4.2.3 Voimien tarkistaminen jälkeenpäin
Asetuskäytössä säädetyt voimat ovat yleensä riittäviä portin
luotettavaan sulkemiseen ja avaukseen. Erikoisissa asen-
nusolosuhteissa voi kuitenkin olla, että säädetyt voimat
eivät riitä, mikä voi johtaa tahattomaan suunnan vaihtoon. 
Erikoisen kriittisiä ovat seuraavat olosuhteet:
• korkea tuulikuorma
• nousevat saranat
• raskaat, heiluvat ovet
• raskaat ovet, joiden liike epätasainen
• avauskulma suurempi kuin 90∞
• erittäin pieni tai negatiivinen asennusmitta (mitta e)
• portissa pienet siirtorullat ja epätasainen pohja
Voimien säätäminen ks. 5.3.4.

4.2.4 Asetusvoiman sovittaminen (katso kuva 20)
Asetuksen yhteydessä pääteasennot säätyvät osittain tai 
kokonaan voiman katkaisun toiminnan kautta. Asetus-
voiman on oltava riittävän suuri, jotta voiman katkaisu ei 
toimi tarkoituksettomasti.
Pienien herkkien porttien vaurioiden välttämiseksi asetus-
voiman säädössä on kaksi tasoa. Ensimmäinen taso sopii
useimmille porteille (ks. 5.3.10).
Jos asetuskäytön aikana voiman katkaisu toimii tarkoituk-
settomasti tai pääteasentoja ei saavuteta, asetusvoimaa 
on nostettava. Asetusvoiman ylityksen vikailmoituksen
merkkivalo on 7A tai 7b.

Ohje
Asetuksen jälkeen avaa ja sulje portti vähintään kolme
kertaa peräkkäin keskeytyksettä. Tämän jälkeen 
käyttölaite on käyttövalmis.

5 Kääntöportin käyttölaitteen valikot
Käyttölaitteen ohjaimessa on 15 valikkoa, jotka jakautuvat 
kolmeen asiakas- ja kahteentoista huoltovalikkoon.

Yleistä: * = tehdasasetus

Valikko – yleiskuva
Valikon nro valikon kuvaus *

0 Normaalikäyttö –
1 Asetuskäyttö – 
2 Valon lähtö 5
3 Automaattinen sulkeutuminen 0
4 Varolaitteet SE 1 ja SE 2 0
5 Releen toiminnan säätö 0

6A ja 6b Voimanrajoitin – kiinni-suunnassa 0
7A ja 7b Toiminta ennen pääteasentoa (hidas

liike/pääteasennon toleranssialue) 
– kulkusuunalle ”kiinni” 3

8A ja 8b Voimanrajoitin – auki-suunnassa 0
9A ja 9b Toiminta ennen pääteasentoa (hidas

liike/pääteasennon toleranssialue) 
– kulkusuunnalle ”auki” 3

10 Varolaitteen toiminnan asetus 
kulkusuunnassa 1

11 Liitetyn varolaitteen tyypin asetus 0
12 Suunnanvaihtorajat – ovi A 5
13 Suunnanvaihtorajat – ovi b                     5
14 Oven siirto / sähkölukot 1
15 Asetusvoima 0

5.1 Valikon valinta
Valikon valinta tapahtuu PRG-näppäimellä. Näppäimen
painalluksella siirryt aina seuraavaan valikkoon. Kun olet 
valikossa 15, siirryt seuraavaksi takaisin valikkoon 0.
Valikon valinnan jälkeen kyseisen valikon numero näkyy 
näytössä sekunnin ajan. Sen jälkeen näytössä vilkkuu
valikon parametri.
Jos mitään näppäintä ei paineta 60 sekunnin kuluessa,
ohjain siirtyy automaattisesti takaisin normaalikäyttöön
(valikko 0).

Ohje
Laitteiston tiedot tallennetaan aina normaalikäyttöön vaih-
tamisen jälkeen jännitekatkoksen kestävään muistiin, joten 
tiedot ovat käytettävissä myös jännitekatkoksen jälkeen.

5.2 Asiakasvalikot – käyttäjän asetukset

5.2.1 Normaalikäyttö (valikko 0)
Ohjain on normaalissa käyttötilassa. Porttia voidaan liikuttaa
painamalla sisäisiä auki- ja kiinni-näppäimiä, ulkoisia auki- ja
kiinni-näppäimiä tai impulssin kautta. 

5.2.2 Asetuskäyttö (valikko 1 tai valikko 1A/1b)
Näissä valikoissa asetetaan pääteasennot ja voimat 
(ks. myös 4.2–4.2.2).

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

➤

7911.2004  TR10A010-A  RE

S U O M I



Ohje
Kun käyttölaitteen asetukset ovat täysin valmiit, käyttölaitetta
tulisi välttää siirtämästä asetusvalikkoon (valikko 1 tai
valikko 1A/1b). Muuten kaikki porttia koskevat tiedot
häviävät ja ne on asetettava uudelleen.

5.2.3 Valon lähtö (valikko 2) (katso kuva 7)
Valikko 2 säätelee ohjaimen valon lähtöä (liitin 5/11). Kun 
portti liikkuu, valo kytkeytyy päälle, jos valikon parametri 
on suurempi kuin 0. Kun portti pysähtyy, valo palaa
säädetyn ajan.

Parametri Asetus
0 Valo pois käytöstä
1 60 s
2 90 s
3 120 s
4 150 s
5* 180 s
6 210 s
7 240 s
8 270 s
9 300 s

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

Huomaa
Valon lähtöliitäntä on tarkoitettu ainoastaan valaistusreleen
liitäntää varten (437 130).

5.3 Huoltovalikot – käyttöönottajan asetukset

Huoltovalikot: Valikko 3 – Valikko 9
Valinnan jälkeen valikkonumero näkyy näytöllä vielä yhden 
sekunnin ajan. Sen jälkeen näytöllä vilkkuu vastaava valik-
koparametri. Jotta tätä parametriä voidaan muuttaa, on 
PRG-näppäintä painettava kolmen sekunnin ajan. Näin
valikon numero näkyy uudelleen näytöllä. Kolmen sekunnin
kuluttua parametri vilkkuu jälleen näytöllä. Nyt voidaan
uusi arvo asettaa joko auki- tai kiinni-näppäimellä. 

Jos PRG-näppäin on vapautettu liian aikaisin, seuraa siirty-
minen seuraavaan valikkoon. Mikäli 60 sekunnin aikana ei 
opitussa tilassa paineta mitään näppäintä, ohjaus siirtyy
automaattisesti normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.1 Automaattinen sulkeutuminen (valikko 3) (ks. kuva 8)
Tässä valikossa voidaan aktivoida automaattinen sulkeutu-
minen (parametri suurempi kuin 0) ja  määrittää portin
odotusaika porttiasetuksessa edellyttäen, että valikossa 4
on vähintään yksi varolaite aktivoituna (parametrina ei nolla).

Ohje
Automaattinen sulkeutuminen voi toimia vain, jos vähintään 
toinen ovi on pääteasennossa ”portti auki”.

Parametri Odotusaika
0* ei automaattista sulkeutumista
1 010 s
2 020 s
3 030 s

4 045 s
5 060 s
6 090 s
7 120 s
8 150 s
9 180 s

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.2 Varolaitteet SE 1 ja SE 2 (valikko 4) (katso kuva 9)
Jos käyttölaite varustetaan varolaitteilla, tarvittavat säädöt 
suoritetaan tässä valikossa niin, että ohjain kyselee lisälai-
tetta tai testaa vielä käyttövalmiutta ennen portin liikkumista.
SE 1 = varolaite 1
SE 2 = varolaite 2

Liitinten 72 18 73 18
Parametri Kysely Testaus Kysely Testaus 

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2
0* ei ei ei ei 
1 kyllä ei ei ei 
2 kyllä kyllä ei ei
3 ei ei kyllä ei
4 kyllä ei kyllä ei
5 kyllä kyllä kyllä ei
6 ei ei kyllä kyllä
7 kyllä ei kyllä kyllä
8 kyllä kyllä kyllä kyllä

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.3 Releen toiminnan säätö (valikko 5) (katso kuva 10)
Valikossa 5 voidaan aktivoida varoitusvalo, joka kytketään 
releeseen.

Parametri Toiminto
0* rele ei käytössä
1 2 sekunnin esivaroitusaika ennen portin 

jokaista liikettä ja liikkeen aikana: vilkkuu
2 2 sekunnin esivaroitusaika ennen portin 

jokaista liikettä ja liikkeen aikana: palaa 
jatkuvasti

3 rele toimii valikon 2 asetuksen mukaisesti
4 5 sekunnin esivaroitusaika ennen portin 

jokaista liikettä ja liikkeen aikana: vilkkuu
5 5 sekunnin esivaroitusaika ennen portin 

jokaista liikettä ja liikkeen aikana: palaa 
jatkuvasti

6 rele toimii niin kauan kuin käyttölaite liikkuu

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.4 Voimanrajoitin – valikko 6 (yksiovinen) ja 6A/6b 
(kaksiovinen) "kiinni"-suunnalle, valikko 8
(yksiovinen) ja valikko 8A/8b (kaksiovinen) "auki"
-suunnalle (katso kuva 11 ja kuva 13)
Ohjain määrittää asetuskäytön ja ensimmäisen säännöllisen
käytön aikana itse sopivan raja-arvon voiman valvontaan.
Tämä säätö takaa optimaalisen käyttövarmuuden ja onnet-
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tomuussuojan. Automaattisesti asetettuja arvoja täytyy 
korottaa erikoistapauksessa, jos on ilmennyt tahatonta
suunnan vaihtoa. Ensin tulisi kuitenkin aina tarkastaa voimat
mittauslaitteella, ennen kuin seuraava suurempi arvo asete-
taan. Voiman muuttamisen jälkeen kulku tarkistetaan
seuraavan täydellisen käytön aikana.

Parametri Voima
0* hyvin pieni
1
2 
�

7 hyvin suuri

Ohje
Alin mahdollinen arvo takaa parhaan 
turvallisuuden. 

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.5 Toiminta ennen pääteasentoa (hidas liike/päätea
sennon toleranssialue) – valikko 7 (yksiovinen) ja 
7A/7b (kaksiovinen) "kiinni"-suunnalle, valikko 9
(yksiovinen) ja valikko 9A/9b (kaksiovinen) "auki"
-suunnalle (katso kuva 12 ja kuva 14)
Näissä valikoissa voidaan vaikuttaa jarrutukseen (hitaan 
liikkeen pituuteen) ennen pääteasentoa.

Parametri Hidas liike
0 erittäin lyhyt
1
2 
3*
�

7 erittäin pitkä

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0)

5.3.6 Varolaitteen toiminnan asetus kulkusuunnassa 
(valikko 10) (katso kuva 15)
Jos käyttölaite varustetaan yhdellä tai useammalla varo-
laitteella (SE), tulee määritellä, missä kulkusuunnassa
nämä varolaitteet vaikuttavat. 

Ohje
Jos valikossa 4 on vain yksi varolaite aktivoituna, toinen
jätetään huomioimatta.

Parametri SE1 suuntaan SE2 suuntaan
0 kiinni kiinni
1* kiinni auki
2 auki kiinni
3 auki auki
4 kiinni/auki kiinni
5 kiinni/auki auki
6 kiinni kiinni/auki
7 auki kiinni/auki
8 kiinni/auki kiinni/auki

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.7 Liitetyn varolaitteen tyypin asetus (valikko 11) (ks. kuva 16)
Tässä valikossa valitaan liitetyn varolaitteen tyyppi. Joko 
8,2kΩ:n vastuskosketusliuska tai optinen varolaitteisto.
8,2 kΩ:n vastuskosketusliuskoille testiportti ei ole aktiivinen.

Parametri SE1 SE2
0* optinen optinen
1 8,2 kΩ:n vastus- optinen

kosketusliuskat
2 optinen 8,2 kΩ:n vastus-

kosketusliuskat
3 8,2 kΩ:n vastus- 8,2 kΩ:n vastus-

kosketusliuskat kosketusliuskat

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.8 Suunnanvaihtorajat – valikko 12 (ovi A / katso 
kuva 17) ja valikko 13 (ovi b / katso kuva 18)
Valikossa 12 voidaan pääteasentojen ("suunnanvaih-
torajat") toimintakäyttäytymistä sovittaa tarvittaessa kunkin
asennustilanteen mukaisesti.

Parametri Käyttäytyminen
0 epäherkkä
1
�

5*
�

9 herkkä

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.9 Oven siirto / sähkölukot (valikko 14) (katso kuva 19)
Valikossa 14 voidaan kytkeä oven siirto ja sähkölukot 
päälle tai pois päältä.

Parametri Oven siirto Sähkölukot
0 POIS POIS
1* POIS PÄÄLLÄ
2 PÄÄLLÄ POIS
3 PÄÄLLÄ PÄÄLLÄ

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

5.3.10 Asetusvoima (valikko 15) (katso kuva 20)
Valikossa 15 voidaan säätää asetusvoimaa.

Parametri Asetusvoima
0* normaali
1 suuri

Painamalla PRG-näppäintä pääset takaisin 
normaalikäyttöön (valikko 0).

Ohje
Asetusvoiman muuttamisen jälkeen asetustiedot häviävät.
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6 Kääntöportin käyttölaitteen käyttö

6.1 Ohjeita käyttölaitteen käyttöön

Ohje
Ensimmäiset toimintatestit sekä ohjelmointi tai kauko-ohjauksen
laajentaminen tulee aina suorittaa portin sisäpuolella. 
Käytä kääntöportin käyttölaitetta vain silloin, kun näet portin
liikealueelle. Odota, kunnes portti on pysähtynyt, ennen kuin
menet oven liikealueelle. Varmistu ennen ulos- tai sisäänajoa,
että portti on kokonaan auki.

HUOMIO
Pidä lähetin pois lasten ulottuvilta!

Opasta kaikkia porttia käyttäviä henkilöitä
porttilaitteiston asianmukaisessa käytössä.
Näytä ja kokeile mekaanista avausta ja tur-
vapalautusta. Pidä tätä varten portin sul-
keutuessa porttia molemmin käsin auki.
Portin tulee pysähtyä hitaasti ja käynnistää
turvapalautus. Samoin portin avautuessa
tulee porttilaitteiston pysähtyä hitaasti ja
käynnistää turvapalautus.

HUOMIO
Älä pidä sormia saranoiden alueella, kun portti liik-
kuu ➜ Puristumisvaara!
Myös pää- ja sivusulkukulmissa puristumis- ja
leikkaantumisvaara!

6.2 Normaalikäyttö
Ohjain on normaalikäytössä. Porttia voidaan liikuttaa 
painamalla sisäisiä auki- ja kiinni-näppäimiä, ulkoisilla 
auki- ja kiinni-näppäimillä tai impulssilla.

6.3 Käyttö sähkökatkoksen jälkeen
(ohjelmoimaton käyttölaite)
Jännitekatkoksen jälkeen kaikki asetustiedot nollaantuvat. 
Käyttölaite on ohjelmoimaton, jos kaikkia vaadittavia asetus-
käyttöjä ei ole vielä suoritettu.

6.4 Käyttö sähkökatkoksen jälkeen
(ohjelmoitu käyttölaite)
Päälle kytkemisen jälkeen näytössä olevat kaksi vaaka-
suoraa palkkia tarkoittavat. Sen jälkeen seuraa ensin refe-
renssiajo ajosuuntaan "kiinni" (ilman pehmeää pysäytystä), 
ennen kuin tavallinen käyttö on mahdollista.

6.5 Automaattinen sulkeutuminen
Automaattinen sulkeutuminen voidaan aktivoida valikossa
3 sillä edellytyksellä, että vähintään yksi varolaite (SE1 tai 
SE2) on käytössä. Kun portti on pääteasennossa (”portti 
auki” tai ”henkilöläpikulku”), käyttölaite sulkee portin vali-
kossa säädetyn ajan kuluttua. Tätä aikaa voidaan pidentää
impulssilla. Kun sisäistä painiketta käytetään ajosuuntaan 

”kiinni”, portti sulkeutuu välittömästi. Jos sulkeutumisen
aikana käytetään näppäintä tai laukaistaan impulssi,
käyttölaite pysähtyy.

6.6 Voimanrajoitin / varolaitteet
Kun varolaite tai voimanrajoitin tunnistaa esteen portin
liikkuessa, käyttölaite keventää painetta eli liikuttaa porttia
päinvastaiseen suuntaan ja pysäyttää sitten portin.

6.7 Kulkuovi
Kääntöportin käyttölaitteessa on kaksi avausmahdollisuutta,
jotka käynnistyvät eri impulssien tulojen kautta. Impulssi 
2 avaa oven A (kulkuoven), jos se on kiinni – katso kuva 
5.2/5.3.

Ohje
Jos oven siirto on aktivoitu, vain ovea A voi liikuttaa, 
kun ovi b on pääteasennossa ”kiinni”.

6.8 Ohjelmoidun käyttölaitteen irtikytkeminen
Kun ohjelmoitu käyttölaite kytketään irti ja takaisin (ks.
kuva 3.4/3.7), ohjaimen tallentama portin asento ei päde
enää. Siksi kytkeminen tulisi suorittaa vain hätätilassa 
ja huollon yhteydessä. Ohjauksen sovittamiseksi taas 
käyttölaitteen kanssa – katso 6.9.

6.9 Käyttölaitteen koekäyttö
Koekäyttö voidaan suorittaa kahdella eri tavalla:
a) Koekäyttötietojen poistaminen (6.10.1)
b) Liikuta ovea kulkusuuntaan ”kiinni”.

6.10 Kääntöportin käyttölaitteen tehdasasetusten 
palauttaminen erikseen
Käyttölaitteen tehdasasetusten palauttaminen voidaan 
suorittaa nollaamalla seuraavat tiedot erikseen, jotteivät 
kaikki asetustiedot häviäisi.

6.10.1 Koekäyttötietojen poistaminen (kuin jännitekatko)
a) Avaa valikko 2.
b) Valitse parametriksi 2.
c) Paina PRG-näppäintä 10 sekuntia.

d) Kun                  näkyy näytössä, vapauta PRG-näppäin.
tai:
a) Kytke verkkojännite pois päältä.
b) Kytke verkkojännite päälle.

6.10.2 Asetettujen voimien nollaaminen
a) Avaa valikko 2.
b) Valitse parametriksi 1.
c) Paina PRG-näppäintä 10 sekuntia.

d) Kun                  näkyy näytössä, vapauta PRG-näppäin.

6.11 Koko kääntöportin käyttölaitteen tehdasasetusten 
palauttaminen
Voit nollata kaikki käyttölaitteen asetukset ja palauttaa 
tehdasasetukset seuraavasti:
a) Avaa valikko 2.
b) Valitse parametriksi 0.
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c) Paina PRG-näppäintä 10 sekuntia.

d) Kun                  näkyy näytössä, vapauta PRG-näppäin.

7 Virheilmoitukset
Virheilmoitukset tunnistat oikeanpuoleisessa näytössä 
vilkkuvasta pisteestä.

7.1 Virheen kuittaaminen
Virheen ilmaantuessa se voidaan kuitata, jos virhettä ei 
enää ole. Virhe voidaan peruuttaa sisäisillä tai ulkoisilla 
auki- ja kiinni-näppäimillä tai impulssilla, ja portti liikkuu 
taas haluttuun suuntaan.

7.2 Vianhaku- ja tarkastusohjeet (ks. sivu 84-86)
Ohjaimessa on kaksi 7 lohkon näyttöä, joissa näkyvät 
ilmoitukset, virheet ja käyttötila.
Normaalikäytössä vasemmanpuoleinen merkkivalo viittaa 
oven A (mahd. kulkuovi) käyttötilaan., oikeanpuoleinen 
taas oveen b kaksiovisissa laitteistoissa.
Merkkivalon vilkkuminen osoittaa, että kyseinen ovi liikkuu 
tai automaattisen sulkeutumisen odotusaika kuluu.

8 Takuuehdot

Takuuaika
Ostajan ja myyjän välisen, lakimääräisen kauppasopi-
muksen sisältämän takuun lisäksi myönnämme seuraavan
osittaisen takuun ostopäivästä lähtien:

a) 5 vuoden takuu käyttömekanismille, moottorille ja
moottorin ohjaukselle

b) 2 vuoden takuu radio-ohjaukselle, pulssianturille ja
erikoislaitteistoille

Takuu ei kata kuluvia osia (kuten esim. sulakkeita, paris-
toja, lamppuja). Takuuaika ei pitene takuukorvauksen
suorittamisen jälkeen. Varaosatoimituksille ja jälkikorjau-
stöille takuuaika on kuusi kuukautta, kuitenkin vähintään
voimassaoleva takuuaika.

Edellytykset
Takuukorvausvaatimus voidaan esittää vain siinä maassa
jossa laite on ostettu. Edellytyksenä on, että tuote on han-
kittu meidän määräämämme jakelutien kautta. Takuukor-
vausta voidaan anoa vain sopimuksen kohteena olevassa
tuotteessa esiintyville vioille. Laitteen purkamisesta, asen-
tamisesta, vastaavien osien tarkastamisesta aiheutuvat
kulut sekä menetettyä voittoa ja vahingonkorvausta
koskevat vaatimukset eivät sisälly takuuseen. Todisteena
oikeudesta takuukorvauksen saamiseen pätee ostokuitti. 

Takuukorvaus
Takuun voimassaoloaikana korjaamme kaikki tuotteessa
ilmenevät viat, jotka ovat todistetusti seurausta materiaali-
tai valmistusvirheestä. Sitoudumme harkintamme mukaan
maksutta joko vaihtamaan viallisen tuotteen tilalle virheet-
tömän tuotteen, korjaamaan tuotteen tai korvaamaan
arvonvähennyksen.

Takuu ei kata vahinkoja jotka ovat seurausta:
- epäasianmukaisesta asentamisesta tai liitännästä
- epäasianmukaisesta käyttöönotosta ja käytöstä
- ulkoisista tekijöistä, kuten tuli, vesi, epätavalliset

ympäristöolosuhteet
- mekaanisesta vaurioitumisesta onnettomuuden,

putoamisen, iskun seurauksena
- huolimattomuudesta tai ilkivaltaisesta tuhoamisesta
- normaalista kulumisesta tai riittämättömästä huollosta
- asiantuntemattomien henkilöiden tekemistä korjaustöistä
- vierasperäisten osien käytöstä
- valmistusnumeron poistamisesta tai sen turmelemisesta

Vaihdetut osat siirtyvät meidän omistukseemme.

9 Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä: 230 - 240 V AC vaihto-
jännite, 50 Hz

Teho: 0,25 kW

Ohjaus: Mikroprosessoriohjain kahdella
7 lohkon näytöllä, ohjausjännite 
24 V DC, suojausluokka IP 65

Käyttötapa: S2, lyhytaikaiskäyttö 4 minuuttia

Nimelliskuorma: 360 N

Maks. veto- ja 
puristusvoima: 1200 N

Päätekatkaisu/ Elektronisesti vapaasti ohjel
voimanrajoitus: moitava ilman mekaanisia

päätekytkimiä

Automaattinen Voimanrajoitus kummallekin 
virrankatkaisulaite: suunnalle, automaattinen säätö 

ja valvonta

Portin liikkumis portin leveyden mukaan 16-20
nopeus: sekuntia, kun avauskulma 90˚

Portin avoinnaoloaika: Yksilöllisesti säädettävissä 
(valoverho välttämätön)

Portin lukitseminen: Sähkölukko maa- ja pylväslukituk-
seen, kun oven leveys suurempi 
kuin 2000 mm

Portin avaaminen: Käyttölaitteella, lukon avulla

Moottori: Karayksikkö tasajännitemoottorilla
24 V DC ja kierukkavaihde,
suojausluokka IP 43

Runko: Alumiini, maalattu

Kauko-ohjaus: 2-näppäiminen lähetin HS2
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7.2  Vianhaku- ja tarkastusohjeet

Näytön merkkivalo Vika Mahdollinen syy Korjaus

Ovi A on liikkunut
liian pitkälle suun-
taan ”kiinni”

Ovi b on liikkunut
liian pitkälle suun-
taan ”kiinni”

Kelpaamaton 
tiedon syöttö

Liikkumisajan rajoi-
tus liikkumisaika >
60 s

Sisäinen järjestel-
mävirhe

Oven A voimanra-
joitus on ylitetty

Oven b voimanra-
joitus on ylitetty

Lepovirtapiiri

Pääterajoitinta ”portti kiinni” on 
muutettu

Käyttölaite on kytketty irti

Pääterajoitinta ”portti kiinni” on 
muutettu

Käyttölaite on kytketty irti

Automaattinen sulkeutuminen on 
yritetty laittaa toimintaan, varolaitteita
ei ole aktivoitu

Käyttölaite on kytketty irti

Alijännite

Portti liikkuu liian raskaasti tai 
epätasaisesti

Portin liikealueella on este

Portti liikkuu liian raskaasti tai 
epätasaisesti

Portin liikealueella on este

Liitinten 12 ja 13 välinen yhteys on
katkennut

Kytkin on auki

Tarkista ”portti kiinni” -pääterajoitin,
säädä tarvittaessa käyttölaitteen 
asetukset uudelleen
Ohjain suorittaa koekäytön 
automaattisesti

Tarkista ”portti kiinni” -pääterajoitin,
säädä tarvittaessa käyttölaitteen 
asetukset uudelleen
Ohjain suorittaa koekäytön 
automaattisesti

Aktivoi vähintään yksi varolaite

Kytke käyttölaite

Tarkista syöttöjännite

Korjaa portin liikkuminen

Poista este: tarvittaessa on uusittava
käyttölaitteen asetukset

Korjaa portin liikkuminen

Poista este: tarvittaessa on uusittava
käyttölaitteen asetukset

Yhdistä liittimet 12 ja 13

Sulje kytkin

Ohje
Kesällä ja talvella saattaa olla tarpeen asettaa eri voimatoleranssit erilaisten sääolosuhteiden takia. 
Jos toleranssia nostetaan talveksi, kesällä sitä täytyy taas alentaa.
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7.2  Vianhaku- ja tarkastusohjeet

Näytön merkkivalo Vika Mahdollinen syy Korjaus

Virhe/ilmoitus

Oven A asetusvoi-
ma on liian heikko

Oven b asetusvoi-
ma on liian heikko

Varolaite 1 
SE 1

Varolaite 2 
SE 2

Oven A tarvitsema voima oli liian pieni
asetuksen aikana

Ovi A liikkuu liian raskaasti

Oven b tarvitsema voima oli liian pieni
asetuksen aikana

Ovi b liikkuu liian raskaasti

Varolaite 1 käynnistyy liikkeen aikana

Varolaite 1 on viallinen

Varolaite 2 käynnistyy liikkeen aikana

Varolaite 2 on viallinen

Nosta asetusvoimaa (ks. 5.3.10)

Tarkista oven A liikkuminen

Nosta asetusvoimaa (ks. 5.3.10)

Tarkista oven liikkuminen

Tarkista varolaite 1

Vaihda kokonaan varolaite 1

Tarkista varolaite 2

Vaihda kokonaan varolaite 2

Ovet suljettuina

Ovet puoliasen-
nossa

Ovet avattuina

Käyttölaitteella A ei
tarkistuspistettä

Käyttölaitteilla A
ja b ei tarkistus-
pistettä

Sähkökatkos 

Sähkökatkos

Sulje ovi A pääteasentoon 
”portti kiinni”

Sulje ovet A ja b pääteasentoon 
”portti kiinni”

➤
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7.2  Vianhaku- ja tarkastusohjeet

Näytön merkkivalo Virhe/ilmoitus Mahdollinen syy Korjaus

Kaikki tiedot pal-
autettu alkutilaan

Oppimaton käyt-
tölaite A

Oppimattomat
käyttölaitteet A 
ja b

Ovi A on oppi-
maton

Ovi b on oppi-
maton

Käyttölaitteita 
ei ole opetettu 
täydellisesti

Käyttölaitteita
ei ole opetettu 
täydellisesti

Käyttölaitetta ei ole vielä opetettu

Käyttölaitteita ei ole vielä opetettu

Käyttölaitetta ei ole vielä opetettu

Käyttölaitetta ei ole vielä opetettu

Opetusajot vielä kesken

Opetusajot vielä kesken

Opeta molemmat käyttölaitteet

Opeta käyttölaite A

Molemmat käyttölaitteet on opetettava

Opeta käyttölaite A

Opeta käyttölaite b

Opeta molemmat käyttölaitteet

Opeta molemmat käyttölaitteet

S U O M I
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Po‰tovani kupãe,

Zahvaljujemo Vam ‰to ste se odluãili za kvalitetan proizvod iz
na‰e kuçe. Molimo Vas da ovo uputstvo briÏljivo ãuvate!

Po‰tujte sljedeçe upute, one çe Vam dati vaÏne informacije
za ugradnju i posluÏivanje pogona okretnih vrata da biste kroz
mnoge godine uÏivali zadovoljstvo ovim proizvodom.

1 VaÏne napomene

POZOR
Pogre‰na montaÏa, odnosno pogre‰no
posluÏivanje pogona, moÏe dovesti do ozbil-
jnih ozljeda. Slijedite stoga sve upute koje
su sadrÏane u ovom naputku!

1.1 VaÏne sigurnosne napomene
Pogon okretnih vrata predvi∂en je iskljuãivo za auto-
matski rad  lako pokretljivih okretnih vrata u negos-
podarskom podruãju, pri ãemu smije iznositi maksi-
malna duljina 4.000 mm, odnosno maksimalna 
teÏina 400 kg!

POZOR
Upotreba za veça, odnosno teÏa vrata, kao 
i upotreba u gospodarskom podruãju, nije
dozvoljena!

Napomena
Po‰tujte kod montaÏe nacionalne smjernice za vrata s
pogonom!

1.1.1 Mi smo slobodni od jamstva i odgovornosti za proiz-
vod ako se, bez na‰e prethodne suglasnosti, izvedu ili 
ustupe vlastite konstruktivne promjene ili nepravilna 
instaliranja u odnosu na na‰e zadane smjernice za 
montaÏu. Nadalje, ne preuzimamo nikakvu odgovor-
nost za rad pogona s propustima i nepaÏnjom kao i za 
pogre‰no odrÏavanje vrata, pribora i za nedozvoljen 
naãin ugradnje vrata. Baterije su tako∂er izuzete od 
jamstvenih zahtjeva.

1.1.2 Provjera vrata / ure∂aja vrata
Konstrukcija pogona nije napravljena za pokretanje 
te‰kih vrata, to znaãi vrata koja se vi‰e ne mogu ili se 
mogu vrlo te‰ko otvarati ili zatvarati ruãno. Iz tog je 
razloga potrebno prije montaÏe pogona vrata pro-
vjeriti da li se lako mogu posluÏivati i rukom.
Osim toga, kontrolirajte kompletno postrojenje vrata 
(zglobovi, leÏaji vrata i dijelovi za priãvr‰çenje) na 
istro‰enje i eventualna o‰teçenja. Provjerite da li ima 
r∂e, korozije ili ogrebotina. Postrojenje vrata ne smije 
se koristiti kad se moraju izvesti radovi popravaka ili 
namje‰tanja, jer gre‰ka u postrojenju vrata ili lo‰e 
postavljena vrata mogu dovesti i do te‰kih ozljeda. 

Napomena
Prije nego ‰to instalirate pogon, dajte da, za Va‰u sigur-
nost, kvalificirana servisna sluÏba izvede eventualno 
potrebne popravke.!

1.2 VaÏne upute za sigurnu montaÏu
Izvo∂aã mora paziti na to da se po‰tuju nacionalni 
propisi za pogon elektriãnih ure∂aja.

1.2.1 Prije montaÏe treba mehaniãke blokade vrata, koje 
nisu potrebne za aktiviranje pogonom vrata, staviti 
izvan funkcije. Ovdje se posebno ubrajaju mehanizmi 
za blokiranje brave vrata.

1.2.2 Kod izvedbe montaÏnih radova treba po‰tivati 
vaÏeçe propise iz za‰tite na radu.

POZOR
Kod bu‰enja pogon treba prekriti jer pra‰ina
i strugotina od bu‰enja mogu dovesti do
funkcionalnih smetnji. 

1.3 Upozorenja

Fiksno ugra∂ene upravljaãke ure∂aje 
(kao ‰to su tipkala itd.) treba montirati na 
vidljivoj udaljenosti od vrata, ali udaljeno 
od pokretnih dijelova i na visini od 
najmanje 1,5 metara.

Bezuvjetno ih treba postaviti izvan 
dohvata djece!

Pazite na to da …

- se u podruãju kretanja vrata 
ne smiju nalaziti osobe ili stvari,

- se djeca ne igraju na postrojenju 
vrata!

1.4 Upute za odrÏavanje
Pogon okretnih vrata ne traÏi odrÏavanje. Za Va‰u 
vlastitu sigurnost ipak preporuãujemo postrojenje 
vrata jednom godi‰nje podvrgnuti preispitivanju 
kvalificirane servisne sluÏbe.

Napomena
Sve sigurnosne i za‰titne funkcije treba mjeseãno ispitati
na ispravnost i, ako je potrebno, postojeçe gre‰ke i
nedostatke odmah otkloniti.
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1.5 Napomene uz slikovni dio
U slikovnom dijelu prikazana je montaÏa pogona na 
jednokrilnim, odnosno dvokrilnim, okretnim vratima.

Neke slike dodatno sadrÏe donji simbol s tekstualnom 
uputom. U tim uputama, u tekstu u nastavku, dobit 
çete vaÏne informacije za montaÏu i rad pogona 
okretnih vrata.

Primjer:

= vidi tekstualni dio, toãka 2.2

Autorski za‰tiçeno.
Pretisak, ãak i u izvodima, samo uz na‰u suglasnost.
PridrÏano pravo promjena. ➤
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2 Uputa za montaÏu
Mehaniãke zasune vrata, odnosno funkcije brave 
okretnih vrata, treba staviti izvan pogona; eventualno 
ih treba kompletno demontirati.

2.1 Utvr∂ivanje b i e mjera za montaÏu pogona vrata 

POZOR
Prije montaÏe pogona okretnih vrata treba 
utvrditi b i e mjere tako da se postiÏe Ïeljeni 
kut otvaranja - vidi sliku 1. Pritom treba imati 
na umu da veliãine navedene u tablici mogu 
biti samo orijentacione vrijednosti!

Za montaÏu pogona treba upotrijebiti priloÏene spojne 
elemente (vijke, matice itd.).

Uputa
Za razliku od slikovnog dijela, kod drugih vrsta vrata treba
koristiti uvijek odgovarajuçe spojne elemente (na primjer,
kod drvenih vrata primijeniti odgovarajuçe vijke za drvo).

Treba paziti da se pogon okretnih vrata ugradi u 
horizontalnom poloÏaju. Osim toga, treba paziti kod
montaÏe na stabilno i sigurno priãvr‰çenje kako na
stupcu, odnosno gredi tako i na krilu vrata, jer kod 
otvaranja i zatvaranja vrata mogu nastati vrlo velike 
sile.

Uputa
Za rad pogona potreban je u smjeru voÏnje "Zu"["Zatv"]
krajnji graniãnik. U krajnjem poloÏaju "Tor-Auf"["Vrata-
Otv"] graniãnik nije potreban, ali je na opciju moguç.

2.2 Upravljanje pogonom okretnih vrata
Upravljanje okretnim vratima koncipirano je za 
jednokrilne i dvokrilne ure∂aje. Kod dvokrilnih ure∂aja 
"A" je prolazno krilo i/ili "prethodno", odnosno "neovisno"
krilo kod ure∂aja s graniãnom letvom.
Legenda za boje Ïila pogona:
BU (plava): Napon napajanja za davaã 

impulsa puta (24 V) [-]
WH (bijela): Impuls puta
BN (sme∂a): Napon napajanja za davaã 

impulsa puta (24 V) [+]
RD (crvena): Napon napajanja motora (24 V) [+]
BK (crna): Napon napajanja motora (24 V) [-].

Pozor! Nikad Ïile BN i RD ne spajati me∂usobno!

Kuçi‰te upravljanja treba montirati kako je pokazano 
na slici 4.1. Kod montaÏe treba paziti da se upravljanje
montira okomito, sa stezanjima kablova prema dolje i  
da su kablovi montirani bez napinjanja.

Uputa
Prije nego ‰to pogon okretnih vrata prikljuãite na mreÏni
napon, upotrijebite priloÏene izolacione kape da biste 
izolirali vijãane stezaljke - vidi sliku (4.6).

3 Stavljanje u pogon - prikljuãak dodatnih 
komponenata / pogon

3.1 Upute za radove na elektronici

POZOR
Kod sveukupnih radova na elektronici treba
se drÏati sljedeçih toãaka:

- Elektriãne prikljuãke smije izvoditi samo struãni 
elektriãar!

- Elektroinstalacija zgrade mora odgovarati pri
padnim propisima o za‰titi (230/240 V AC, 50/60 
Hz)!

- Prije svih radova na pogonu izvuçi mreÏni utikaã
iz utiãnice!

- Strani napon na svim prikljuãnim stezaljkama 
upravljanja dovodi do uni‰tenja elektronike ako 
on nije izriãito za to predvi∂en!

- Vodove upravljanja pogonom (24 V DC) treba 
poloÏiti u odvojen sustav instalacije od vodova 
napajanja (230 V AC)!

Uputa
Sve prikljuãne stezaljke mogu se vi‰estruko zaposjesti, 
ali maks. 1 x 1,5 mm2!

3.2 Prikljuãak radioprijamnika (vidi sliku 5.2)
Kod dvokrilnog ure∂aja moÏe se stezaljka 23 (impuls) 
aktivirati od stezaljke 20 (0 V). Time se moÏe krilo A 
(prolazno krilo) aktivirati odvojeno. Kod odgovarajuçeg 
prijamnika treba Ïutu Ïilu (YE) prikljuãiti na stezaljku 23.

Îile radioprijamnika treba prikljuãiti ovako:
- zelenu Ïilu (GN) na stezaljku 20 (0 V)
- bijelu Ïilu (WH) na stezaljku 21 (signal)
- sme∂u Ïilu (BN) na stezaljku 5 (+24 V)
- Ïutu Ïilu (YE) na stezaljku 23 (signal za prolazno 

krilo) - samo kod 2-kanalnog prijamnika.

3.3 Prikljuãak vanjskih "Impuls" tipkala za aktiviranje 
i zaustavljanje voÏnji vrata
Jedno ili vi‰e tipkala s uklopnim kontaktima (bez 
napona) kao npr. unutarnje tipkalo ili tipkalo s kljuãem
prikljuãuje se ili se priklju-ãuju (tada paralelno) ovako 
(vidi sliku 5.3):
1) Prvi kontakt na stezaljku 21 (A+b)/23 (A)
2) Drugi kontakt na stezaljku 20 (0 V).

Uputa
Ako je za neko vanjsko tipkalo potreban pomoçni napon,
tada je na raspolaganju za to na stezaljci 5 napon od oko
+24 V DC (prema stezaljci 20 = 0 V), pri ãemu ukupno
uzeta struja na stezaljci 5 ne smije preçi maks. 100 mA.

3.4 Prikljuãak vanjskog tipkala "Tor Auf"["Vrata Otv"]
Vanjsko tipkalo "Tor Auf"["Vrata Otv"] moÏe se 
prikljuãiti na stezaljke 15 i 14 (slika 5.4).
1) Prvi kontakt stezaljka 15 (ulaz impulsa)
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2) Drugi kontakt stezaljka 14 (0 V).

3.5 Prikljuãak vanjskog tipkala "Tor Zu"["Vrata Zatv"]
Vanjsko tipkalo "Tor Zu"["Vrata Zatv"] moÏe se 
prikljuãiti na stezaljke 17 i 14 (slika 5.5).
1) Prvi kontakt stezaljka 17 (ulaz impulsa)
2) Drugi kontakt stezaljka 14 (0 V).

3.6 Prikljuãak isklopke za zaustavljanje ili/i isklapanje 
pogona (krug zaustavljanja, odnosno isklapanja, u 
nuÏdi)
Isklopka s isklopnim kontaktima (uklapa prema 0 V ili 
bez napona) prikljuãuje se kako slijedi (vidi sliku 5.6):
1) Tvorniãki umetnuto premo‰çenje izme∂u stezaljke 

12 (ulaz zaustavljanja, odnosno isklapanja, u nuÏdi) 
i stezaljke 13 (0 V), koje omoguçuje normalno funk-
cioniranje pogona, treba odstraniti!

2) - Sklopni izlaz ili prvi kontakt na stezaljku 12 (ulaz 
zaustavljanja, odnosno isklapanja, u nuÏdi).

- 0 V (masa) ili drugi kontakt na stezaljku 13 (0 V).

Uputa
Otvaranjem kontakta eventualne voÏnje vrata odmah se
zaustavljaju i trajno podvezuju.

3.7 Svjetlosni izlaz (Izbornik 2) i treptava svjetiljka 
upozorenja (Izbornik 5) (vidi sliku 5.7)
Kod istovremenog prikljuãenja osvjetljenja dvori‰ta i 
svjetiljke upozorenja osvjetljenje dvori‰ta prikljuãuje se 
preko dodatnog releja 437 130 (nije u opsegu isporuke)
na stezaljku 5/11, a svjetiljka upozorenja direktno na 
stezaljke LH/LS/N. Osvjetljenje dvori‰ta programira se 
u Izborniku 2, svjetiljka upozorenja u Izborniku 5. 
Kod samostalnog prikljuãivanja osvjetljenja dvori‰ta 
ono se moÏe prikljuãiti i direktno na stezaljke LH/LS/N. 
Osvjetljenje dvori‰ta programira se u Izborniku 2, 
dodatno se u Izborniku 5 mora namjestiti parametar 3. 

3.8 Prikljuãak ure∂aja za za‰titu (SE) (vidi sliku 5.8)
Mogu se prikljuãiti optiãki ure∂aji za za‰titu i/ili otporne 
kontaktne letve 8,2 kΩ: Îeljena namje‰tanja treba 
odabrati iz 5.3.2 (Izbornik 4), 5.3.6 (Izbornik 10) i 5.3.7 
(Izbornik 11).
Stezaljka 20: 0 V - napajanje naponom
Stezaljka 18: Ispitivanje (ako postoji)
Stezaljka 72: Ulaz signala od SE1
Stezaljka 73: Ulaz signala od SE2
Stezaljka 5: +24 V -napajanje naponom

3.9 Prikljuãak elektriãne brave, odnosno elektriãnih brava
(vidi sliku 5.9)

Okretna Elektro- Stezaljke Stezaljke
vrata brava za PA (24 V) PB (24 V)

jednokrilna krilo A X
dvokrilna krilo A X

krilo B X

Polaritet na stezaljkama PA ili PB moÏe se izabrati 
proizvoljno.

4 Käyttökoneiston käyttöönotto

4.1 Prvo stavljanje u pogon
Nakon dovo∂enja mreÏnog napona (npr. osigurano sa 
strane gra∂evine) upravljanje pokazuje stanje pogona 
"prvog stavljanja u pogon" (vidi sliku 6).
Da bi se upravljanje priuãilo, mora se tipka PRG pritis-
kati kroz 5 sekundi. Zatim treba utvrditi da li je ure∂aj 
jednokrilan ili dvokri-lan dok njegova oba sedam-seg-
mentna pokaza izmjeniãno bljeskaju "1" i "2".

Uputa
Kod jednokrilnih ure∂aja okretnih vrata sve se toãke 
izbornika pokazuju bez indeksa. Osim toga, ovdje otpada 
izbornik 13 (granica reverziranja krila b). Kod dvokrilnih
ure∂aja okretnih vrata oznaãa-vaju se istovrsne toãke
izbornika indeksom "A" (krilo A) i "b" (krilo b) (npr., kod
voÏnje uãenja Izbornik 1A, odnosno Izbornik 1b). Od ovog
su izuzetak Izbornik 12 i Izbornik 13. 

Ako se pritisne lijeva tipka (tipka Zu[Zatv]) za jednokrilna
vrata ili desna tipka (tipka Auf[Otv] za dvokrilna vrata, 
upravljanje se u nastavku samostalno mijenja u prvi 
izbornik uãenja (Izbornik 1, odnosno Izbornik 1A).

4.2 Priuãavanje pogona okretnih vrata
(Izbornik 1, odnosno Izbornik 1A)

Uputa
Kod dvokrilnih ure∂aja vrata s graniãnom letvom moÏe
doçi do kolizije obaju krila. Da bi se to izbjeglo, moraju 
oba krila prije priuãavanja, odnosno kod priuãavanja biti
ne‰to otvorena.

Za priuãavanje pogona okretnih vrata treba najprije 
nauãiti krajnji poloÏaj "Tor-Zu"[Vrata-Zatv"] krila A i 
zatim krajnji poloÏaj "Tor-Auf"[Vrata-Otv"] (vidi 4.2.1).
Kao sljedeçe treba nauãiti silu za voÏnju Zu[Zatv] krila A
i zatim silu za voÏnju Auf [Otv] (vidi 4.2.2).

POZOR
Kod dvokrilnih ure∂aja vrata treba uãenje 
krajnjih poloÏaja i uãenje sila provesti i za 
krilo b (Izbornik 1b).

Uputa
Kod dvokrilnih ure∂aja vrata s graniãnom letvom mogu
vrata za vrijeme voÏnje kolidirati. Stoga je nakon uãenja
nuÏno potrebno aktivirati pomak krila (Izbornik 14)!

4.2.1 Uãenje krajnjeg poloÏaja "Tor-Zu"[Vrata-Zatv"] i 
krajnjeg poloÏaja "Tor-Auf"[Vrata-Otv"]
Uãenje krajnjih poloÏaja odvija se u pogonu budnika sa
smanjenom brzinom voÏnje. Pritom tipku Zu[Zatv] 
treba pritiskati tako dugo dok pogon ne nai∂e na 
graniãnik "Tor-Zu"[Vrata-Zatv"] i dok ograniãenje sile 
automatski ne isklopi pogon. Za vrijeme voÏnje trepçe 
"L" u odgovarajuçem pokazu (vidi sliku 6.1/6.3/ 6.5). 
Preuzimanje krajnjeg poloÏaja "Tor-Zu"["Vrata-Zatv"] 
potvr∂uje se pokazom "EL". Zatim treba tipku Auf[Otv]
aktivirati toliko dugo dok se ne dostigne Ïeljeni krajnji 
poloÏaj "Tor-Auf"["Vrata-Otv"]. Za vrijeme voÏnje ➤

9111.2004  TR10A010-A  RE



H R VAT S K I

trepçe "L" u odgovarajuçem pokazu. Zatim se mora 
tipka PRG pritiskati 5 sekundi. Preuzimanje krajnjeg 
poloÏaja potvr∂uje se pokazom "EL".

Ako u krajnjem poloÏaju "Tor-Auf"["Vrata-Otv"] postoje 
krajnji graniãnici, kod prekoraãenja sile krajnji se 
poloÏaj auto-matski snima i preuzimanje krajnjeg 
polo-Ïaja tako∂er se potvr∂uje pokazom "EL".

Uputa
Nakon uãenja krajnjih poloÏaja upravljanje okretnih vrata i
dalje se nalazi u izborniku uãenja (Izbornik 1, odnosno
Izbornik 1A / Izbornik 1b) tako da se kao sljedeçe moraju
nauãiti sile! -(vidi 4.2.2).

4.2.2 Uãenje sila u smjeru voÏnje "Zu" ["Zatv"] i u smjeru
voÏnje "Auf" ["Otv"] 
Snimanje sila u oba smjera slijedi automatski u samo-
zaustavnom pogonu. Tipku Zu[Zatv] treba kratko 
aktivirati (vidi sliku 6.2./6.4/6.6). Zatim vrata prolaze 
nauãeni put do krajnjeg poloÏaja "Tor-Zu" ["Vrata-Zatv"]
i automatski pospremaju potrebne sile. Za vrijeme 
voÏnje uãenja sile pokazuje se treptavi "F". Kao 
sljedeçe treba kratko aktivirati tipku Auf [Otv] tako da 
vrata prolaze nauãeni put do krajnjeg poloÏaja "Tor-
Auf"[Vrata-Otv"] i automatski pospre-maju potrebne sile.
Za vrijeme voÏnje sile  uãenja pokazuje se treptavo "F". 
Nakon uãenja sila nalazi se upravljanje okretnih vrata i 
nadalje u izborniku uãenja (Izbornik 1, odnosno 
Izbornik 1A / Izbornik 1b). Time se postupak uãenja 
zakljuãuje i istovremeno se prelazi na sljedeçi izbornik 
(Izbornik 2).

Da bi se dospjelo u normalni pogon (Izbor-nik 0), treba
vi‰e puta aktivirati tipku PRG - nakon Izbornika 15 
slijedi Izbornik 0.

POZOR
Ako se voÏnja uãenja sile prekine, podaci 
uãenja kompletno se odbacuju.

4.2.3 Dotjerivanje sila
Sile, nauãene kod voÏnje uãenja, opçenito su dovoljne 
da bi se vrata pouzdano zatvarala i otvarala. Iz razloga
posebnih situacija ugradnje moÏe se dogoditi da 
nauãene sile nisu dovoljne ‰to moÏe dovesti do neo-
pravdanih reverziranja. Posebno su kritiãne sljedeçe 
situacije:
• veliko optereçenje vjetrom
• ‰arniri pod nagibom
• te‰ka krilno podizna vrata
• te‰ka vrata s jako nepravilnim kretanjem
• kut otvaranja veçi od 90°
• kod vrlo male ili negativne ugradbene mjere (e-mjera)
• vrata s malim valjcima i neravnim podlogama

Za namje‰tanje sila - vidi 5.3.4.

4.2.4 Prilago∂avanje sile uãenja (vidi sliku 20)
Kod priuãavanja se krajnji poloÏaji snimaju djelomiãno 
ili sasvim preko prorade isklapanja sile. Sila uãenja 
mora biti dovoljno velika da isklop sile ne bi proradio 
nenamjeravano.
Da bi se kod malih, osjetljivih vrata izbjegla o‰teçenja, 
sila uãenja moÏe se namjestiti u dva stupnja. Prvi se 
stupanj odabire tako da se veçina ure∂aja vrata time 
moÏe priuãiti (vidi 5.3.10).
Ako kod voÏnje uãenja do∂e do nenamjerne prorade 
isklopa vrata, ili ako se krajnji poloÏaji ne bi dostigli, 
treba silu uãenja poveçati. Prekoraãenje sile uãenja 
pokazuje se dojavom gre‰ke 7A, odnosno 7b.

Uputa
Nakon priuãavanja pogona okretnih vrata treba izvesti 
najmanje tri neprekinute voÏnje vrata - nakon toga je
pogon spreman za rad.

5 Izbornici pogona okretnih vrata
Upravljanje pogonom sadrÏi 15 izbornika za korisnika 
koji se dijele na tri izbornika kupca i dvanaest servisnih
izbornika.

Opçenito: * = tvorniãko namje‰tanje

Pregled izbornika
Izbornik Opis izbornika *

br.
0 Normalni pogon -
1 Pogon uãenja -
2 Svjetlosni iizlaz 5
3 Automatski hod zatvaranja 0
4 Ure∂aji za za‰titu SE 1 i SE 2 0
5 Namje‰tanje funkcije releja 0

6A i 6b Ograniãenje sile u smjeru voÏnje 
"Zu" ["Zatv"] 0

7A i 7b Pona‰anje pred krajnjim poloÏajem 
(spora voÏnja/ krajnji poloÏaji - 
podruãje toleran-cije) za smjer 
"Zu" ["Zatv"] 3

8A i 8b Ograniãenje sile za smjer 
"Auf" ["Otv"] 0

9A i 9b Pona‰anje pred krajnjim poloÏajem 
(spora voÏnja/ krajnji poloÏaji - 
podruãje toleran-cije) za smjer 
"Auf" ["Otv"] 3

10 Namje‰tanje dodjele za‰titnog 
ure∂aja smjeru voÏnje 1

11 Namje‰tanje prikljuãenog tipa 
ure∂aja za za‰titu 0

12 Granice reverziranja - krilo A 5
13 Granice reverziranja - krilo b 5
14 Pomak krila / elektriãne brave 1
15 Sila uãenja 0

5.1 Biranje izbornika
Biranje izbornika vr‰i se tipkom PRG. Pritom pritiskanje
tipke znaãi promjenu na sljedeçi izbornik. Nakon 
dostizanja Izbornika 15, prelazi se opet na Izbornik 0.
Nakon biranja izbornika stoji broj izbornika na displeju 
jednu sekundu. U nastavku na to vrijeme treptavo se 
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prikazuje odgovarajuçi parametar izbornika. 
Ako se unutar 60 sekundi u nauãenom stanju ne 
pritisne ni jedna tipka, upravljanje se automatski 
mijenja na normalni pogon (Izbornik 0).

Uputa
Podaci konfiguracije uvijek se, nakon prijelaza na normalni
pogon, upisuju u trajnu memoriju. Tako oni ostaju na ras-
polaganju i nakon ispadanja napona.

5.2 Izbornici kupca - namje‰tanja za korisnika

5.2.1 Normalni pogon (Izbornik 0)
Upravljanje se nalazi u normalnom pogonu voÏnje. 
Pritiskom unutarnjih tipki Auf [Otv], odnosno Zu [Zatv], 
vanjskih tipki Auf [Otv], odnosno Zu [Zatv], ili impul-
som, vrata se mogu pokrenuti na odgovarajuçi naãin.

5.2.2 Pogon uãenja (Izbornik 1, odnosno Izbornik 1A / 
Izbornik 1b)
U ovom se izborniku uãe krajnji poloÏaji i sile - vidi i 
4.2 do 4.2.2.

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

Uputa
Nakon ‰to je pogon kompletno priuãen, treba izbjegavati
dovoditi ga u izbornik uãenja (Izbornik 1, odnosno
Izbornik 1A / Izbornik 1b). Time bi se ukupni nauãeni, 
za vrata specifiãni, podaci brisali i pogon bi trebalo 
priuãavati nanovo.

5.2.3 Svjetlosni izlaz (Izbornik 2) (vidi sliku 7) Izbornik 2
djeluje na svjetlosni izlaz upravljanja (stezaljka 5/11). 
âim se vrata stave u pokret, on se uklapa ako je para-
metar izbornika veçi od nule. Ako su vrata zavr‰ila 
voÏnju, ostaje svjetlosni izlaz aktivan kroz odabrano 
vrijeme.

Pokaz Pogon
0 Svjetlo isklj.
1 60 s
2 90 s
3 120 s
4 150 s
5 * 180 s
6 210 s
7 240 s
8 270 s
9 300 s

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

Uputa
Izlaz svjetla predvi∂en je samo za prikljuãenje releja
osvjetljenja (147 130).

5.3 Servisni izbornici - namje‰tanja za preuzimaãa 
pogona

Servisni izbornici: Izbornik 3-Izbornik 9
Nakon biranja broj izbornika stoji na displeju jednu 
sekundu. U nastavku na to vrijeme treptavo se prika-
zuje odgovarajuçi parametar izbornika  Da bi se taj 
parametar mogao promijeniti, mora se tipka PRG 
pritiskati tri sekunde dugo. Time se ponovno pojavljuje 
broj izbornika na displeju. Nakon isteka triju sekundi, 
parametar je opet na displeju treptavo vidljiv. Sad se 
moÏe tipkom Auf [Otv], odnosno Zu [Zatv] namjestiti 
nova veliãina.

Ako se tipka PRG otpusti prerano, to dovodi do 
promjene na sljedeçi izbornik. Ako se unutar 60 sekundi
u priuãenom stanju ne pritisne ni jedna tipka, upravl-
janje automatski prelazi na normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.1 Automatski hod zatvaranja (Izbornik 3) (vidi sliku 8)
U ovom se izborniku automatski hod zatvaranja aktivira
parametrom veçim od 0, odnosno, bira se vrijeme 
ãekanja vrata u postavljenom poloÏaju, uz uvjet da je u
Izborniku 4 bio aktiviran barem ure∂aj za za‰titu 
(parametar razliãit od nule).

Uputa
Automatski hod zatvaranja moÏe postati aktivan samo kad
se najmanje jedno od krila nalazi u krajnjem poloÏaju "Tor-
Auf" ["Vrata-Otv"].

Pokazi Vrijeme ãekanja
0* Nema automatskog zatvaranja
1 010 s
2 020 s
3 030 s
4 045 s
5 060 s
6 090 s
7 120 s
8 150 s
9 180 s

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.2 Ure∂aj za za‰titu SE 1 i SE 2 (Izbornik 4) (vidi sliku 9)
Ako je pogon opremljen jednim ili vi‰e  ure∂aja za 
za‰titu, onda se u tom izborniku provode odgovarajuça
namje‰tanja tako da upravljanje daje upit priboru na 
odgovarajuçi naãin ili ga dodatno ispituje jo‰ prije 
poãetka voÏnje.
SE 1 = Ure∂aj za za‰titu 1
SE 2 = Ure∂aj za za‰titu 2.

Stezaljke 72 18 73 18
Pokaz Upit Test Upit Test

SE 1 SE 1 SE 2 SE 2
0* ne ne ne ne
1 da ne ne ne 
2 da da ne ne
3 ne ne da ne  ➤
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4 da ne da ne
5 da da da ne
6 ne ne da da
7 da ne da da
8 da da da da

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.3 Namjestiti funkciju releja (Izbornik 5) (vidi sliku 10)
U Izborniku 5 moÏe se aktivirati svjetiljka upozorenja 
koju treba prikljuãiti na interni relej.

Pokaz Funkcija
0* Relej isklj.
1 2 sekunde vremena predupozo-renja 

prije i za vrijeme svakog kretanja vrata:
treptanje

2 2 sekunde vremena predupozo-renja 
prije i za vrijeme svakog kretanja vrata:
trajno svjetlo

3 Relej privlaãi kako je namje‰teno u 
Izborniku 2

4 5 sekundi vremena predupozo-renja 
prije i za vrijeme svakog kretanja vrata:
treptanje

5 5 sekundi vremena predupozo-renja 
prije i za vrijeme svakog kretanja vrata:
trajno svjetlo

6 Relej je privuãen dok pogon vozi.

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.4 Ograniãenje sile - Izbornik 6 (jednokrilno) i 6A/6b 
(dvokrilno) za smjer voÏnje "Zu" ["Zatv"], Izbornik 
8 (jednokrilno) i Izbornik 8A/8b (dvokrilno) za smjer
voÏnje "Auf" ["Otv"] (vidi sliku 11 i sliku 13)
Upravljanje samostalno odre∂uje, kod voÏnji uãenja i 
za vrijeme prvih regularnih voÏnji, prikladne vrijednosti 
praga za nadziranje sile. Ovim se namje‰tanjem nor-
malno postiÏe dobar kompromis izme∂u pogonske 
sigurnosti i za‰tite od nezgode. Automatski predod-
abrane veliãine moraju se eventualno poveãati kad 
do∂e do nenamjernog reverziranja. Najprije bi ipak 
trebalo stalno kontrolirati sile ure∂ajem za mjerenje sile
prije nego ‰to se namjesti sljedeçi vi‰i stupanj.

Pokaz Sila
0* vrlo mala
1
2 
�

7 vrlo velika

Uputa
Veliãina se treba namjestiti ‰to niÏe da bi se
postigla maksimalna sigurnost.

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.5 Pona‰anje prije krajnjeg poloÏaja (spora voÏnja/ 
podruãje tolerancije krajnjih poloÏaja) - Izbornik 7 
(jednokrilno) i 7A/7b (dvokrilno) za smjer voÏnje 
"Zu" ["Zatv"], Izbornik 9 (jednokrilno) i Izbornik 
9A/9b (dvokrilno) za smjer voÏnje "Auf" ["Otv"] 
(vidi sliku 12 i sliku 14)
U ovim izbornicima moÏe se utjecati na pona‰anje 
kod koãenja (duljina spore voÏnje) pred krajnjim 
poloÏajem.

Pokaz Spora voÏnja
0 vrlo kratka
1
2 
3*
�

7 vrlo duga

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.6 Namje‰tanje dodjele ure∂aja za za‰titu smjeru 
voÏnje (Izbornik 10) (vidi sliku 15)
Ako se pogon oprema jednim ili vi‰e ure∂aja za za‰titu
(SE), tada se mora namjestiti smjer u kojem ure∂aji 
trebaju djelovati.

Uputa
Ako je u Izborniku 4 bio aktiviran samo jedan od obaju
ure∂aja za za‰titu, drugi se ure∂aj za za‰titu ignorira.

Pokaz SE1 u smjeru SE 2 u smjeru
0 ZU [ZATV] ZU [ZATV]
1* ZU [ZATV] AUF [OTV]
2 AUF [OTV] ZU [ZATV]
3 AUF [OTV] AUF [OTV]
4 ZU / AUF ZU [ZATV]
5 ZU / AUF AUF [OTV]
6 ZU [ZATV] ZU / AUF
7 AUF [OTV] ZU / AUF
8 ZU / AUF ZU / AUF

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.7 Namje‰tanje prikljuãenog tipa ure∂aja za za‰titu 
(Izbornik 11) (vidi sliku 16)
U ovom se  izborniku odabire kakav je ure∂aj za za‰titu 
prigra∂en. Ili otporna kontaktna letva 8,2 kΩ ili optiãki 
za‰titni ure∂aj. Za otpornu kontaktnu letvu 8,2 kΩ ispitni 
izlaz nije aktivan.
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Pokaz SE1 SE2
0* Optiãki Optiãki
1 Otporna kontaktna Optiãki

letva 8,2 kΩ
2 Optiãki Otporna kontaktna

letva 8,2 kΩ
3 Otporna kontaktna Otporna kontaktna

letva 8,2 kΩ letva 8,2 kΩ

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.8 Granice reverziranja - Izbornik 12 (krilo A / vidi 
sliku 17) i Izbornik 13 (krilo b / vidi sliku 18)
U izborniku 12 moÏe se pona‰anje prorade krajnjih 
poloÏaja ("granice reverziranja") po potrebi prilagoditi 
konkretnoj ugradbenoj situaciji.

Pokaz Pona‰anje prorade
0 neosjetljivo
1
�

5*
�

9 osjetljivo

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.9 Pomak krila / elektriãne brave (Izbornik 14)
(vidi sliku 19)
U Izborniku 14 mogu se pomak krila i elektriãne brave 
ukljuãiti ili iskljuãiti.

Pokaz Pomak krila Elektriãne brave
0 AUS [ISKLJ] AUS [ISKLJ]
1* AUS [ISKLJ] EIN [UKLJ]
2 EIN [UKLJ] AUS [ISKLJ]
3 EIN [UKLJ] EIN [UKLJ]

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

5.3.10 Sila uãenja (Izbornik 15) (vidi sliku 20)
U Izborniku 15 moÏe se namjestiti sila  uãenja.

Pokaz Sila uãenja
0* normalna
1 velika

Na kraju treba aktivirati tipku PRG da bi se vratilo u 
normalan pogon (Izbornik 0).

Uputa
Nakon mijenjanja sile uãenja podaci uãenja se gube.

6 Rad pogona okretnih vrata

6.1 Upute za rad pogona okretnih vrata

Uputa
Prva funkcionalna ispitivanja kao i programiranje ili pro‰iri-
vanje daljinskog upravljanja trebali bi se u osnovi provesti
s unutarnje strane vrata.
Pokrenite pogon okretnih vrata samo ako moÏete vidjeti
podruãje kretanja vrata. âekajte tako dugo dok vrata ne
do∂u u stanje mirovanja prije nego ‰to u∂ete u podruãje
kretanja vrata. Uvjerite se prije voÏnje unutra ili van da su
vrata sasvim otvorena.

POZOR
Ruãni oda‰iljaãi ne spadaju u djeãje 
ruke!

Uputite sve osobe, koje se koriste 
ure∂ajem vrata, u uredno i sigurno 
posluÏivanje. Demonstrirajte i provjerite  
mehaniãko osloba∂anje kao i sigurnosni 
povratni hod. K tome zaustavite vrata 
objema rukama za vrijeme hoda zatva
ranja. Ure∂aj vrata trebao bi "meko" 
isklopiti i izvr‰iti sigurnosni povratni 
pomak. Tako∂er bi ure∂aj vrata za 
vrijeme hoda otvaranja trebao "meko" 
isklopiti i izvr‰iti sigurnosni povratni 
pomak.

POZOR
Ne zahvaçajte prstima izme∂u ‰arnira vrata za
vrije njihove voÏnje.
�opasnost prignjeãenja!
Osim toga, na glavnim i sporednim bridovima
zatvaranja postoji opasnost prignjeãenja i 
odreza!

6.2 Normalni pogon
Upravljanje se nalazi u normalnom pogonu voÏnje. 
Pritiskom na unutarnje tipke Auf [Otv] i Zu [Zatv], 
vanjske tipke Auf [Otv] i Zu [Zatv] ili impulsom, mogu 
se vrata na odgovarajuçi naãin pokrenuti.

6.3 Pogon nakon ispada mreÏe (nepriuãeni pogon)
Nakon ispada mreÏe u nepriuãenom pogonu svi su 
podaci uãenja resetirani. Pogon je nepriuãen ako jo‰ 
nisu zakljuãene sve potrebne voÏnje uãenja.

6.4 Pogon nakon ispada mreÏe (priuãeni pogon)
Ako se nakon uklapanja na pokazu prikazuju dvije 
horizontalne trake, to simbolizira status bez reference 
jednog ili vi‰e krila vrata. Tada se najprije izvodi refe-
rentna voÏnja u smjeru "Zu" ["Otv"] (bez mekog stopa) 
prije nego ‰to je moguç regularan pogon.

6.5 Automatski hod zatvaranja
Automatski hod zatvaranja aktivira se Izbornikom 3 
(samo kad je aktiviran jedan od ure∂aja za za‰titu SE 
1 ili SE 2). Ako je pogon u jednom krajnjem poloÏaju 
(ili "Tor-Auf" ["Vrata-Otv"] ili prolaz osoba), pogon    ➤
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zatvara vrata nakon vremena, namje‰tenog u odgova-
rajuçem izborniku. Ovo se vrijeme produÏava impulsom
na ulazu impulsa. Ako se za vrijeme hoda zatvaranja 
vrata aktivira neka tipka ili ulaz impulsa, pogon staje.

6.6 Ograniãenje sile / ure∂aji za za‰titu
Kod prepoznavanja prepreke pomoçu odgovarajuçeg 
ure∂aja za za‰titu ili ograniãenja sile u voÏnji vrata, 
pogon se rastereçuje, ‰to znaãi, pogon pomiãe vrata u 
suprotnom smjeru i zatim staje.

6.7 Prolazno krilo
Pogon okretnih vrata ima dvije moguçnosti otvaranja. 
One prora∂uju pomoãu razliãitih ulaza impulsa. Kod 
prorade impulsa 2 (stezaljka 23) otvara se krilo A 
(prolazno krilo) ako je prije toga bilo zatvoreno - vidi 
sliku 5.2/5.3.

Uputa
Kod aktiviranog pomaka krila moÏe se pomicati samo 
krilo A kad se krilo b nalazi u krajnjem poloÏaju "Tor-Zu"
["Vrata-Zatv"].

6.8 Otkvaãenje nauãenog pogona
Iskapãanjem i ukapãanjem nauãenog pogona (vidi 
sliku 3.4/3.7) postaje od upravljanja nauãena pozicija 
vrata nevaÏeça, stoga bi se ono trebalo vr‰iti samo u 
sluãajevima nuÏde ili kod radova odrÏavanja. Da bi se 
upravljanje opet ujednaãilo s jedinicom pogona - vidi 6.9.

6.9 Stavljanje referenci pogona okretnih vrata
a) Brisanje reference (6.10.1)
b) Krilo voziti u smjeru "Zu" ["Zatv"]

6.10 Namje‰tanja pogona okretnih vrata posebno vratiti
na tvorniãko namje‰tanje
Da bi se pogon resetirao na svoje tvorniãko namje‰-
tanje, mogu se sljedeça namje‰tanja posebno brisati 
tako da se ne resetiraju sve nauãene veliãine.

6.10.1 Brisanje reference (kao kod ispada napona)
a) Treba namjestiti Izbornik 2
b) Treba namjestiti parametar 2 Izbornika
c) Tipku PRG treba drÏati stisnutu 10 sek.

d) âim se pokaÏe tipku PRG treba pustiti.
ili:
a) MreÏni napon isklopiti
b) MreÏni napon uklopiti.

6.10.2 Brisanje nauãenih sila
a) Treba namjestiti Izbornik 2
b) Treba namjestiti parametar 1 Izbornika.
c) Tipku PRG treba pritiskati 10 sekundi.

d) âim se pokaÏe                 , PRG tipku 
treba pustiti.

6.1.1 Pogon okretnih vrata kompletno resetirati na 
tvorniãko namje‰tanje
Da bi se sva nauãena namje‰tanja resetirala na 
tvorniãko namje‰tanje, treba postupati kako slijedi:

a) Treba namjestiti Izbornik 2.
b) Treba namjestiti parametar 0 Izbornika.
c) PRG tipku drÏati stisnutu 10 sekundi.

d) âim se pokaÏe                , PRG tipku treba pustiti.

7 Dojave gre‰ke
Dojave gre‰ke mogu se prepoznati na treptavoj toãci 
desnog pokaza.

7.1 Potvr∂ivanje gre‰ke
Ako se pojavi gre‰ka, ona se moÏe potvrditi uz uvjet 
da vi‰e ne traje. Kod aktiviranja unutarnjih ili vanjskih 
tipkala Auf [Otv] i Zu [Zatv] ili kod impulsa, gre‰ka se 
bri‰e i vrata voze u odgovarajuçem smjeru.

7.2 Uputa za sluãaj gre‰ke i ispitivanje 
(vidi stranu 98-100)
Upravljanje raspolaÏe s dva 7-segmentna pokaza 
kojima se pokazuju sve dojave, gre‰ke i pogonska 
stanja.
U normalnom pogonu odnosi se lijevo pokazani simbol
na pogonsko stanje krila A (eventualno prolaznog krila),
desna polovina pokaza dodijeljena je kod dvokrilnih 
ure∂aja krilu b.
Treptanje simbola signalizira da se odgovarajuçe krilo 
kreçe ili da protjeãe vrijeme ãekanja automatskog hoda
zatvaranja.

8 Uvjeti jamstva

Trajanje jamstva
Dodatno zakonskom jamstvu trgovca iz prodajnog 
ugovora, dajemo sljedeçe jamstvo za dijelove od 
datuma kupnje:
a) 5 godina za mehaniku pogona, motor i upravljanje 

motorom
b) 2 godine za radio, pribor i posebne ure∂aje.

Nema jamstvenih zahtjeva za potro‰ne predmete 
(npr., osiguraãi, baterije, rasvjetna tijela). Postupak po 
jamstvu ne produljuje jamstvo. Za zamjenske isporuke 
i radove na pobolj‰anju jamstveni rok iznosi ‰est 
mjeseci, ali najmanje kao jamstveni rok u toku.

Pretpostavke
Garantni zahtjev vrijedi samo za zemlju u kojoj je
proizvod kupljen. Roba mora biti kupljena prodajnim
putem koji smo mi utvrdili. Jamstveni zahtjev postoji
samo za ‰tete na samom predmetu ugovora. Naknada
za tro‰kove za  ugradnju i izgradnju, preispitivanje
odgovarajuçih dijelova kao i zahtjevi radi izgubljene
dobiti i naknada ‰tete iskljuãeni su iz jamstva. Raãun o
kupnji vrijedi kao dokaz za Va‰ jamstveni zahtjev.

Usluga
U trajanju jamstva uklanjamo sve nedostatke na proiz-
vodu koji su dokazano nastali od gre‰ke u materijalu ili
proizvodnji. Mi se obvezujemo da çemo, po svom
izboru, zamijeniti manjkavu robu ispravnom, pobolj‰ati
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ili nadoknaditi umanjenu vrijednost.

Iskljuãene su ‰tete od:
- neispravne ugradnje i prikljuãka
- neispravnog stavljanja u pogon i rukovanja
- vanjskih utjecaja kao ‰to su vatra, voda, 

nenormalni uvjeti okoli‰a
- mehaniãkih o‰teçenja nesreçom, padom, udarom
- nemarnog ili namjernog uni‰tenja
- normalnog istro‰enja ili nedostatka odrÏavanja
- popravaka od nekvalificiranih osoba
- primjene dijelova tu∂eg porijekla
- uklanjanja ili neprepoznatljivosti tvorniãkog broja.

Zamijenjeni dijelovi postaju na‰e vlasni‰tvo.

9 Tehniãki podaci

MreÏni prikljuãak: 230-240 V AC izmjeniãni 
napon, 50 Hz

Snaga: 0,25 kW

Upravljanje: Mikroprocesorsko upravljanje 
s dva 7-segmentna pokaza, 
napon upravljanja 24 V DC, 
za‰tita IP 65

Vrsta pogona: S2, kratkotrajni pogon 
4 minute

Nazivni teret: 360 N

Maks vlaãna i
tlaãna sila: 1200 N

Krajnje isklapanje
/ograni‰enje sile: Elektronski slobodno 

programirano bez mehaniãkih 
krajnjih prekidaãa

Isklopna automatika: Ograniãenje sile za oba 
smjera voÏnje samonauãeno i 
samoispitano

Vrijeme hoda vrata: Veç prema ‰irini vrata 16 do 
32 sekunde kod kuta otvaranja
90°

Vrijeme
zaustavljanja: Individualno podesivo 

(potrebna fotoçelija)

Zasunjivanje
vrata: Elektriãna brava za zasun u 

stupcu i podu, potrebna kod 
‰irine krila veçe od 2000 mm

Osloba∂anje
vrata: Na pogonu, pomoçu brave

Motor: Jedinica s vretenom 
s istosmjernim motorom 
24 V DC i puÏnim 
prijeno-snikom, za‰tita IP 43

Kuçi‰te: Aluminij lakiran

Daljinsko
radioupravljanje: Ruãni oda‰iljaã s 2 tipkala 

HS2
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7.2  Uputa za sluãaj gre‰ke i ispitivanje

Pokaz na displeju Gre‰ka Moguçi uzrok Otklanjanje

Krilo A oti‰lo je
predaleko u
smjeru voÏnje
"Zu" ["Zatv"].

Krilo A oti‰lo je
predaleko u
smjeru voÏnje
"Zu" ["Zatv"].

NevaÏeçi unos

Ograniãenje 
vremena hoda
(vrijeme voÏnje 
> 60 sek.)

Interna 
sistemska 
gre‰ka

Ograniãenje sile
na krilu A bilo je
prekoraãeno.

Ograniãenje sile
na krilu b bilo je
prekoraãeno.

Strujni krug 
mirovanja

Krajnji graniãnik "Tor-Zu"
["Vrata-Zatv"] bio je pomaknut.

Pogon je bio iskopãan.

Krajnji graniãnik "Tor-Zu" 
["Vrata-Zatv"] bio je pomaknut.

Pogon je bio iskopãan.

Bilo je poku‰ano aktiviranje 
automatskog hoda zatvaranja i
ure∂aj(i) za za‰titu je(su)
aktiviran(i).

Pogon je iskopãan.

Podnapon

Vrata se prete‰ko pokreçu ili se
kreçu nepravilno.

U podruãju vrata nalazi se 
prepreka.

Vrata se prete‰ko pokreçu ili 
se kreçu nepravilno.

U podruãju vrata nalazi se 
prepreka.

Otvoren je spoj izme∂u 
stezaljki 12 i 13.

Isklopka je otvorena.

Krajnji graniãnik "Tor-Zu" ["Vrata-
Zatv"] treba provjeriti, eventual-no
pogon nanovo priuãiti.
Upravljanje se provodi referentnu
voÏnju automatski.

Krajnji graniãnik "Tor-Zu" ["Vrata-
Zatv"] treba provjeriti, eventualno
pogon nanovo priuãiti.
Upravljanje se provodi referentnu
voÏnju automatski.

Treba aktivirati najmanje jedan
ure∂aj za za‰titu.

Pogon treba ukopãati.

Treba provjeriti napon napajanja.

Treaba korigirati hod vrata, eventu-
alno povisiti ograniãenje sile.

Prepreku treba ukloniti; eventualno
pogon nanovo priuãiti.

Treaba korigirati hod vrata, eventu-
alno povisiti ograniãenje sile.

Prepreku treba ukloniti; eventualno
pogon nanovo priuãiti.

Stezaljke 12 i 13 treba premostiti.

Isklopku treba zatvoriti.

Uputa
Zbog atmosferskih razlika izme∂u ljeta i zime moÏe biti potrebno postaviti razliãita namje‰tanja tolerancije
sile. Ako je tolerancija sile za zimski pogon bila poveçana, ona se za ljetni pogon mora opet smanjiti.
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7.2  Uputa za sluãaj gre‰ke i ispitivanje

Pokaz na displeju Gre‰ka Moguçi uzrok Otklanjanje

Gre‰ka/dojava

Sila uãenja na
krilu A premala
je.

Sila uãenja na 
krilu b premala je.

Ure∂aj za 
az‰titu 1 (SE 1)

Ure∂aj za 
az‰titu 2 (SE 2)

Potrebna sila bila je kod uãenja na
pogonu za krilo A premala

Kretanje krila A prete‰ko je.

Potrebna sila bila je kod uãenja na
pogonu za krilo b premala.

Kretanje krila b prete‰ko je.

Ure∂aj za za‰titu 1 proradio je za
vrijeme voÏnje.

Ure∂aj za za‰titu 1 je defektan.

Ure∂aj za za‰titu 2 proradio je za
vrijeme voÏnje.

Ure∂aj za za‰titu je 2 defektan.

Sile  uãenja treba poveçati 
(vidi 5.3.10).

Kretanje krila A treba kontrolirati.

Sile  uãenja treba poveçati 
(vidi 5.3.10).

Kretanje krila b treba kontrolirati.

Ure∂aj za za‰titu 1 treba preispitati.

Ure∂aj za za‰titu 1 treba kompletno
zamijeniti.

Ure∂aj za za‰titu 2 treba preispitati.

Ure∂aj za za‰titu 2 treba kompletno
zamijeniti.

Krila su 
zatvorena.

Krila su u 
poloviãnom
poloÏaju.

Krila su 
otvorena.

Nema referentne
toãke kod 
pogona A.

Nema referentne
toãke kod 
pogona 
A i b

Ispad mreÏe

Ispad mreÏe

Krilo A treba voziti u krajnji 
poloÏaj "Tor-Zu" ["Vrata-Zatv"].

Oba krila treba voziti u krajnji 
poloÏaj "Tor-Zu" ["Vrata-Zatv"].

➤
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7.2  Uputa za sluãaj gre‰ke i ispitivanje

Pokaz na displeju Gre‰ka Moguçi uzrok Otklanjanje

Svi su podaci
resetirani.

Pogon A je 
nepriuãen.

Pogoni A i b su
nepriuãeni.

Pogon A je 
nepriuãen.

Pogon b je 
nepriuãen.

Pogoni nisu 
kompletno 
priuãeni.

Pogoni nisu 
kompletno 
priuãeni.

Pogon jo‰ nije priuãen.

Pogon jo‰ nije priuãeni.

Pogon jo‰ nije priuãen.

Pogon jo‰ nije priuãen.

VoÏnje uãenja nisu 
zakljuãene.

VoÏnje uãenja nisu 
zakljuãene.

Nanovo nauãiti

Pogon A treba priuãiti.

Oba pogona treba priuãiti.

Pogon A treba priuãiti.

Pogon b treba priuãiti.

Oba pogona treba priuãiti.

Oba pogona treba priuãiti.
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